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КНИГА I. 



„Теперь я вскрою тайную рукопись 
свою, и недовольный умъ , предающейся 
роптанію, услышлшъ чшеніе важной 
главы." 

ІНакспиръ. 

■ 

* МаркизЬ МоншфератЬ и ГросЬ- 
МейстерЬ ТампліеровЬ остались 
вдвоемЬ передЬ КоролевскимЬ шаш- 
ромЬ , гдЪ произошло необычайное 
это дЪйсшвіе ; они увидЪли прибли- 
жающиеся сильный отрядЬ сшрЬл- 
ковЬ и пЬшихЬ солдатЬ, приведен- 
Талисм.Ч.ІІ. г 
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ный для составления кордона вкругЬ 
шатра , чтобы не подпускать ни- 
кого , ктобы могЬ нарушить успо- 
коеніе Монарха. Солдаты сЬ потуп- 
ленными глазами, мрачнымЪ в и дом Ъ 
шли вЬ глубокой тишинЬ , какЬ вЬ 
погребательной церемрніи ; ни ма- 
лЬйшій стукЬ не означалЬ полнаго 
ихЬ вооруженія , не смотря на ихЬ 
многочисленность. Они сЬ почтені- 
емЬ преклоняли свои оружія, передЬ 
обЬими знаменитыми особами, когда 
они проходили мимо рядовыхЪ, не 
перерывая своего молчанія. 

— Какая великая перемЬна между 
этими негодными осдіровитянамй, 
сказалЬ ГросЬ-МейстерЬ Конраду, 
когда они отошли на иЬкоторое 
разстояніе отЬ Ришардовой стра- 
жи. Какой шумЬ, какой кринЬ црежде 
раздавался передЬ этизяЬ шатромЫ 
бывало только и дЬла , что играть 
вЪ города, вЬ мячь, спускать кубари, 
бороться, пЬть и пить, точно какЬ 
бы эти буяны потЪшались на яр- 
маркЬ , или на игрищЬ , сЬ майс- 
кою березкою , вмЬсто Королевскаго 



О 



^ гу— Ѳл&г ногодныя собаки вЬрной 
^г^родьѴ^ішвЪчалЬ КонрадЪ; и Ко- 
У роль и^ф/власшигаель, привязалЬ ихЬ 
^>^лЬи^та/борясь , разговаривая и по- 
п&ша'ясь^рЪ первымЬ встрЬшнымЬ 
изЬ нихЬ , всякой р ему 
вздумается. 

— ОнЬ весь ооспгавленЬ изЬ при- 
хотей. ЗамЬшили ли вы произнесен- 
ные имЬ слова при пигаьЬ изЬ куб- 
ка, вмЪсшо молитвы? 

— ЭтотЬ кубокЬ былЬ бы для него 
гибельнымЬ и слишкомЬ пряньшЬ, 
еслибЬ СаладинЬ походилЬ^на бра- 
тью свою ТурокЬ. Но онЬ выдаетЬ 
себя за праводушнаго , честнаго и 
великодушна го , какЪ будто некрЬ- 
щеный собака можетЬ понимать 
добродЬтели ХристіанскихЬ рыца- 
рей! ГоворятЬ , будто онЬ просилЬ 
Ришарда возвесть его вЬ рыцарское 
достоинство- 

— Клянусь, СвятымЬ БернардомЬ, 
СирЬ КонрадЬ, тогда оставалось бы 
намЬ сбросить сЬ себя наши шпоры 
и протупеи , изгладить наши гербы, 
и отказаться отЬ нашихЬ копій, 
еслибЬ величайшей чести Христіан- 

1* 
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сшва удостоился Турка, язычникЬ, 
несгаоюіцій десяти копЬекЬ. 

— Вы слишкомЬ дешево цЬните 
Султана, сказалЬ МаркизЬ; одна- 
кожЬ хоть онЬ и видный собой, но я 
видалЬ какЬ и лучше его продавались 
по сороку копЬекЬ на базарЬ. 

Тогда дошли они до лошадей сво- 
ихЬ , оставленныхЬ ими вЬ нЬкогао- 
ромЪ разстояніи отЬ Ришардова 
шатра , лосреди великолЬпнЬйшей 
свиты сопровождавшихЬ ихЬ пажей 
и щитоносцевЪ. КонрадЬ, послЬ ми- 
нутнаго размышленія , предложилЬ 
ГросЬ-Мейстеру , чтобы воспользо- 
ватся прохладою легкаго вечерняго 
вЪтра, отослать лошадей своихЬ сЬ 
свитою, и возвратиться вЬ свой 
лагерь черезЬ весь станЬ ХристіанЬ 
пЬшкомЬ. ГросЬ - МейстерЬ согла- 
сился, и они пошли, избЬгая какЬ бы 
по взаимному условію , тЬ части 
лагеря , которые были многолюднЬе 
другихЬ, держась равнины, разделя- 
ющей лагерь ошЬ внЬшнихЬ укрЬл- 
леній , и гдЪ могли они тайно разго- 
варивать , не бывЬ никЬмЬ примЬ- 
чены, кромЪ часовыхЬ , близь кошо- 
рыхЬ проходили они. 
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НЬсколько времяни говорили они 
о воинскихЬ дЬлахЪ и оборонигаель- 
ныхЬ пригогаовленіяхЬ; но эшошЬ 
разговорЬ , вЬ которомЬ но видимо- 
му ни гаошЬ, ни другой не прини- 
малЬ участія, оолабЬлЬ и скоро пре- 
кратился. За гаЬмЬ послЬдовало до- 
вольно продолжительное молчаніе , 
перерванное МаркизомЬ Монтфера- 
шомЬ, который вдругЬ остановился, 
какЬ человЪкЬ на что-то рЬшившій- 
ся; и устремивЬ глаза свои нЬсколь- 
ко минушЬ на суровое , не измЬняю- 
щееся лице ГросЬ- Мейсшера , нако- 
нецЪ сказалЬ ему: 

— ЕслибЬ ваше СвятЬйшество , 
достопочтенный СирЬ Жиль-Амори, 
соблаговолили , то я просилЬ бы 
васЬ на теперешній разЬ снять 
черный вашЬ наличникЬ , который 
вы всегда носите , и поговорить со 
мной дружески , сЬ открышымЬ ли- 
цемЬ. 

ТампліерЬ немного улыбнулся. 

— Есть личины и разноцвЬтные, 
равно какЬ и черные , отвЬчалЬ онЪ, 
подЬ которыми не меньше скрыва- 
ются черты лица. 
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— Пусть шакЬ г ошвЬчалЬ Мар- 
кизЬ , поведя рукою по лицу, какЬ бы 
снимая сЬ себя маску, вашЬ я и ога- 

«врьшіЪ. Теперь скажите мнЬ мнЬніе 
ваше, какихЬ выгодЪ можегаЬ ожи- 
дать вашЬ орденЬ отЬ совершения 
крестов а го атага похода? 

— Вы хотите сорвать покровЬ 
сЬ мыслей моихЬ, вмЬсто>того, что- 
бы обнаружишь. мнЬ ваши- Одна- 
кожЬ я, буду отвечать ваміз прит- 
чею, слышанною мною отЬ Турец- 
каго пустынника. ОдинЬ мызникЬ, 
молилЬ небо о дождЪ, и ропталЬ, для 
чего не всегда онЬ шелЬ , когда ему 
желалось. ВЬ наказаніе за егонетер- 
пЪніе, Алла, говорилЬ пусгаынникЬ, 
повелЬлЬ выступить Эвфрату изЬ 
береговЬ на ега мызу; все имуще- 
ство его было потоплено, жилище 
до подошвы разрушено , и онЬ самЬ 
погибЬ исполненіёмЬ своего желанія. 

— Эта притча сущая истина. 
Гораздо лучше бы было, еслибЬ 
ОкеанЬ поглотилЪ сотую часть во- 

• оруженныхЬ владЪтелей! Остальные 
гораздо были бы полезнЬе для нам!>- 
реній благородныхЬ ХристіанЬ Па- 
лестины:^ ничтожныхЬ осщатковЬ 
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Лагаинскаго Королевства вЬ Іеруса- 
лимЬ. Оставленные самимЬ себЬ, мы 
могли бы уступить бурЬ^ умЬренно 
подкрепляемые деньгами и войсками, 
мы могли бы принудить Саладина 
уважить нате мужество , даровавЬ 
намЬ мирЬ и покровительство на 
приличныхЬ условіяхЬ. Но по вели- 
чайшей опасности , какою угрожа- 
ютЬ крестоносцы Султану , мы не 
можемЬ надЬяться, таіобы онЬ, если 
успЬетЬ преодолЬть ихЬ, допустилЬ 
кого изЬ насЬ сохранить свои вла- 
дЬнія или Княжества вЬ Сиріи ; а 
еще меньше не потерпитЬ онЬ, что- 
бы оставались воинственные и мо- 
нашествующіе ордена, подвергавшіе 
его стол'ькимЬ бЬдствіямЬ. 

— Безіз сомнЬнія;. но эти пришле- 
цы могутЬ побЬдить , и вновь во- 
друзишь КрестЬ на СіонскихЬ сшЬ- 
нахЬ. 

— Какая же выдетЬ изЬ этаго 
польза Тампліерскому ордену , или 
Конраду Монферату? 

— Для васЬ польза можетЬ выгати 
пребольшая. КонрадЬ МонфератЬ 
можетЬ здЬлаться КонрадомЬ, Ца- 
ремЬ ІерусалимскимЪ* 
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— Тигало громкое, храбрый ГросЬ- 
МейстерЪ, но оно же и пустозвучно. 
ГодфретЪ БульонЪ хорошо здЬлалЪ, 
выбравЬ ему эмблемою терновый 
вЬнецЬ. Признаюсь вамЬ, ГросЬ- 
МейсгаерЬ , мнЬ нравится Восточ- 
ный образЬ правленія. БезЬусловная 
Монархія, должна состоять вЬ од- 
номЬ КоролЬ и подданныхЬ; такЬ 
дЬйствовались вЬ первобытные вре- 
мяна, Пастырь и стадо его. ВсЬ 
сложности ФеодальныхЬ правЬ, на 
щетЬ зависимости, лишь составное 
и поддЬльное. Я лучше хочу остать- 
ся при бЬдномЬ своемЬ МаркизствЬ, 
управляя имЬ самовластно , нежели 
владЬть КофолевскимЬ скиптромЬ 
ограниченно , и стЪсняемый волею 
всЬхЬ надмЬнныхЬ ФеодальныхЬ Ба- 
роновЬ, которые будутЬ имЬть при- 
писные кЬ Іерусалимскому Государ- 
ству помЬстья. Король долженЬ дЬй- 
ствоватьсвободно,ГросЬ-МейстерЬ; 
"чщо хорошаго, если преграждать ему 
будутЬ путь торовЬ, то загородка, 
то привиллегія какого Феодальнаго 
Барона , вооруженнаго сЬ головы до 
ногЬ на защиту ее. СловомЬ, я очень 
знаю , что права Гюи Л:эзиньяна 



Оідііігесі Ьу Соодіе 



9 

предпочгпугпся моимЪ правамЪ, если 
РишардЪ выздоровЬетЪ огаЬ своей 
болЬзни, и будеіпЬ имЬліь какое влія- 
ніе на эгаогаЬ выборЬ. 

— Довольно , сказалЬ ГросЬ-Мей- 
сгаерЬ ; гаы убЬдилЪ меня своею до- 
вЬренносшію. Другіе могушЬ шакяіе 
мыслишь , но исключая Маркиза 
Монгаферашскаго , не многіе ■ изЬ 
нихЬ осмЬлились бы гаакЬ откровен- 
но признаться, что они не желаюшЬ 
возсгаановленія Іерусалимскаго Го- 
сударства, предпочитая остаться 

властелинами отторгнутой части- 
цы онаго, подобно дикимЬ острови- 
шянамЬ , которые , вмЬсто того , 
чтобы вспомоществовать носимому 
судну по волнамЬ, выжидаютЬ его 
кораблекрушенія, чтобы обогатить- 
ся его обломками. 

— Ты не измЬнишЬ мнЪ, вскри- 
чалЬ КонрадЬ , смотря на него гла- 
зами, задавшимися отЬ недовЬрчи- 
вости проницательными. Знай же, 
что языкЬ мой никогда не послу- 
житЬ погибелью головЬ моей , и что 
рука моя будетЬ умЬть защитить 
шо и другое. — Донеси на меня, если 

* « 
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хочешЬ, ягогаовЬ выступишь вЬ бай 
сЬ храбрЬйшимЬ изЬ ТампліеровЬ. 

— Пылкое это мужества слиш- 
комЬ опромЬтчиво, отвЪчалЬ ГросЬ- 
МейсшерЬ. Чтобы ни было, клянусь 
тебЬ СвятымЬ ХрамомЬ , который 
орденЬ нашЬ далЬ обЬтЬ защищать, 
что я сохраню тайну твою, какЬ 
вЬрный сотоварищь твой. 

— Каким Ь ХрамомЬ! сдросилЬ Мар- 
кизЬ МонтфератЬ , котораго при- 
страстіе кЬ язвительнымЬ насмЬш- в 
камЬ часто завлекало за границы 
благопристойности , заставляя ег» 
пренебрегать политикою и остороях- 
ностію; клянешься ли ты ХрамомЬ, 
воздвигну тымЬ ЦаремЬ СоломономЬ 
на Сіонской горЪ, или эмблематиче- 
скимЬ , символическимЬ этимЬ зда- 
ніёмЬ , о когаоромЬ увЬряютЬ, совЬ- 
щаетесь вы подЬ тайными сводами 
-ТампліерскихЬ командорствЬ, для 
распространенія почтенна/о и му- 
жественнаго твоего ордена? 

ТампліерЬ бросилЬ на него гроз- 
ный, смертоносный взглядЬ, отве- 
чая ему однакоже спокойно: 

— КакимЬ бы ХрамомЬ я ни клял- 
ся, МаркиаЬ МонтфератЬ^ будь 
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увЪренЪ, что клятва моя священна. 
ЖелалЪ бы я знать , какою не нару- 
шимою клятвою можно тебя свя- 
зать? 

— Клянусь быть тебЪ вЬрнымЬ, 
отвЬчалЬ смЬючись НонрадЪ , Мар- 
кизскою короною, носимою мною, , 
которую я надЬюсь , до конца еще 
этой войны, промЬнять на что ни- 
будь лучшее. Она такЬ легка, что 
сЬ нуждою защищаетЬ голову мою 
отЬ стужи ; Герцогская была бы 
лучшею защитою отЬ полночнаго 
вЪтра, какой подымается теперь; 
но Королевская корона еще предпо* 
чшительнЬе*, тЬмЬ больше т что она 
хорошо подбита бархагаомЬ и гор- 
настаемЬ. СловомЬ,ГросЬ-МейстерЬ, 
мы связаны дру^Ь сЬ другомЬ взаим- 
ною выгодою , потому, что если 
удастся союзньшЬ этимЬ КнязьямЬ 
овладеть ІерусалимомЬ, и посадить 
на Іерусалимской престолЬ по выбо- 
ру своему Короля, то не думайте, 
чтобы они допустилиг вашЬ орденЬ 
и мое Маркизство сохранишь свою 
независимость, какою они пользу- 
ются теперь. НЬтЬ, клянусь Бого- 
родицею I Тогда горделивые рьщари 

* 
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Свяшаго Іоанна , принуждены бу- 
душЪ снова составлять мази и па- 
стыри, и ходишь за зараженными вЬ 
болышцахЬ; а васЬ, могущественный 
и достопочтенный Тампліерской ры- 
царь, заставятЪ, какЬ бывало вЬ 
прежнія времена • превративЬ вЬ 
простыхЬ воиновЬ , спать троимЬ 
на одномЬ соломенномЬ гаюфявЬ , 
Ьздить по два на одной лошади, что 
и теперь еіце изображается на ва- 
- шей печати. 

— НашЬ санЬ , преимущества и 
богатства нашего Ордена, предЪ- 
упредятЬ подобное униженіе, какимЪ 
вы угрожаете намЬ, сназалЬ сЬ над- 
мЬнностію ГросЬ-МейстерЪ. 

— Это- то самое и послужитЬ кЬ 
его погибели , возразилЪ КонрадЬ 
МонтферашЬ ; вамЬ столько же из- 
вЪстно, какЬ и мнЬ , достопочтен- 
ный ГросЬ-МейстерЬ , что если со- 
юзные Князья восторжествуютЬ вЬ 
ПалестинЬ, то первымЬ стараніемЬ 
ихЬ политики, будетЬ ниспровер- 
гнуть независимость вашего Ордена, 
что давно уже они бы и здЬлали 
безЬ покровительства Свяшаго на- 

( шего отца Папы, и еслибЬ необходи- 
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моешь не заставляла ихЬ прибЬгагаь 
кЬ вашему мужеству , для покореыія 
Святой Земли. Доставьте имЬ со- 
вершенную побЬду , и васЬ тотчасЬ 
отстранятЬ , какЬ отбрасываютЬ 
обломки переломленнаго копья вЬ 
ристалищЬ. 

— Слова ваши отчасти справед- 
ливы, подхватилЬ ТампліерЬ, улыба- 
ясь сЬ мрачнымЬ видомЬ ; но какія 
_ будушЬ наши надежды , если союз- 
ники удалятся сЬ войскомЬ, и оста- 
вятЬ Палестину подЬ самовласш- 
нымЬ владычествомЬ Саладина? 

— Величайшія и твердЬйшія: Сул- 
танЬ охотно дастЬ обширныя про- 
винціи, чтобЬ имЪть вЬ распоряже- 
- ніи своемЬ небольшое число хорошо 
обученныхЬ ЛевантскихЬ копьенос- 
цевЪ. ВЬ ЕгиптЬ , вЬ Сиріи , сотня 
шакихЬ сподвижниковЬ , вмЬстЬ сЬ 
легкою .его конницею , досшавятЬ 
ему побЬду надЬ многочисленнЬй- 
іпимЬ воинствомЬ. Эта зависимость 
будешЬ времянная ; ле^ко можетЬ 
статся , что она прекратится сЬ 
смертію предпріимчиваго Саладина; 
но на ВостокЬ Имперіи родятся, 
какЬ грибы росшутЬ. ПоложимЪ, 
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что онЬ умерЪ, и что мы постоянно 
будемЬ иодкрЬпляемы наборными 
войсками ЕвропейскихЬ выходцевЬ, 
исполненныхЬ храбрости и рвенія; 
то какихЬ успЪховЬ не должны мы 
ожидать, не бывЬ больше сшЬсняе- 
мы вЬ военныхЬ нашихЬ дЪйствіяхЬ 
этими Европейскими Монархами , 
ноторыхЪ могуы^ество помрачаетЪ 
насЬ теперь, и которые, оставшись 
здЪсь и бывЬ побЬдителями вЬэтомЬ 
цоходЬ, готовы всЬ предать насЬ 
униженію и вЪчнюй зависимости. 

— Вы правы , СирЬ МаркизЬ, и 
ваши слова отдаются вЬ моемЬ 
сердцЪ. Однакоже, намЬ должно дей- 
ствовать сЬ величайшею осторож- 
ностью. ФилиппЬ Французской рав- 
но благоразумен!}, какЬ и храбрЬ. 4 
1 — Точная правда , и тЬмЬ легче 
будетЬ отклонишь его отЬ атаго 
предпріятія, вЬ которое вош^лЪ онЬ, 
не обдумавЬ, вЬмину тномЬ восторгЬ, 
или подвигнутЬ бывЬ своимЬ дворян- 
сшвомЬ; онЬ ревнуетЬ кЬ славЬ Ко- 
роля Рйшарда, природнаго его врага, 

и згораетЬ эе те Р пен * вм Ь возвра- 
тишься домой, для исполнения често- 
любивых!) своихЬ плановЬ,которыхЬ 

. ■ \ 
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цЪлъ гораздо ближе кЬ Парижу, не- 
жели Палестина. ОнЬ воспользует- 
ся первою ^представившеюся ему 
благовидною причиною , чтобы уда- 
лишься со сцены , гдЬ онЬ очень 
знаетЬ , что силы Государства его 
^ истощаются безЬ всякой пользы. 

— А ЭрцЬ- ГерцотЬ Австрійской? 

— О! что касается до ЭрцЬ- Гер- 
цога, то его себялюбіе и глупость 
ведутЬ его кЬ тому же, куда поли- 
тика и благоразуміе устремляютЬ 
Филиппа. ОнЬвоображаетЬ, (да под- 
крЬгіигаЬ его БогЬ вЬ атихЬ пріят- 
ныхЬ мысляхЫ) что ему платятЬ 
неблагодарностью ; потому , что х 
всЪхЬ уста, даже и собственныхЬ 
его Міппе 5іп°егз (і) исполнены 
только похвалами Короля Ришарда, 
кошораго онЬ боится и ненавидитЬ, 

и котораго погибели обрадовался 
бы - онЬ до безконечности: подобно 
N лЬнивымЪ и дурно вывоженымЬ со- 
бакамЬ, которые, когда лихая изЬ 
своры попадется вЬ волчьи лапы , 
вмЬспю того, чтобы отбить ее, ее 
же скорЬе хватаютЬ за хвостЬ. Но, 

г 

(і) Менестрели. 

- 
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зачЪмЬ же все это разсказывать 
вамЬ , если не для того, чтобы 
доказать, накЬ чистосердечно же- 
лаю я, чтобЬ союзЬ этотЪ разру- 
шился, и здЬпшія мЪѳта освободи- 
лись отЬ могущественны хЬ ѳтихЬ 
монарховЬ и ихЬ войскЬ? ВамЬ так- 
же извЬсшно, какЬ и мнЬ, и вы сами 
видЬли, что всЬ Князья. имЬющіе 
вліяніе и власть, нетерпеливо же- 
лаютЬ заключить мирЬ сЬ Салади- 
номЬ. 

— Я согласенЬ; должно быть слЬ- і 
пому , чтобЬ не Еидать этаго вЬ 
послЪднихЬ совЬіцаніяхЪ. Но припо- 
дыми еще немного наличникЬ свой , 
и скажи мнЬ истинную причину , 
заставившую тебя настаивать вЬ 
совЬшЬ, чтобы отправить сЬ пре- | 
4 дложеніемЬ о мирЪ этаго сЬвернаго » 
Англичанина , этаго Шотландца , 
этаго Рыцаря Барса, какЬ ты ве- 

4ичаешЬ его? 

Ето политическая была вдтука^ 

отвЬчалЬ ИталіянецЬ. Рожденный 
вЬ Великобританіи , онЬ тЬмЬ са- і 
мымЬ уже пріобрЪталЬ благосклон-% ' 
ность Саладина, знавшаго, что онЬ 
сражается подЬ знаменами Ришар- 
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да, тогда какЬ свойство его, какЬ 
* Шотландца, и еще другія личныя 
причины кЪ неудовольсшвію,извЬст- 
ныя мнЬ , дЬдади его дМствигаель- 
\ нымЬ нашимЬ посдомЬ, при возвра- 
щеніи его , не имЬвшимЬ никакихЬ 
сношеній сЬ РишардомЬ , которому 
присудсшвіе его не пріятно. 

— Политика ' эта черезЪ чурЬ 
тонка , сказадЬ ГросЪ-МейстерЬ ; 
повЬрьте мнЬ, голова этаго остро- 
витянина Самсона не сЬ стрижены- 
ми волосами , всегда проскочитЬ 
сквозь Итадіанскую паутину: опу- 
тайте его новыми и самыми крат- 
кими веревками, есшьли можете, и 
вы хорошо здЬлаете. РазвЬ вы не 
видите , что выбранный вами сЬ 
такимЬ попеченіемЬ, привезЬ намЬ 
ѳгааго лЬкаря, который поставить 
на ноги это Львиное - Сердца, эта- 
го Англичанина сЬ водовьеЮ выею, 
и оживитЬ силы его для довершенія 
крестоноснаго его подвига ; а какЬ 
скоро онЬ высшупитЬ виередЬ , то 
кто изЬ Князей осмЬлится остать- 
ся назади? СтыдЬ принудитЬ ихЪ 
сдЬдовать за нимЬ , хотя имЬ это 
острый ножЬ. 4 

Ч. //. а 
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— Будьте покойны , отвЬчалЪ 
КонрадЬ МонтфератЪ, прежде не- 
жели эяюгаЬ лЬкарь , развЬ какое 
сверхЪ - естественное чудо пемо- 
жетЬ ему, успЬетЬ вылЬчить Ри- 
шарда , очень удобно посЬлигаь лв- 
нукх вражду между Французами, 
иди покрайности между Австрійца- 
ми, и союзниками ихЬ Англичанами, 
гаакЬ что они останутся на вЬкЬ 
непримиримами врагами. Тогда, если 
РишардЬ и выздоровЪетЪ , то ему 
придется воевать сЬ одними своими 
полками , но никто не допуститЬ 
его располагать прочимЬ воинслг- 
вомЬ крестояосцевЪ. 

— Ты усердный стрЪлокЬ ^ Кон- 
радЬ МонтфератЬ, сказалЬ Тамплі- 
ерЬ; но твой лукЬ слишкомЬ слабо 
напьянушЬ, чтобы попасть стрЬдою 
вЬ цЬль. 

ОнЬ вдругЬ замолчалЬ , окинулЬ 
вкругЬ себя безпокойнымЬ взглядомЬ, 
какЬ бы увЬриться > что никто не 
услышитЬ его, и схвативЪ Конрада 
за ру*у> сжалЬ ее крЬпко, глядя ему 
вЬ лице, повторив!) прошлжнымЬ 
голосомЬ; 



Оідііігесі Ьу 



»9 

— РтпардЬ выздоровЬегаЬ > гово- 
ришь ты? Товаршць,. должно чтобы 
оиЬ никогда не выздоравлввалЫ 

МаркизЬ МонтферагаЬ» затрепе- 
талЬ. — КакЫ вскричадЪ онЬ, о Ри- 
гаардЬли ДьвиномЬ-СердцЪ говорите 
вы, о поборникЬ Христіанств а? Щеки 
его поблЬднЬлн и. ноги подгибались 
подЬ нимЬ г произнося эти слова, 
ТампліерЬ пристально носмотрЬлЬ 
на него, и улыбка презрЬнія обозна- 
чилась на суровыхЪ его чертахЪ. 

— ЗнаешЬ ли* на кого шы теперь 
походишЬ, СирЬ КонрадЪ, вскричалЬ 
онЬ ;. не на политика и храбраго 
Маркиза Монфератскаго, не на че- 
ловека,. хотЬвшаго управлять СовЬ- 
гпомЬ Князей и рЬшагаь участь Им- 
порт, но на новичька. который нат- 
кнувшись на заклинанія вЬ книгахЬ 
своего наставника, не умышленно 
призвавЪ дьявола, испугался, увидя 
представтага передЬ нимЬ духа. 

— Признаюсь, отвЬчалЬ МарйизЬ, 
оправясь, естьли нельзя уже найти 
другаго вЬрнЬйшаго средства, то 
означенное тобой ведетЬ прямо кЬ 
надлежащей цЬли/Во, Маши Божія ! 
не возгнушаешся ди нами вся Европа, 
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не сшанутЬ ли проклинать насЬ всЪ, 
начиная огаЬ владыки престольнаго 
Рима , до послЬдняго ниіцаго , стоя- 



хотя бы онЬ былЬ покрытЬ руби- 
щемЬ и гноищемЪ , вЬ самой крайней 
бЬдноети, будетЬ благословлять не- 
бо за то, что онЬ не Жиль Амори и 
не КонрадЬ МонтферашЬ! 

— А если такЬ , сказалЬ ГросЬ- 
МейстерЬ, сЬ тЬмЬ же хладнокро- 
віемЬ, которое выдержалЬ онЬ вЬ 
продолженіи замЬчательнаго ѳшаго 
разговора, то предадимЬ забвенію 
все произшедшее между нами, какЬ 
будто все это было лишЬ сонЬ, из- 
чезнувшій при пробужденіи. 

— СонЬ атотЬ всегда будетЬ 
мниться мн'Ь, возразилЬ КонрадЬ. 

— Правда, что сны о ГерцогскихЪ 
коронахЬ и КоролевскихЬ вЬнцахЬ не 
такЬ-то легко изглаждаются вЬ во- 
ображеніи, сказалЬ ГросЬ-МейстерЬ. 
. — Хорошо , огавЬчалЬ МаркизЬ ; 
но дозволь мнЬ прежде попытаться 
иосЬять раздорЬ между Австріи и 
Англіи. 

Они разстались. КонрадЬ остано- 
вился неподвижно на шомЬ мЬсшЬ^ 
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гдЪ они стояли, смотря на бЬлую 
менгпію Тампліера , развЬваюгцуюся 
по вЬпіру при удаленіи его, и скры- 
вающуюся мало по малу во мракЬ 
ночи, которая быстро наступаешь 
на ВостокЬ , не отдЬляяся ошЬ ве- 
чера сумерьками. Гордый , честолю- 
бивый , коварный и безсовЬсганый 
МаркизЬ МонтфератЬ , не былЬ од- 
накоже жестокаго нрава. ОнЬ, какЬ 
и мыогіе другіе, одинаковаго сЬ нимЬ 
свойства , былЬ сладострастный 
ЭпикуріанецЪ; онЬ не терпЬлЬ, не 
смотря на неограниченное често-» 
любіе, ни наносить глубокихЬ ранЬ, 
ни быть зрителемЬ свирЬпыхЬ по- 
ступковЬ. КЬ тому же , онЬ вообще 
дорожилЬ добрымЬ своимЬ имянемЬ, 
и это собственное уваженіе, замЬ- 
няетЬ иногда другіе похвальнЬйшія 
правила , которыя должны бы слу- 
жить ему основаніемЬ. 

Все еще усшремивЬ глаза свои на 
то мЪсто , гдЬ развЬвала ментія 
Тампліера, онЬ сказалЬ самЬ вЬ себЬ: 
— Я точно вызвалЬ дьявола, и онЬ 
ужасенЬ. Ктобы могЬ подумать, 
что этощЬ сгарогій и богомольный 
ГросЬ-МейсшерЬ, ногаораго щасшіе и 
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нещаспгіе неразрывна сЬ его Орде- 
номЬ , для утверждения своихЬ вы- 
годЬ, захачетЬ завлечь меня дальше, 
нежели требуешЬ того личная моя 
польза ? Признаюсь , я желал Ь нис- 
провергнуть , уничтожить безраэ^ 
судный этогаЬ крестовый походЪ, 
но не смЬлЬ к помыслить о рЬши-* 
шелыіомЬ средсшвЪ , которое не по- 
колебался предложить мнЬ этошЪ 
монашествуюіцій воинЬ. И одн$- 
кожЬ оно вЬрнЬй-ш-ее. МожетЬ 
сгаашсл, оно безопаснЬе другихЬ. 

Таковы были внутренняя размыш- 
ления Маркиза, прерванныя сипова- 
ты зіЬ голбсомЪ , прокричавшимЪ вЬ 
близкомЬ отЬ него разстояніи, сЬ 
важностью герольда: — Помни ГробЬ 
Господень ! , 

КрикЬ атотЬ передался отЬ стра- 
жи до стражи г потому что часо- 
вымЬ отданЬ былЬ приказЬ , отЬ 
времяни до времяни, стоя на часахЬ, 
прокрикивать эти слова , чтобы 
крестоносные воины не забывали 
никогда о причинЬ ихЬ вооруженія. 
Но хотя КонрадЬ привыкЬ кЬ это- 
му обыкновеаію, и много разЬ слы- 
халЬ ашошЬ крикЬ , оставляя, его 
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безЪ вкиманія, о дна ко жЬ на эту ми- 
нуту , онЬ гааиЬ разлинесшвовалЬ 
сЬ занимавшими: ею мыслями , что 
іался ему нисшедшимЪ сЬ небесЬ, 
для преду вЬдомленія его о беззакон- 
номЬ предиріяпіівг, умышленномЬ во 
внутренности его души. ОнЬ ози- 
рался во всЬ стороны сЬ безшокой- 
ставом Ь* 

ВА> эту минуту, глаза его остано- 
вились на АнглійскомЬ Королевс- 
комЬ знамЬ г развЬваемомЬ вЬтромЬ, 
видномЬ не смотря на ежеминутно 



умножающуюся темноту ночи. Оно 
стояло на возвышеніи , очевидно 
вѳздвюгмутомЬ человЬческими руиа>- 
вш, почт» вЬ срединЬ лагеря , кото- 
рое, можетЬ быть , какой Европей- 
ской полководецЪ или ратоборецЬ 
щЪлалЬ вЬ воспоминаніе обретен- 
н-аго и-мЬ покоя. КакЬ бы то ни было-, 
наэваніе его изгладилось времянемЬ, 
а крестоносцы наимяновади его 
Е горьѳвскимЬ потому , что сЬ этой 
насыпи, возвышаюіцейся надЬ всЬмЬ 
станомЬ ^ Англійское знамя рас- 
простиралось какЬ бы вЬ знакЬ вла- 
дычества надЬ знаменами всЬхЬ 
полководцевЬ , Князей и даже Корог- 
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лей, сгаоящихЬ на низменны хЬ мЬ- 
сгаахЬ. 

» Минушнаго вдохновенія доста- 
точно было для возбужденія новыхЬ 
мыслей вЬ таномЬ живомЬ умЬ , ка- 
ковЬ вылЪ КонрадовЪ. ОнЬ отпра- 
вился кЬ палаткЬ своей скорыми и 
и решительными шагами, канЬ че- 
ловЬкЪ> который замыслилЬ планЬ 
свой, и готовЬ произвесгаь егЬ вЬ 
дЬйствіе. ПришедЬ кЬ себЬ, онЬ рас- 
пустилЬ всЬхЬ служителей, ожидав- 
шихЬ его, составлявшихЬ его свиту 
не меньше Королевской ; и легши вЬ 
постель , проворчалЬ твердое намЬ- 
реніе свое, гораздо удобнЬйшее и не 
такЬ жестокое, нежели предложен- 
ное ему отчаянное средство Тамп- 
ліеромЬ. . 

— Завтре, сназалЬ онЬ самЬ вЬ 
себЪ, я буду обЬдать у Австрійскаго 
дрцЪ- Герцога. Посмотрю, что воз- 
можно здЬлать для исполненія наше- 
го предпріятія, прежде нежели при- 
ступлю кЬ совЬшамЬ мрачнаго Тамп- 
ліера. , 
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КНИГА П. 

« 

„Сѣверный нашъ климашъ шу имѣешъ 
въ себѣ выгоду, чшо часто въ одномъ 
человѣкѣ соединяется богашсшво, умъ, 
знатность и храбрость. Но зависть 
черными своими сшрѣлами преслѣдуешъ 
достоинство , какъ быстрая ищейка, 
гонясь за устрашенною ланью, ревнуя 
въ возвышенной его степени, на кото- 
рой онъ поставлен**, стремясь его низ- 
ринуть." 

Сиръ Давид* ЛикдсалЪш 

< 

. ЛеопольдЪ , Авсгарійскій Эргф - 
ГерцогЬ , первьщ изЬ владетелей 
прекрасной этой земли, пользовался 
княжескимЬ эгаимЬ шишломЬ. ВЬ 
Германской Имперіи возвели его вЬ 
Герцогское достоинство , потому 
что онЬ былЬ ближній родствен- 
никЬ Императора Генриха Жесто- 
каго , и прекраснЬйшія провинціи, 
орошаемыя ДунаемЬ, находились 
подЬ его владычествомЪ. Слава его 
омрачена вЬ Исторіи жестокимЪ и 
вЬроломнымЬ поступкомЬ противЬ 
Ришарда , имЬвшимЬ свое начало вЬ 
случившихся произшесшвіяхЬ вЬ 
Талисм. Ч. II. 3 
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святой землЪ , нами описываемыхЬ. 
II однакожЬ , постыдный плЬнЬ Ри- 
шарда, тогда какЪ онЬ ІпроЬзж.алЬ 
его владЪнія безЬ свиты и переодЪ- 
тый, не былЬ слЬдсгавіемЬ Леополь- 
дова свойства. Его скорЪе можно 
было назвать сдабымЬ и тіцеслав- 
нымЬ ГосударемЪ, нежели честолю- 
бив ымЬ и жесгпокимЬ тираномЪ, и 
наруяшость его много соотвЬт- 
ствовала его нравственности. ОнЬ 
былЬ высокаго роста , силенЬ и 
строенЬ. БЬлизна его лица состав- 
ляла разительную противуполож- 
ность сЬ алыми его щеками, а длин- 
ные бЪлойурые его волосы вились 
по илечамЪ : но вЬ поступи его бы- 
ло что-то неловкое ; повидимому, вЬ 
немЬ недоставало возвышеннаго , 
пылкаго духа, для оживленія испо- 
линскаго его стана. Хотя онЬ одЪ- 
вался всегда богато и пышно, но ка- 
залось, чгто платья его не ліо немЬ 
были сф'яЛы. БывЬ владЬтельнымЪ 
Гос^йр^мЪ , онЬ не умЬлЬ примЪ- 
нйітаСГя кЬ знаменитому своему сану, 
й ^асгпо затрудняясь вЬ принятіи 
на себя пбвелительнаго'вида ъЪ важ- 
ныхЬ случая^Ь , почиталЪ себя при- 
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нужденнымЪ прибЪгать кЬ жесто- 
кимЬ выраяіеніямЬ, и грубымЬ по- 
сшупкамЬ, для пріобрЬтенія поверх- 
ности , которую гораздо ѵ легче и 
приличнЬе сохранилЬ бы онЬ, еслибЬ 
при началЬ преній, гіоступалЬ осмо- 
трительнЬе и благоразумнЬе. 

Не только недостатки его были 
замЬтны другимЬ, но и самЬ ЭрцЬ- 
ГерцогЪ тяготился иногда внугпрен- 
нимЬ чувствомЬ , что онЬ не вЬ си- 
лахЬ поддержать возвышеннаго сво- 
его сана, на который онЬ постав- 
ленЬ былЬ судьбой; ни заставить 
уважать себя , полагая не безЬ при- ( 
чины, что и другіе такого же о немЬ 
мнЬнія. ; 

Когда онЬ соединился сЬ кресто- 
носцами, предводительствуя много- 
численнымЬ войскомЬ , то желая 
снискать дружбу Ришарда , старал- 
ся всЬми средствами пріобрЬсгаь ее; 
и предложенія его были такЬ лест- 
ны, что Англійскому Королю, какЬ 
хорошему политику, должно бы было 
соотвЬтствовать ей. Хотя ЭрцЪ- 
ГерцогЬ не былЬ трусомЬ, но не могЬ' ^ 
сравниться вЬ храбрости сЬ Льви- 
нымЬ-СердцемЬ 5 вЬ немЬ недоста- 

3* 
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вало эгпаго пылкаго рвенія , которое 
побуждало Ришарда выискивать 
опасности, какЬ снискиваютЬ лю- 
бовь обожаемой женщины, и Король 
сталЬ оказывать ему нЬкогаораго 
рода пренебрежете. КЬ тому же, 
Ришар дЬ происходилЬ ошЬ Норманд- 
скаго поколЪнія, народа привычнаго 
кЬ трЬзвости; онЬ гнушался склон- 
ностію НЬмца кЬ пресыіценію , осо- 
бенно же присшрасшію его кЬ вину. 
Эти причины, соединенныя сЬ дру- 
гими, совершенно личными, произ- 
вели то , что Англійской Король 
вскорЬ безЬ всякаго принужденія 
оталЬ обнаруживать презрЬніе свое 
кЬ Авсгарійскому Князю, и подозри- 
тельный ЛеопольдЬ, тотчасЬ замЬ- 
тивЬ это, платилЬ ему глубоко уко- 
ренившеюся ненавистью. Вражда ме- 
жду ими была подкрЬпляема разными 
происками и хитростями политика 
Филиппа , Короля Французскаго , 
умнЬйшаго изЬ МонарховЬ своего 
вЬка. ФилиппЬ , опасаясь гордаго и 
неукротимаго нрава Ришарда, почи- 
тая его природнымЬ своимЬ врагомЬ, 
и оскорбляясь повелительнымЬ ви- 
домЬ , сЬ какимЬ агаотЬ Государь, 

1 
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бывЬ подчиненнымЬ Француз скаго 
Короля за владЬнія свои на твердой 
землЪ , посшупалЬ сЬ верховнымЬ 
своимЬ властишелемЪ, сшарался под- 
крЬпляшь свою паршію, и ослаблять 
Ришардову, поощряя крестоносныхЬ 
Князей низшей степени соединишь- 
ся, для сопротивления, гаанЬ на- 
зываемой имЬ хищнической власши 
Англійскаго Монарха. 

Таковы были политическія мнЪ- 
ніи ЭрцЬ - Герцога Авсгарійскаго, 
когда КонрадЬ МонтфератЬ рЬ- 
шился упошребить вЬ пользу своюС 
ненависть этаго Князя противЬ 
Ришарда* какЬ оружіе для разруше- 
ния союза крестоносцевЪ, или по- 
крайносши чтобы ослабить суще- 
ствовавшую между ими связь. 

ОнЬ выбралЬ полуденный часЪ для 
посЪщенія его, а предлогомЬ тому 
было представить Леопольду Кинр- 
скаго вина, лучшей доброты, внедав- 
нЬ попавшагося ему, чтобы срав- 
нить его сЬ РейнскимЬ и Венгер- 
скимЬ. Подобное предложеніе заслу- 
живало приглашеніе кЬ обЬду; Эріф- 
ГерцогЬ то и здЬлалЬ сЬ большею 
вЬжливостщ), и ничего не было по- 
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щажено, чтобы обЬдЬ былЪ досто- 
инЬ великолЬпія ВдадЬтедьнаго Го- 
сударя. ОднакѳжЪ , Итадіанскій 
МаркизЪ будучи очень разборчивЬ 
вЬ кушаньЬ, нашедЬ больше излише- 
ства, нежели вкуса вЬ сыганыхЬ блю- 
дахЬ, обременявшихЬ сгаодЬ. 

НЬмцы, хошя и одарены были от- 
ирышымЬ и воинственнымЬ нравомЬ 
своихЬ предковЬ, понорившихЬ Рим- 
скую Имперію , но они сохранила 
еще вЬ себЬ гдубокіе оттЬнки дре- 
вняго невЬжесгпва. Они не шакЬ да- 
леко простирали разборчивость 
свою вЪРыцарскихЬ уставахЬ, какЬ 
Французскіе и Англійскіе Рыцари, и 
. не столько наблюдали предписан- 
иые правила общежитія , почитае- 
мые обЪими этими народами при- 
знакомЬ величайшаго образованія. 
Сидя за столомЬ ЭрцЬ - Герцога , 
КонрадЬ быдЬ оглушенЬ и развесе- . 
ленЬ шумнымЬ разговоромЬНЬмцовЬ, 
которыхЬ голоса раздавались со 
всЬхЬ сторонЬ, несмотря на тор- 
жественный обЬдЬ, даваемый ихЬ 
ГосударемЬ. НарядЬ ихЬ показался 
ему равно чуднымЬ; многіе изЬ Авс- 
трійскихЬ дворянЬ сохранили длин- 
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ныя свои бороды ; нося корогакія 
разноцвЬганыя фуфайки, разшишыд^ 
и обшигаыя по вдЬмЬ швамЬ и пру-.. 4 
гомЬ бахрамой , хошл она и горазда 
вЬ меньшемЬ была упошребленіи вД 
западной ЕвропЬ. ^ 

Множество служителей, молодыхЬ 
и старыхЬ , стоящихЬ вЬ піагарЬ, 
по временамЬ вступали вЬ разговорЪ^ 
получая отЬ господЬ своикЬ подач- 
: ки, пожираемые имя сЬ жадностью, 
аа стульями гостей. ТутЬже толпи- 
лись во мнбжествЬ шуты, карлики 
и менестрели, шумя и позволяя себЬ 
всевозможны» вольности, к^цюф 
попіерпЬаи бы вЬ лучшемЬ обьцествЬ. 
КакЬ вЬ винЪ , льющемся со вс'ЬхЬ 
сшоронЬ , не было недостатка , шо> 
и шумЬ , повидимому позволенный 
имЬ, умножался отЬ часу больше. 

Посреди этихЬ криковЬ и безпо^ 
рядка, ЭрцЬ - Герцогу служили при 
столЬ со всЬми обрядами мелочнаго 
4 почтенія,' доказывающими, какЬ мно- 
го онЬ пекся о, поддержаніи своего 
сайа, требуя должнаго одф всЬхЬ 
уваж^нія. Пажи , благороднЬйщаго* 
поколЪнія подавали ему блюда на 
колЬняхЬ ; онЬ ЬлЬ на серебряном!* 

. \ 

У 
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сервизЬ, пилЬ Рейнское и Токайское 
вина изЬ зологааго кубка. Герцог- 
ская его менгаія, великолЬпно под- 
бита и опушена была горноста- 
емЬ; а корона цЬною своею равня- 
лась Королевской; ноги его , вЬ бар- 
хатныхЬ башмакахЬ непомерной 
длины огаЬ носка до каблука, покои- 
лись на шабурегаЬ изЬ ціэльнаго 
серебра. ГлавнымЬ же признакомЬ 
свойства ЭрцЪ-Герцога служило шо, 
что желая оказать всевозможное 
вниманіе Маркизу Монтферату, 
котораго посадилЬ онЬ изЬ вЬжли- 
вости по правую руку , онЬ гораздо 
больше занимался сЬ ЗргисН-Зргескег, 
> или главнымЬ острякомЬ , сшояв- 
тимЬ за правымЬ его плечемЪ. 

ЭтогаЬострякЬ былЬ очень богато 
одЪтЬ } мантія и фуфайка его были 
изЬ чернаго бархата, украшенныя 
разными золотыми и серебреными 
монетами, нашитыми имЪ вЪ знакЬ 
щедрости Князей, ими одарившихЬ 
его; онЬ держалЬ вЬ рукЬ палочку, кЬ 
нольцамЬ которой также привЬшены 
были серебряныя деньги, которыми 
позвЬнивалЬ онЬ всякой разЬ, когда 
сбирался сказать что нибудь достой- 



* » 



Оідііігесі Ьу Соодіе 



I 

33 



ное вниманія иди острое. Званіе его 
при дворцЬ ЭрцЬ - Герцога < занима- 
ло средину мея*ду МенесгарелемЬ и 
СовЬтникомЪ; онЬ былЬ гао льстецЪ, 
шо поэшЬ , то орагаорЬ; всЬ иска- 
тели ЭрцЪ - ГерцогскихЬ милостей 
старались вообще пріобрЬсть благо- 
воленіе ЗргисЪ,- ЗрГесНег. ' 

Опасаясь, чтобы излишняя муд- 
рость эйіаго чиновника не здЪла- 
лась утомительною, по лЬвую сто- 
рону ЭрцЪ-Герцога сйіоялЬ Но$пагг 9 
или придворный шутЬ , по имяни 
ІоганнЬ ПІванкерЬ, не меньше про- 
изводившій шуму своими бубенчика- 
ми и колокольчиками, привЬшейньгаи 
кЬ его колпаку и дубинкЬ } какЬ и 
ЗргисН-Зргескег своею палкою , унле- 
занною серебряною монетою. 

Оба они поочередно потЬшали при- 
сутствуюгцихЬ смЬшными и важ- 
ными своими шутками, разсказами, 
тогда какЬ Государь ихЬ, смЬясь и 
хлопая вЬ ладоши, внимательно по*-; 
смашривалЬ на своего гостя, стара- 
ясь замЪчать , какое дЬйствіе произ- 
водятЬ надЬ образованнымЪ ѳтимЬ 
МаркизомЬ, образцы Австрійскаго 
ума и краснорЬчія. 
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Трудно было рЬшишь , который 
изЬ нихЪ, шугаЬ или острякЬ спо- 
собствовали больше кЬ развеселенію 
гостей, или пользовались большею 
милостію Князя, ихЬ Государя; 
казалось, шутки обЬихЪ равно при- 
нимались сЬ величайшимЪ одобрЬ- 
ніемЬ. Иногда они спорили другЬ сЬ 
другом!), стараясь заглушать одинЬ 
другаго звономЬ колокольчиковЬ сво- 
ихЬ и монешЬ, гремя ими изЬ всЬхЬ 
силЬ ; но вообще , они повидимому 
были очень согласны, и такЬ привы-, 
кли выставлять другЬ друга , что 
Зргиск- ЗргесКег иногда до того сни- 
сходилЬ своему товарищу, что удо- 
стоивалЬ изЬяснять острый слова 
шута, для лучшаго вразумленія слу- 
шателей, шакЬ что мудрость одно- 
го, служила истолкованіемЬ глупо- 
сти другаго. ВЬ отплату Но//пагг 
часто заключалЬ забавною шуткою 
продолжительную и скучную рЬч* 
оратора. 

Каково бы ни было настоящее 
мнЬніе Конрада, но онЬ всЬми сред- 
ствами стара *ся, чтобы лице его 
выражало полное удовольствіе отЬ 
всего слышаннаго. ОнЬ улыбался и 

\ 
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одобрялЪ сЬ не меньшимЬ восшор- 
гомЬ, какЬ и самЬ ЭрцЬ-ГерцогЬ , 
торжественной глупости ЗргисЪ- 
Зргескег, и неистолкуемымЪ розсказ- 
нямЬ дурака. ВЬ самомЬ же дЪлЬ, 
онЬ выжидалЪ удобной минуты, ког- 
да гаогаЬ или другой вмЬшаетЬ вЬ 
разговорЬ свой что нибудь прилич- 
ное кЬ занимавшему его предмету; 

ВскорЬ рЬчь коснулась и до Англій- 
скаго Короля. ШутЬ привыкнув!^ 
щитать Дика Генета (і) предме-і 
томЬ пріятнЬйшаго разговора и 
неистощимыхЪ шутокЬ , не заме- 
длилЬ заговорить о немЬ. ОраторЬ 
хранилЪ молчаніе , не прежде всту- 
пивЬ вЬ разговорЬ , какЬ по просьбЬ 
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сЬ истолкованіемЬ словЬ «іугпа, ош- 
вЬчавЬ, что ГенетЪ означаетЬ уни- 
жете , смиреніе , и что не худо бы 
было людямЬ, украшающимся атою 
амблемою, почаще вспоминать обЬ 
ея значеніи. 

Слова ѳгаи достаточно* изЬяснили 
адЪланное замЬчаніе на символЬ зна- 



(і) Сокращенное имя Гишарда Планша - 
Геыеша. 
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менишаго дома ПланшагенешовЬ , и 
ІоганнЬ ШваннерЬ прибавилЬ , чшо 
смирялись возносится. 

— Воздавай почтете , кому по- 
веешь принадлежишь , , рказалЬ Мар- 
кизЬ МоншферащЬ; мы всЪ участво- 
вали нЬсколько вЬ его походахЬ и 
бишвахЬ, и мнЪ кажется, что и 
прочіе Князья , вправЬ требовать 
шжотораго возмЪздія за славу, при- 
писываемую всЬми Менестрелями и 
Міппе*8іп%ег8 изкдючительно одно- 
му Ришарду Англійекому. НЬтЬ ли 
у здЬшнихЬ пЪвцевЬ пЬсни, вЬ честь 
знаменитаго нашего хозяина, Его 
Высочества , ЭрцЪ-Герцога Авст- 
рійскаго? \, ;> ; , : 

- Три Міппе-8іп$вТ8 пЬвца высту- 
пили вдругЬ^ начавЬ воспЬвать его, 
сопроврждая голоса свои игрою арфЬ. 
Не безЬ труда велЬлЬ Зргиск^Зрге- 
сТьегв умолкнуть двумЬ изЬ нихЬ, 
которые повидимому отправляли 
должность потЬшныхЪ людей, и йеЬ 
устремили внишаніе кЬ избранному . 
пЪвцу , который воспЬлЬ вЬ НЬмец- 
кихЬ стансахЬ славу своего Госу- 



даря, 
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, КйО изъ хр абрыхъ полководцев!» поведешъ 

насъ 

На поле битвы , куда зовешъ насъ крест?» 

святой? 

Товгъ, кшо соберешь полки 
Лучшихъ и ошважныхъ всадниковъ, 
'Кшо окажетъ больше рвенія, 
Кшо главой своей касается небесъ. 

ТушЬ орагаорЬ погарясЬ своею 
палкою , чтобы прогремЬшь сере- 
брянными монетами, изЬясняя всЬмЬ 
собесЪдникамЪ , чего можешЬ быть 
никто бы и не понялЬ , по втому 
поэтическому описанію , что озна- 
ченный полководецЪ вЬ стихахЪ, 
есть ни кто другой , какЬ знамени- 
тый Князь , хозяинЬ ихЬ; и всЬ го- 
сти , наливЬ полные бокалы , выпили 
воскликнувЬ: НосН ІеЬе Лег Нег&о{> 
ЬеороЫ (і)! " - \ . 

ПЬвецЪ продолжалЪ : 

Не вопрошай меня за чѣмъ 
Горделивая Австрія возносили» знамя 



свое 

Выше всѣхъ зааменъ могущихъ Коро- 
лей'. 

Иль спроси ты мо щпаго Орла, ,« 
Почто овъ подымаясь съ земли, 
РазсЪкаешъ облака крыломъ, 
И возносится безшредешно късвѣпшлу дня! 

. 

.х Г 



(і) Долгоденсшвія желаемЬ ЭрцЪ-Герцогу 
Леопольду. 
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* ОрашорЬ взявшись взЬяснять все 
невразумительное , сказалЬ тогда: 

ОрелЬ, украшаетЬ гербЬ благород- 
наго нашего господина ЭрцЬ-Герцо- 
га , иди Королевскую его милость, 
долженЬ бы сказать л : орелЪ лета- 
етЬ выше всЬхЬ птицЬ , и ближе 
всЬхЬ паритЬ кЬ солнцу, и 

— ОднакожЬ, здЬсь ЛевЬ перешибЬ 
крылья Орлу,перескочивЬ чрезЬ него, 
сказалЬ небрежно КонрадЬ. 

ЭрцЬ-ГерцогЬ покраснЬлЬ , при- 
стально смотря на .Маркиза Монш- 
ферагаа, тогда какЬ $ргис7і-8ргес7іег 
ошвЬчаД) ему, сЬ минуту помолчавЬ: 
— Да проститЬ мнЬ благородный 
МаркйзЬ , лерЬ не можетЬ перескак- I 
нуть черезЬ орла , потому что у 
него нЪтЬ крылЬ, чтобы наши- | 
гнуть его. ' 

— Выключая Льва Венеціанскаго. 

— Это Венеціанское знамя , ска- 
'аалЬ ЭрцЬ-ГерцогЬ; но утвердитель- 
но можно сказать , что эти амфи- 
біи , полудворяне , полукупцы , не 
осмЪлятся вступить вЬ мЬстничб- 
ство сЬ нами. 

— Не о ВенеціанскомЬ львЪ заго- 
ворилЬ я, сказалЬ МаркйзЬ Монтфе- 
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ратЪ', но о трехЬ львахЪ, притек- 
шихЪ кЪ намЬ изЪ Англіи. Встарину, 
ЧзказываютЪ , они были леопардами, 
но превратились вЪ настоящихЪ 
львовЬ, и хотятЬ одержать преиму- • 
щество надЬ всЬми четвероногими, 
надЬ всЬми птицами и рыбами, или 
горе тому, кто воспротивится имЪ. 

— НеужЬли вы сурьозно это гово- 
рите, МаркизЬ? спросилЬ АвсгпріецЪ, 
нотораго голова разгорячена была 
виномЬ. Не ужЬ ли вы полагаете, 
что РишардЬ Англійскій хочетЬ 
взять преимущество надЬ независи- 
мыми Государями , которые добро- 
вольно стали его союзниками вЬ 
втомЬ крестовомЬ походЬ. 

— Я сужу по наружности, отвЬчалЬ 
КонрадЬ. Знамя его одно развЬвает- 
ся на возвышеніи посреди всего на- 
шего стана, какЬ бы онЬ былЬ Царь 
или ГенералиссимусЬ всейХристіан- 
ской арміи. 

— И вы такЬ терпЬливо это сно- 
сите! и такЬ холодно обЬ этомЬ го- 
ворите, сказалЬ ЭрцЪ-ГерцогЪ. 

— КакЬ мо&шо бЬдному Маркизу 
Монтферату , возразилЬ КонрадЬ, 
вступаться за нанесенную обиду 
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всему достопочтенному воинству, 
когда сЬ такимЬ гаерпЪніемЬ пере- 
цосягаЬ ее такіе* могущественные 
Государи, каковЬ ФилиппЬ Француз- 
ской и ЛеопольдЬ Австрійской : по- 
срамленіѳ, хладнокровно переносимое 
вами, не можешЬ быть безславіемЬ 
для меня. 

ЛеопольдЬ сжавЬ кулакЬ , крЬпко 
ударилЬ имЬ по столу. 

— Я тоже самое говорилЬ Филиппу, 
вскричалЬ онЬ; я часто предЬувЬдом- 
ляю его обЬ обязанности нашей за- 
щищать младшихЬ Князей противЬ 
хищническихЬ замысловЬ ѳшаго ост- 
ровитянина. Но онЬ всегда отвЪча- 
етЬ мнЬ однимЬ холоднымЬ возра- 
женіемЬ на щешЬ сношеній своихЬ 
сЬ нимЬ , вакЬ вассала и верховнаго 
властителя , увЬр^я , будто пред- 
осудительно сЬ его стороны нару- 
шать царствующій между ними со- 
юзЬ по крестовому походу. 

— СвЬту извЬсшно, что ФилиппЬ 
осгаороженЬ , сказалЬ МаркизЬ , и 
онЬ ошнесешЬ покорность его кЬ 
лолишикЬ. Что же принадлежишь 
до Авсшрійскаго ЭрцЬ- Герцога , то 
онЬ одинЬ могЬ бы вступишься за 



Г 
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всЬхЬ ; но стало важныя причины 
іюбушдаюгаЪ его подчинишься вла- 
дычеству АнгличанЬ. 

— МнЬ подчинишься ! вскричалЬ 
ЛеопольдЬ сЬ негодов аніемЬ. МнЬ, 
Австрійскому ЭрцЪ-Герцогу, досто- 
почтенному члену святой Римской 
Имперіи; мнЬ покорствовать Королю, 
яладЬющему полуостровомЬ, ѳшому 
внуку незаконнорожденна™ Нор- 
знандца! НЬтЬ! клянусь небомЬ! весь 
сшанЬ ц все Христіанское воинство 
увидяшЬ, умЬю ли я отминать за 
себя, и уступлю ли я хоть на шагЬ 
ѳтому собакЬ Англичанину. Всша- 
немЬ - те, Господа, всшанемЬ ше, и 
ступайте за мной. Мы сами , соб- 
ственною рукою , не теряя ни ми- 
н^ушы, врткнемЬ Авсшрійскаго орла 
на верхушкЪ насыпи шакЬ высоко, 
что знамя наше разспрострется 
выше всЬхЬ знаменЬ Королевских^ 
Л КесарскихЪ. 

- При ашихЬ словахЬ онЬ всшалЬ изЬ 
звсшола, ж посреди шумныхЬ вос- 
клицаній пиров авшихЬ св оихЪ гостей 
и всей свиты, выщедЬ изЬ шатра, 
выхватилЬ знамя свое, стоявшее 
передЬ дверьми. 

ч. и. 4 
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— Не опасаетесь ли вы , сказалЬ 
КонрагаЬ, притворно смягчая его , 
помрачить такимЬ отважным!) по- 
сшупномЪ , и вЬ теперешній часЬ , 
вашу мудрость? МожешЬ статься , 
не лучше ли бы было покорство- 
вать еще нЬсколько времяни Англіи, 
нежели. . • . 

— Ни часу , ни минуты! кричалЬ 
ЕрцЪ- ГерцогЪ, и неся самЬ знамя 
свое , шелЬ скорыми шагами , вЬ - 
сопровожденіи многочисленной сви- 
ты , кЬ возвышенію , составляю- 
щему средину лагеря: пришедЬ туда, 
онЬ занесЬ руку, чтобы вырвать 

^Лнглійское знамя» ' < » 

— БаринЬ, любезный йой госпо- 
динЬ! вскричалЬ ІоаннЬ ШванкерЬ, 
охвативЬ станЬ его рунами, остере- 
гитесь, одумайтесь, что выдЬлаеше; 
вЬдь у львовЬ есть зубы- 

— А у орловЪ есть когти, отвЬ- 
чалЬ ЭрцЪ -ГерцогЪ, все еще обхва- 
тывая копье, нЬ которому прйкрЬ- 
плено было Англійское знамя , хоть 

, и колеблясь вырвать его. 
« На оратора, не смотря на обык- 
новенное етЪ упраягненіе , 'находи- 

ли иногда благоразумный минуты, 

«. » 

I 



Оідііігесі Ьу Соо^І 



I 



и оиЬ сильна шошрясалЬ гремуче» 
своею палкою, а ЛеоподьдЬ, какЬ бьь 
по привычкЬ , обернулЬ голову на 
своего і СовЪшника. 

— Ор&лЪ есгаь царь надЪ птицами, 
сказалЬ Зргиск-Зргескег, какЬ левЬ по- 
велитель надЬзвЬрьми. У каждаго изЬ 
нихЬ еегаь отдЬльныя свои области г 
одна сЬ другою несовмЬстные, какЬ 
Англія сЬ Германіею. Благородный 
орелЬ, не позорь льва , и поставь 
знамя свое подлЬ эта го , пусть, -раз- 
вЬваются ихЬ вмЪйтЪ. 

ЛеопольдЬ от н ял Ь руку г обхва- 
тившую копье, и обернясь искалЬ 
глазами Конрада Монтфераша , но 
не напіелЬ его; потому, что какЬ 
скоро МаркизЬ увидЬлЬ усиЬхЪ сво* 
его предпріятія, то скрылся вЬ 
толпЪ , стараясь вЬ присутствіи 
• многихЬ посторонних!* зрителей 
изЬявить сожалЬніе свое, что Лео- 
польдЬ для отмщенія, но мнЬнію его, 
нанесенной ему обиды, выбралЪ та- 
кую нёблагопріятную для себя ми- 
нуту, сей чаеЬ вышедЬ изЬ застола. 
Не видя того , кЬ которому онЬ 
преимущественно хотЬлЬ бы от^ 
нестись, ѲрцЬ - ГерцогЬ сказалБ 

» 
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громно , что не желая посЬевать 
раздора вЬ кресшоносной арміи , онЬ 
ограничивается поддержаніемЬ сво- 
ихЪ преимуществЪ и права равен- 
ства сЬ АнглійскимЪ КоролемЬ; хотя 
и отЬ него зависитЬ , естьлйбЬ 
онЬ захогаЬлЬ, возвысить знамя 
свое, доставшеяся ему отЪ Импера- 
торовЬ его предковЬ, надЬ знамемЬ 
просгааго потомка АнжуйскихЬ Гра- 
фовЬ; приказавЬ пошомЬ принесть 
бочку вина , и выставить ее для 
подчиванья зрителей, которые при 
барабанномЬ боЬ сЬ музыкою, начали 
пьянствовать вкругЬ Авсшрійскага. * 
знамя. 

Неблагопристойное ато зрЪлище 
произошло не безЬ шума, и тревога 
распространилась по всЬму стану. 
Между тЬмЬ критическая минута 
наступила, вЬ которую по обЬявле- 
нію Эль-Гакима , по правиламЬ его 
искуства, можно было разбудишь 
царственнаго больнаго, потому что 
лЬкарсшво произвело уже свое дЬй- 
ствіе. ЛЬкарю не трудно было увЬ- 
ришь Барона Гисланда, что горяч- 
ка совсЬмЬ прошла у его Государя, и 
что по крЬпкому его сложенію, ему не 
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нужно будетЪ давать другаго пріема 
цЬлишельнаго пишья, какЬ вЬ иныхЬ 
случаяхЬ ѳшо бываешЬ. РишардЪ, по 
видимому, одинакого былЬ сЬнймЬ 
мнЬнія , потому чшо сЬвЬ на по- 
стель и протирая себЬ глаза, онЪ 
спросилЬ Бокса , сколько у нихЬ на- 
лиадыхЬ денегЬ вЬ Королевской шка- 
шулкЬ. » . ѵ 

БаронЬ ошвЪчалЪ, что онЬ утвер- 
дительно не можешЬ сказать того. 

— Нужды нЬтЬ , возразилЬ Ко- 
роль, велика ли , мала ли эта сумма, 
отдай ее всю искусному этому 
лЬкарю , который, кажется , далЬ 
мнЬ силы вновь быть полезнымЬ 
иресшоносцамЬ; и если вЬ шкатулкЪ 
меньше тысячи цЬхиновЬ, то допол- 
ни ихЪ драгоценными каменьями. 

— Я не посшибаю самЬ, какими свЪ~ 
дЬніями надЬлилЬ меня Алла , ошвЬ- 
чалЬ Маврской лЬкарь, но знайте , 
великой Государь, что божествен- 
ное питье, принятое вами , поше- 
ряешЬ всю цЬну свою вЬ недосгаой- 
* ныхЬ рукахЬ моихЬ , если я промЬ- 
ндю его на золото или алмазы. 
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— ОнЬ отказывается отЬ пла- 
ты? думалЬ ВоксЬ. Ето еще чудес- 
нЬе столЬтней его жизни. 

— Фома ВоксЬ, сказалЬ РишардЪ, 
тебЬ извЬстны только сила меча 
и Рыцарскія добродЬтели: говорю 
тебЬ, что ѳтотЬ МаврЬ вЬ неза- 
висимости своей можетЬ служить 
примЬромЬ тЬмЬ, которые почи- 
шаюшЬ себя украшеніемЬ рыцар- 

сшва. * > 

— Для меня довольно и этой награ- 
да, дказалЬ Эль-ГакимЬ, положивЬ 
крестообразно руки свои на грудь, 
вЬ поступи выражающей почтеніе, 
преисполненной важности , что я 
слышу такой отзывЬ о себЬ изЬ 
усгаЬ МелекЬ-Рика, Но, осмЬливаюсь 
просить васЬ* чтобЬ вы нЬсколько 
времяни успокоились; потому, что 
хотя и считаю не нужньмЬ для 
васЬ другой пріемЬ цЬлебнаго этаго 
питья , но не безопасно для васЬ 
будетЬ вдругЬ предаться трудамЬ , 
тіокуда ваши силы совсЬмЬ не укрЬ- 
пятся. ; 
> — Должно повиноваться тебЬ , 
ГацимЬ, отвЬчалЬ Король. ОднакожЬ, 
повЬрь мнЬ, что я чувствую себя 
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совершенно освобожденымЪ отЬ по- 
экиравшаго меня пламени столько 
дней, и вЬ сосгаояніи теперь сра- 
зиться сЬ самымЬ храбрЬйшимЪ по- 



значапш эти крики и эта музыка, 
раздающіеся вЬ Ошдаленіи лагеря? 
Фома ВоксЪ, ступай узнавать. 

— Ето ЭрцЬ-ГерцогЪ ЛеопольдЪ, 
сказалЬ онЬ, изволитЬ разгуливать 
по лагерю. * : • ч 

— -Не ужЬли не можетЪ онЬ скрыть 
невоздержанія своего вЬ шатрЬ Сво- 
емЪ, вскричалЬ РиіыардЬ,вмЬсшо то^ 
го, чтобЬ выставлять его на показЬ 
предЬ всЬми войсками, — Ну, что 
скажете новаго , СирЬ МаркйзЬ , 
сказалЬ онЬ Нонраду Монтферашу, 
входящему тогда вЬ шатерЬ. - ■ 

— Что я радуюсь , достогіоЧтен*- 
ный Государь, отвЪчалЬ МаркйзЬ, 
видя Ваше Величество выздоравлива- 
ющимЪ, или лучше сказать, совсЬмЬ 
здоровымЬ ; и ѳту рЪчь ііойволиЬ 
тельно распространить Шбіиу 1 , кто 
сей часЬ только вытгелЬ изЪ етолі 
Австрійскаго ЭрцЪ-ГёрЦогЦ <; к ^ 

— КакЬ, вы обЬдали іЙаЬЙ)}йосіии- 
кнулЬ Англійской Мона^хЬ. За чЬмЬ 
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ааводишЬ онЬ шакой содомЬ? Право, 
СирЬ КонрадЬ , я до сихЬ порЬ счи- 
тало в асЬ охотникомЬ до веселій, и 
удивляюсь, что вы шакЬ скоро оста- 
вили подобный праздник!}. 

ВоксЬ, сшоя позади Короля, изму- 
чился давая знашь Маркизу, моргая 
и кивая головой, чтобы онЬ не ска- 
зывалЬ Ришарду о происходящемЪ 
вЬ лагерЪ; но КонрадЬ не поняло, 
или не хотЬлЬ поняшь его. 

— ЭрцЬ-Гердоговы поступки ни 
ному не понятны* а еще меньше по- 
нимаешь ихЬ онЬ самЬ. ОднакожЬ, 
сказать правду, онЬ принялся те- 
перь за такую потЪху , вЬ кошорой 
я никогда не захочу участвовать : 
онЬ вырываетЬ Англійское знамя , 

ГзоргіевскомЪ холму, 

г, л чшобы выставить 

на мЪсщо его свое, 

^. шы говоришЬ ? вскричалЬ 
Король такимЬ голосомЬ, отЬ кото- 
паго возбудились бы и мертвецы. 
^• Государь , отвЬчалЬ МаркизЬ, 
яе.улф.ли Ваше- Величесшво стане- 
те предаваться гнЬву? • 

— Да молчашЪ всЬ , вскричало 
РишардЬ і у вскочивЬ сЬ постели и 
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одЬваясь сЬ величайшею поспЬшно- 
сшью. Прошу не говорить, МаркизЬ 
МонтферашЬ. Ни слова, МюлтонЬ, 
я запрещаю тебЬ. Кто произнесешь 
хошь полслова , шотЬ недругЪ Риша- 
рда Плантагенета. Молчи, ГакимЪ 
я приказываю тебЬ. ' 

Говоря шакимЬ образомЬ, Король 
поспешно надЬвалЪ на себя платье; 
выговоривЬ послЬднее слово, онЬ 
схватилЬ мечь свой, висовшій на 
столбЬ шатра своего, и безЬ всякаго 
другаго оружія, не приказывая ни- 
кому за собою олЬдовать, бросился 
вонЬ изЬ шашра. КонрадЬ поднявЬ 
руки кЬ верху, вакЬ бы вЬ вели- 
чаишемЬ изумленіи , казалось хо- 
тЬлЬ войти вЪразговорЬ сЬ ВоксомЬ 
но СирЬ Фома , сильно оттолкнув Ь 
его, вышелЪ изЬ шатра , и кликнувЬ 
одного изЬ КоролевскихЬ щитонос- 
цевЬ, поспЬшно-сказалЬ ему 

-БЬги скорЬй вЬ лагерь Лорда 
Салисбюри, скажи ему, чтобЬ воору- 
жил!) полкЪ свой, и сей же часЬ слі- 
довалЪ бы за мной на гору святаго 
іеорпя. Скажи ему, что горячка ѵ 
Короля утолилась , но здЬлалось во' 
спаленіе вЬ мозгу. • 

Талисм.ХП. 5 



Г 



і 



Оідііігео 1 



I 



5о 

Изумленный поспЬшносгпыо , сЬ 
какою ЛордЬ ВоксЬ приназывалЬ ему, 
едва разслышавЬ слова его и совсЬмЬ 
не понимая ихЬ, іцитоносецЬ вЬ точ- 
ности исполнилЬ данный ему при-» 
казанія, а товарищи его, вышедЬ изЬ 
Королевснаго шатра, побЬжали по 
ближнимЬ палашкамЬ дворянЬ, рас- 
пространяя вовсемЬ лагерЬ всеобщее 
смятеніе, безЬ ясной кЬ тому при- 
чины. 

Солдаты, спавшіе сладкимЬ сномЬ, 
утомленные полуденнымЬ жаромЬ, 
отЬ солнечнаго зноя, вскочивЬ вЬ 
просоньяхЬ, спрашивали ДРугЬ дру- 
га, какая была бы причина внезап- 
ной этой тревоги: и не дожидаясь 
отвЬта, догадками дополняли свое 
недоразумЬніе. Одни говорили, что 
Сарацины напали на ихЬ сшанЬ; 
другіе,что Короля ихЬ хошЬли умер- 
твить ; многіе увЬряли , что онЬ 
умерЬ прошедшую ночь горячкою; 
большая часть утверждали, что онЬ 
у битЬЭ рцЬ-ГерцогомЬ АвстрійскимЬ. 
Офицеры и дворяне , бывЬ вЬ рав- 
номЬ недоумЬніи сЬ солдатами, что- 
бы дознаться настоящей причины 
смятенія , поспЬшно ударили сборЬ, 
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велЬвЬ вооружишься коннымЬ и пЬ- 
шимЬ збираясь по полкамЪ, опасаясь, 
чтобы ихЬ дерзновеніе не навлекло 
какого бЬдствія на крестоносную 
армію. Англійскіе трубачи трубили 
зборЬ конницы. Тревогами военный 
кличь: — стрЬлки и военные люди! 
военные люди и стрЬлки ! безпре- 
рывно повторялись вкругЬ каждой 
палатки; солдаты приходя на збор- 
ныя мЬста , откликались народнымЬ 
кликом Ь: святый Георгій и Англія! 

Тревога распространялась отЬ 
мЬста до мЬста , и солдаты всЪхЬ 
земель, соединенные вЬ одномЬ сгаа- 
нЬ, гдЬ можно сказать, каждый на- 
родЬ имЬлЬ своихЬ представителей, 
бросились кЬ ружью , стекаясь отЪ 
всюду посреди всеобщаго смятенія, 
не зная тому ни причины, ни пово- 
да. Не смотря на то, вЬ продолженіи 
эгааго дЪйствія , грозяшаго опас- 
ностью, ГрафЬ Салисбюри, до от- 
правленія своего, вЬ сопровожденіи 
небольшаго числа ошборныхЬ войскЬ, 
на назначенное ему мЬсшо Фомою 
ВоксомЬ, кЬ іцастію отдалЬ при- 
казЬ , чтобы остальное Англійское 
войско оставалось на квартирахЬ 

5* 
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своихЬ, подЪ ружьемЪ, бывЬ вЬ го- 
товности поспЬшить на помощь, 
естьли необходимость того потре- 
буешь, но вЬ хорошемЪ порядкЬ , 
устройствЬ , вЬ подчиненности, а 
не вЬ шумномЬ безпорядкЬ и тороп- 
ливости, отЬ рвенія и тревоги, 
накія могли бы возбудишь вЪ нихЪ 
Королевская опасность. 

Между тЬмЬ, РишардЬ, ни мину- 
ты не заботясь о крикахЬ, шумЬ и 
восклицаніяхЬ, начинавшихся уси- 
ливаться вкругЬ него,вЬ безпорядоч- 
номЬ одЬяніи, держа ііодЬ мышкою 
мечь свой вЬ ножнахЬ , быстрыми 
шагами поспЬшалЬ на гору Свягааго 
Георгія, будучи сопровождаем!) лишЪ 
ВоксомЬ и двумя чиновниками свое- 
го дома. 

ОнЬ предЬупредилЬ даже и тре- 
вогу, возбужденную его неукроти- 
мостью, прошедЬ станЬ храбрыхЬ 
войскЬ своихЬ АнжуйскихЬ, Нор- 
мандскихЬ, ПуатіерскихЬ и Гаскон- 
скихЬ, прежде нежели разпростра- 
нилось смятеніе вЬ эгаихЬ частяхЬ 
лагеря, хотя большее чйсло солдащЬ, 
проснувшись отЬ шума , встали изЬ 
любопытства. Но, Рыцарь Барса, 
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узнавЬ Короля, и замЬшивЪ тороп- 
ливость, сЬ какою онЬ бЬжалЪ, убЬж- 
даясь, что вЬрно угрожаетЬ имЬ 
какая опасность, тотчасЬ схва- 
тилЬ мечь свой и щипіЪ , чтобы 
разделить ее, присоединяся кЬ Бок- 
су, который сЬ трудомЬ могЬ по- 
спЬтать за нетерпЬливымЬ своимЬ 
ГосударемЬ. ВоксЬ, на любопытный 
взглядЬ, брошенный на него ІІІош- 
ландскимЬ Рыцаре мЬ, отвЬчалЬ по- 
жашіемЬ плечь, и оба продолжали 
слЬдовать за РишардомЬ. 

Король вскорЬ достигЬ до подош- 
вы горы святаго Георгія, которой 
всходЬ и площадка были усЬяны и 
окружена шолпоіа, состоящею отЬ 
части изЬ Австрійской свиты, про- 
славлявшихЬ себя громкими кликами 
радости, почитая поступокЬ ЭрцЬ- 
Герцога* правосуднымЬ дЬлбмЬ , вЬ 
вовдаяніе народной чести; и частію 
зрителями различныхЬ народовЬ , 
привлеченныхЬ ненавистью кЬ Ан- 
гличанамЬ , или любопышствомЬ , 
чтобы посмотрЬть, чЬмЬ кончится 
необычайное это зрЬлище. РишардЬ 
пробился сквозь многочисленной , 
шумной этой толпы, подобно кораб- 
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лю, разсЪкающему пЬнисшыя волны, 
который не заботится, сливаются 
ли онЬ вЬ слЪдЪ за нимЬ сЬ ревомЬ. 

Н^. верхушкЬ этпаго возвышенія, 
была( небольшая площадка, на кото- 
рой развЬвались оба соперничесш- 
вующія знамя, а вкругЬ нихЬ стояли 
собравшіеся друзья и защитники 
ѲрцЪ-Герцога. Посреди этаго круж- 
ка, стоялЬ самЬ ЛеопольдЬ, сЬ удо- 
вольствіемЬ смотряіцій на слЬдсш- 
вія своего подвига , которымЬ онЬ 
воображалЬ прославиться, внимая 
восклицаніямЬ и плескамЬ, расшо- 
чаемымЬ всЬми его окружащими. То- 
гда какЬ онЬ пресыщался похвалами, 
РишардЬ ринувшись вЬ это толпу, 
бывЬ сопровождаемЬ только двумя 
^-^человЬками, но вмЬщающій вЬ неук- 
ротимой своей пылкости непреодо- 
лимое воинство. . 

, — Кто осмЬлился, вскричалЬ онЬ, 
занося руку на Австрійское знамя, 
грозныміэ голосомЬ подобнымЬ грому, 
предшествующему землятресенію , 
кто осмЬлился поставить это от- 
репье близь Англійскаго знамя ? 

ЭрцЬ-ГерцогЬ былЬ не робкаго 
нрава, и не возможно, чшобЬ онЬ не 
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ошвЬшсшвовалЬ на шакой отзывЬ. 
Но онЬ до того былЬ изумленЬ и 
смущенЬ неожиданным^) приходомЬ 
Ришарда , пораженный невольнымЬ 
поЧшеніемЬ, внушаемы мЬ пылкимЬ, 
неукрошимымЬ свойствомЬ эшаго 
Монарха, что РишардЬ повшорилЬ 
вопросЬ свой , прежде нежели Лео- 
лольдЬ собрался сЬ приличною твер- 
достью отвЬчать ему: 

— Я, я, ЛеопольдЬ Австрійскбй, 
— ТакЬ ЛеорольдЬ Австрійской 
увидетЬ, возразилЬ РишардЬ, какЬ 
мало дорожитЬ РишардЬ Англійской 
его знамемЬ и его требованіями. » 

При дтихЬ словахЬ, онЬ вырвалЬ 
изЬ земли копье, поддерживающее 
Австрійское знамя, переломилЬ вЬ 
дребезги древко и потопшалЬ ногами 
флахЬ. 

— ВощЬ какимЬ образомЬ посту- 
паю я сЬ АвстрійскимЬ знамемЬ , 
прибавилЬ онЬ. Между Тевтониче- 
скими вашими Рыцарями, есть ли 
хоть одинЬ, который бы осмЬлился 
вызваться на защиту его? 

СЬ минуту продолжилось молча- 
ніе, но нЬтЬ народа храбрЬе НЬм- 
цевЬ, 



Оідііігесі 



56 



— Я! я: я! вскричали множество 
Рыцарей изЬ свиіігы ЭрцЬ-Герцога, и 
онЬ самЬ присоединилЬ голосЬ свой , 
кЬ возражавшим!} на вызовЬ Англій- 
скаго Короля. 

— КЬ чему же медлишь? вскричалЬ 
ГрафЬ Валанродской , исполинснаго 
роста йоинЬ, прибывшій вЬ святую 
землю сЬ ВенгерскихЬ границЬ. Брат- 
цы , благородные соотечествен- 
ники , человЬкЬ этотЬ попираетЬ 
ногами честь нашей земли. От- 
мстимЬ ему, за нанесенную намЬ 
обиду, и ниспровергнемЬ Англійскую 
гордость. 

При атихЬ словахЬ, онЬ обнажив Ь 
мечь свой , нанесЬ такой сильный 
ударЬ Ришарду, который былЬ бы 
пагубенЬ ему, естьлибЬ Шотланд- 
ской Рыцарь бросясь впередЬ , не 
оградилЬ его щитомЬ своимЬ.- 

— Я далЬ клятву , сказалЬ Ри- 
щардЬ , котораго голосЬ раздался 
громче шумнаго смятенія, дошедша- 
го до высшей степени, не поражать 
человЬка, носящаго на плечЬ своемЬ 
крестЬ. И такЬ, дарую тебЬ жизнь, 
ВаланродЬ; живи, чтобы вспоминать 
о РишардЪ АнгліискомЪ, 
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Говоря это, онЬ обхвагаилЬ руками 
сшанЬ Венгерскаго великана, и какЬ 
никгао не могЬ сравнишься сЬ нимЬ 
ни вЬ борьбЬ и ни вЬ какихЬ дру- 
гихЬ воинскихЬ упражненіяхЪ , гао 
онЬ взбросилЬ его назадЪ шакЬ силь- 
но, чгао тЬло его, какЬ бы пущенное 
какою воинскою машиною, бывшихЬ 
тогда вЬ употребленіи , перескочивЬ 
мимо всЬхЬ зрителей на край пло- 
щадки, покатилось по спуску сЬ го- 
ры, до самой подошвы ея, гдЬ ГрафЬ 
остался за мертво , сЬ вывихну- 
тымЬ плечемЬ. 

Такой опытЬ почти сверхЬ- 
естественныхЬ силЬ, не убЬдилЬ ни 
ЭрцЪ-Герцога , и ни одного человЬка 
изЬ свиты его возобновить борьбу, 
. начатую по л Ъ гаакимЬ неблагопріяш- 
нымЬ знаменованіемЬ. Правда , что 
ч стоявшіе вЬ самыхЬ дальныхЬ ря- 
дахЬ, махая вЬ воздухЬ своими сабля- 
ми, кричали: — Рубите вЬ куски ату 
Англійскую собаку ! но бХижніе, мо- 
жетЪ статься прикрывая личный 
страхЬ свой притворнымЬ почтені- 
, емЬ, какЬ бы, для наблюденія поряд- 
ка , почти всЬ кричали : — МирЫ 
срЬ! мирЬ ради креста, мирЬ ради 
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свягаой церкви; мирЬ ради нашего 
святаго отца Папыі 

Различные эти крики наступаю- 
щих!), означали ихЬ нерЬшимосшь, 
тогда какЪ РишардЪ продолжалЬ попи- 
рать ногою ЭрцЬ-Герцогской флагЬ; 
онЬ казалось искалЬ взорами сопро- 
тивника себЬ, заставляя потуплять 
глаза АвстрійскихЬ дворянЬ, окру- 
жавшихЬ его, вЬ нЬкоторомЬ одна- 
яожЬ разстояніи, какЬ бы они опа- 
сались грозныхЪ лапЬ Льва. ВоксЬ и 
Рыцарь Барса стояли подлЬ него, и 
хотя они не обнажали еще мечей 
своихЬ, но по видимому были вЬ го- 
товности защищать Ришарда до 
последней капли крови , а отмЬнный 
ростЬ ихЬ и силы доказывали , что 
ѳто защищеніе будешЬ отчаянное. 

'Салисбюри также приближился сЬ 
войскомЬ своимЬ, бердыши и копья 
впередЬ, сЬ натянутыми луками. 

ВЬ эту минуту, ФиллипЬ, Король 
Французскій , вЬ сопровожденіи 
двухЬ дворянЬ своихЪ, прибывЬ на 
площадку освЬдомиться о причинЬ 
мятежа , здЬлалЬ знакЬ удивленія, 
увидя Англійскаго Короля не вЬ по- 
сшелЬ, гдЬ продержала его столько 
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времяни горячка, но стоящего про- 
гпивЬ общаго ихЬ союзника, ЭрцЪ- 
Герцога Авсшрійскаго, сЬ грознымЬ 
и ругательнымЪ видомЪ. СамЬ Ри- 
шардЪ понраснЬлЬ , чгао ФилиппЬ, 
когаораго лично не любя, онЬ ува- 
жалЬ за прозорливый умЬ его, нашелЬ 
его совсЬмЬ не вЬ приличномЬ поло- 
женій ни достоинству Монарха, ни 
свойству крестоносца. ЗамЬпшо 
было , что онЬ какЬ бы нечаянно 
отодвинулЬ назадЬ ногу свою, кото- 
рою насшупилЬ онЬ на посрамленное 
имЬ знамя , и черты его , напряжен- 
ныя яростью и гнЬвомЬ, преобрази- 
лись вЬ притворное хладнокровіе и 
равнодушіе. ЛеопольдЬ также ста- „ 
рался принять на себя спокойный 
видЬ, вакЬ ни было обидно ему при- 
бытие новаго свидЪщеля своего по- 
зора, который принужденЬ онЬ вы- 
носишь отЬ неукротимаго Англій- 
скаго Короля. 

Одаренный великими качествами, 
которыя пріобрЬли ему отЬ поддан- 
ных!) его , наимянованіе АвгустЬй- 
шаго , ФилиппЬ могЬ бы назваться 
УлиссомЬ крестоносцевЬ, какЬ Ри- 
шар дЬ ихЬ АхиллесомЬ. Король Фран- 
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цузскій былЪ мудрЬ , осліороженЬ, 
разсудителенЪ вЬ совЬшЬ, гавердЬ и 
спокоенЪ, когда нужно было дЬйсшво- 
вашь; онЬ умЬлЬ выбирать прилич- 
нЬйшія мЬры кЪ выгодамЬ своего 
Государства, и постоянно имЪ елЪ- 
довалЬ; словомЪ, поступь его испол- 
нена была достоинства и совершен- 
но царская; не смотря на храбрость 
свою , онЬ былЬ больше подитикЬ, 
нежели воинЬ. ОнЬ по собственному 
выбору никавЬ не сталЬ бы участ- 
вовать вЬ крестовой войнЬ, но духЬ 
того вЬка былЬ заразителенЬ, и онЬ 
принужденЬ былЬ предпринять 
ѳтотЬ походЪ, дакЪ по настоятель- 
нымЪ убЬжденіямЬ церкви, такЬ и 
по единодушному желанію всего дво- 
рянства. Во всякомЬ другомЬ поло- 
женіи, и вЬ просвЪіценнЬйшій вЪкЬ, 
слава его была бы громчЬе смЬлаго 
Львинаго-Сердца. Но вЬкрестовомЬ 
походЬ , совершенно безразсудномЬ 
предпріятіи по себЬ самомЬ, здравый 
разсудокЬ,изЬ всЬхЬ качествЪ, мень- 
ше всего цЪнился; вообіце полагали, 
по тогдашнему времяни и по свой- 
ству похода , что геройская храб- 
рость унизилась бы , соединяясь 
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хоть мало сЬ осторожностью. И 
такЬ достоинство Филиппа, срав- 
ненное сЬ высокомЬріемЬ его сопер- 
ника , было ясный, но 9лабый свЬтЬ 
лампады, поставленный близь ярко 
свЬтящагося факела, который бывЬ 
меньше полезенЬ ея , вЬ десятеро 
больше ослЬпляешЬ глаза. 

ФилиппЬ зналЬ, что обществен- 
ное мнЬніе поставляло егона низшую 
степень противЬ Ришарда, и онЬ 
испытывалЪ негодованіе, свойствен- 
ное возвышеннаго ума ГосударямЬ. 
И такЬ неудивительно , что онЬ 
пользовался каждымЬ удобнымЬ слу- 
чаемЬ, чтобы выставить нравЬ свой 
передЬ своимЬ соиерникомЬ , вЬ са- 
ыомЬ выгодномЬ видЬ. ВЬ тепереш- 
нихЬ же обстоятельствахЬ онЬ на- 
дЬялся, что благоразуміе и хладно- 
кровіе несомнЬнно восторжеству- 
ютЬ надЬ буйствомЬ и упорствомЬ. 

— Что значитЬ неблагопристой- 
ная эта ссора, спросилЬ онЬ, между 

двумя Князьями, поклявшимися браш- 
ствомЬ принявЬ крестЬ; между его 
ВеличествомЪ КоролемЬ Англій- 
скимЬ, и его ВысочествомЬ ЭрцЬ- 
ГерцогомЬ АвстрійскимЬ? КакЬ могло 
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ѳшо случишься, чтобы начальнини и 
столбы священнаго похода...,. 

— Увольте отЬ предсшавленій , 

ФилиппЬ,вскричалЬРишардЬ, оскорб- 
ленный до глубины сердца, видя себя 
посгаавленнымЬ наровнЪ сЬ Леополь- 
домЬ, и не зная самЬ, какЪ изЬявить 
свое негодованіе; это Высочество, 
ѳтотЬЭрцЬ-Гер]цогЬ,этотЬ столбЬ, 
естьли вамЬ угодно, былЬ дерзокЬ, и 
я зато наказалЬего,вогчЬивсетутЬ; 
не стоитЬ шумЪть за то, что про— 
учили сварливую собаку. 

— Французскій Король , сказалЬ 
ЭрцЬ-ГерцогЪ, отдаю на судЬ вашЬ 
и воЬхЪ владЪтельныхЬ Князей, не- 
достойный поступокЬ противЬ меня 
Англійскаго Короля. ОнЬ опрокинулЬ 
мое знамя , изорвалЬ его , попралЬ 
ногами. 

— За то, что ЛеопольдЬ осмЬлился 
воткнуть его подлЬ моего знамя, 
сказалЬ РишардЬ. 

— КакЬ владетель, равный піебЪ, я 
имЬлЬ право на то, отвЬчалЬ ЭрцЬ- 
ГерцогЬ, ободренный присутсшвіемЬ 
Филиппа. 

— Говори еще о равенспівЬ, вскри- 
чалЬ РйЬіардЬ, и клянусь свяшымЬ 
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ГеоргіемЬ,чгао я поступлю сЬ самимЬ 
тобою іпакЬ точно, какЬ поступилЬ 
сЬэшимЬшитымЬ платком Ь твоимЬ, 
который никуда больше не годится, 
какЬ для низкаго упошребленія , на 
какое бываютЬ пригодны платки. 

— Потерпите , Англійсній братЬ 
мой , сказалЬ Король ФилиппЬ , и я 
сію минуту дамЬ почувствовать 
ЭрцЪ-Герцогу, что онЬ заблуждает- 
ся вЬ этомЬ. Не подумайте , благо- 
родный ЛеопольдЬ, продолжалЬ онЬ, 
чтобы позволивЬ Англійскому зна* 
мю стоять на самомЬ возвышен- 
номЬ мЪсгаЬ лагеря, мы, независимые 
повелители кресгпоносцевЬ , призна- 
ли бы тЬмЬ первенство Короля Ри- 
шарда. Безразсудно было бы о томЬ 
и помыслить , потому что даже 
Орифлама , первостепенное Фран- 
цузское знамя , уважаемое самимЬ 
КоролемЬ РишардомЬ , какЬ вассала 
Фраиціи за владЬнія его вЬ нашемЬ 
ГосударсгавЬ, на теперешнее время, 
стоитЬ гораздо ниже Англійскаго 
Льва. Но поклявшись братскимЬ 
союзомЬ на крестЬ , бывЬ воинст- 
венными богомольцами , предавЬ заб- 
венію великолЬпіе , гордость и тще- 
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шу міра сего , мы вооруженною ру- 
кою пролагаемЬ пушь себЬ кЬ гробу 
Господню; я и прочіе Князья, изЬ 
уваженія кЬ знаменитой славЬ Ко- 
роля Ришарда , мы уступили ему 
это преимущество, которое одна- 
котЬ во всякомЬ другойЪ случаЬ, и 
безЬ этой причины, не дозволили 
бы ему. Я несомнЬнно увЬренЬ, что 
размысливЬ хорошенько сказанное 
мною, вы изЬявите соболЬзнованіе 
свое, поставивЬ знамя свое на этомЬ 
мЬстЬ, и что тогда, Его Величество 
Англійскій Король васЬ удовлетво- 
рить вЬ нанесенном!) оскорбленіи, 
на которое вы жалуетесь, 

Зргиск-ЗргесКег и Но$-Яагг уда- 
лились на почтительное разстояніе, 
когда боялись , чтобы не дошло до 
драки, и придвинулись потомЬ, видя 
восгаановившійся порядокЬ, вслуши- 
ваясь вЬ разговорную распрю, кото- 
рая была имЬ сподручнЬе. 

Орашоріальный человЬкЬ , былЬ 
танЬ восхиіценЬ политическою 
рЬчью Филиппа, что когда Францу- 
скій Король умолкЬ, то онЬ сильно 
шряхнулЬ своею палкою, и забывЬ, 
передЬ кЬмЬ онЬ стоитЬ, вскричалЬ 



ч 



ііігесі Ьу Сс 



65 

сЬ надутостью, что во всю жизнь 
свою онЬ никогда еще такЬ мудро 
ѵ не говаривалЬ, 

— Статься можетЬ , сказалЪ ему 
ІоганнЬ ІЫванкерЬ вЬ полголоса ; но 
насЬ откатаютЪ розгами, если ты 
будешЬ такЬ громко говорить, 

ЭрцЬ-ГерцогЬ отвЬчадЬ сЬ доса- 
дою^ что онЬ донесетЬ о распрЬ сво- 
ей верховному СовЬту кресшоно- 
сг^евЬ. ФилиппЬ одобрилЬ его намЬре- 
ніе, которымЬ казалось прекращался 
соблазнЬ, могущій здЬлаться пагуб- 
нымЬ для всего Христіанства. 

РишардЬ , не перемЬняя безпечна- 
го своего положенія, слушалЬ Филип- 
па, покуда краснорЬчіе его по види- 
мому истощилось, сказавЬ потомЬ 
громогласно: — Я чувствую усыпле- 
те, кажется, что это остатки еще 
проклятой этой горячки. БрашЬ 
мой , Французскій Король, тебЬ из- 
вЬстенЬ нравЬ мой; йіы знаешЬ, что 
во всякомЬ случай я не многорЬчивЪ. 
И такЬ знай, однажды навсегда, что 
л не подчиню никакому суду дЪло^, 
касающееся до чести Англіи, не от- 
несусь ни кЬ какому Вда^Ьтелю, ни 
ѵ - кЬ верховному СовЬту, ниже кЬ са- 

ч. и. в 
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мому ПапЬ. ВогпЪ мое знамя; есть.ш 
кліо посщавитЬ другое на разстояніе 
отЪ него трехЬ пущенныхЬ сшрЬлЬ, 
хотя бы это была сама Орифлама, 
о которой вы кажется сію минуту 
говорили, то я такое же безславіе 
нанесу ему, какому подвергнулЬ это 
отрепье. Я не дамЬ за то никакого 
другаго удовлетворенія,кромЬлична- 
го, не смотря на изнеможенные мои 
члены, на рисгпалищЬ, естли осмЬля- 
тся вызвать меня, хотябы противЬ 
меня вооружилось пятеро ратобор- 
цев Ъ. 

— Теперь, сказалЬ шутЬ на ухо 
своему товарищу, это такЬ глупо 
сказано, какЬ бы я самЬ проговорилЬ 
эти слова: и однакожЬ я думаю, что 
вЬ ѳтомЬ дЬлЬ найдется человЬкЬ, 
еще глуиЬе Ришарда. 

— Кто жЬ это? спросилЬ поучи- 
тельный человЬкЬ. 

, — Либо ФилиппЬ, либо ЛеопольдЬ, 
отвЬчалЬ Но$-Нагг , естли кото- 
рый изЬ нихЬ согласится на вызовЬ. 
, ТЬмЬ времянемЬ, какЬ достойные 
эти сотоварищи стоя поодаль, от- 
правляли между собой обыкновен- 
ное свое дЬло, ФилиппЬ хладнокров- 
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но , ошвЬчалЬ на вызовЬ, даже обид- 
ный, Ришар да, 

— Я не за шЪмЬ пришелігсюда, 
сказадЬ онЪ, чтобы возбуждать но- 
выя вражды, равно прошивныя данной 
нами присяги , какЬ несовмЬстныя сЬ 
священною обязанностью, на насЬ 
возложенною. Я разсшаюсь сЬ Ан- 
глійскимЬ братомЬ своимЪ, какЬ бра- 
тья должны разходиться; и между 



Львами не будетЬ другой распри, 
кромЬ той, кто пробьется дальше 
вЬ ряд^і МузульманЬ. 

— Я согласенЬ, братЬ, вскричал Ь 
РишардЬ , протягивая ему руку , сот- 
всею откровенностью приличною ве- 
ликодушному хоть и запальчивому 
его нраву; да возможемЬ мы скорЬѳ 
раздЬлашься сЬ нашими врагами. 

— Благородный ЭрцЬ-ГерцогЬ^ 
прошу и васЬ приступишь кЬ дру- 
жескому нашему союзу, вЬ щастли- 
вую эту минуту! сказалЬ ФилиппЬ; 
и ЛеопольдЪ подошелЬ сЬ пасмур- 
ньгаЬ видомЬ, какЬ бы волею и нево- 
лею приступая кЬ союзу. 
. — Я не забочусь ни о дуракахЬ, ни 
обЬ ихЬ глупосшяхЬ, сказалЬ Ри- 
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шардЬ сЬ безпечносшыо; и ЭрцЪ- 
ГерцогЪ, ощворошясь огаЬ него, уда- 
лился сЬ своею свитою. 

РишардЪ нЬсколько минугаЬ слЬ- 
довалЬ за нимЬ глазами! БываешЬ 
такого разбора храбрость, сказалЬ 
онЬ потомЬ, которая, какЬ свЬшя- 
еційся червячекЬ, показывается 
только ночью* Во время дня, доста- 
точно и зоркаго глаза Льва, для ох- 
раненія згааго знамя, но не должно 
оставлять его безЬ защиты вЬ но- 
чной темнотЬ, Фома ГисландЬ, шебЬ 
ввЬряю я^ охраненіе ашаго знамя, 
оберегай честь Англіи. 

— Спасеніе Англіи мнЬ егце драго- 
цЪинЬе, ошвЬчалЬ Фома ВоксЬ, а 
жизнь Ригаарда составляетЬ спасе- 
ніе Англіи. Должно Ваше Величест- 
во проводить вЬ шатерЬ^ и безЪ 
отлагательства» 

Ты преупорный хожатый за 

больнымЬ, сказалЬ Король Боксу улы- 
баясь; и оборотясь потомЬ кЬ СирЬ 
Кеннету , прибавилЬ : — Храбрый 
ІІІошландецЬ, я еще вЬ долгу у тебя, 
и отплачу щедро. Ты видишЬ Ан- 
глійское знамя , надзирай надЬ нимЬ 
накЬ новобранный солдатЬ наблю- 



* Оідііігес) Ьу Соодіе 



6 9 

даетЪ оружіе свое наканунЬ пред- 
назначенная дня кЬ возведенію его 
вЬ Рыцарское досгаоинсшво ; не от- 
даляйся ошЬ него дальше какЬ на 
три мЬрныхЪ копья , и защищай его 



поношеній. Естьли нападутЬ на те- 
бя вдругЬ больше трехЬ человЬкЪ, 
то протруби вЬ рогЬ. БерешЬ ли ты 
на себя это попеченіе? 

— Очень охотно, Государь, ош- 
вЬчалЬ КеннетЪ, и ручаюсь головой 
своей. Я схожу только за оружіемЬ 
своимЬ, и тотчасЬ возвращусь. 

Тогда Французскій и Англійскій 
Короли чинно распростились ^ругЬ 
сЬ другомЬ , скрывая подЬ видомЬ 
вежливости, взаимный свои неудо- 
вольствія другЬ прошивЬ друга: Ри- 
шардЬ досадовалЬ на Филиппа за 
слишкомЬ услужливое заступленіе 
его за Леопольда ; а ФилиппЬ него- 
довалЬ на Львиное-Сердце за невЬж- 
ливость, сЬ какою онЬ принялЬ его 
посредничество. * ч 

Любопытные , бывЬ привлечены 
шумомЬ , разошлись тогда по раз- 
нымЬ мЬстамЬ, оставя гору Свята- 
го Георгія вЬ той же пустотЬ, какЬ 
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была она до ЭрцЪ-Герцогснаго само • 
хвальсгпва. Каждый разсуждалЬ обЬ 
эптомЬ пропзшесшвіи по чувсіпвамЪ 
своимЬ и мыЬніямЬ ; и тогда какЬ 
Англичане обвиняли Австрійца, вы- 
звавшагося на ссору, прочіе народы 
единогласно приписывали всю вину 
гордости островитянина, и дерзо- 
сти нрава Ришарда. 

— Ты видеть , сказалЬ МаркизЬ 
МонтфератЬ ГросЬ-Мейсшеру Там- 
пліеровЬ, что изворотливость зЬр- 
нЬе удается насильства: я ослабилЬ 
узелЬ, связывавшій этошЬпунЬ скип- 
шровЬ и копій ; и ты увйдешЬ, что 
они вскорЬ разсыпясь разлетятся. 

— Я почелЬ бы планЬ твой пре- 
восходнымЬ , отвЬчалЬ ТампліерЬ, 
еслибЬ нашелся между этими льдя- 
ными Австрійцами хоть одинЬ че- 
ловЬкЬ , который столько бы имЬлЬ 
духу, чшобЬ однимЬ ударомЬ раз- 
сЬкЬ этотЬ узелЬ. Ослабленный 
узелЬ можетЬ опять затянуться; 
но былобЬ совсЬмЬ иначе, еслибЬ 
веревку изрубили вЬ куски. 
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„Найдется ли такая твердыня, сыщет- 
ся ли такое сердце, чшобъ устоять на- 
вѣнъ могло прошиаъ хитрости и пре- 
лестей? Шішъ въ мірѣ семъ постоян- 
ства и твердости: рука, поборая храб- 
рыхъ сопротивниковъ, уступаешь лов- 
кости , бывъ ею обезоружена; и хо- 
лодное сердце , не любившее никогда, 
пренебрегая красотой и прслесшьми, 
раноль, поздно ли уступишь ииь, по- 
веряясь ихъ владычеству/ 1 

С пенсеръ» 

ВЬ рыцарской вЬкЬ, опасный посгаЬ 
или отважный подвигЬ , бывали ча- 
сто наградою за воинскую храб- 
рость, которыми цЪнились перво- 
начальные опыты. Наступила пол- 
ночь, и ясный ійѣсяцЪ сЬ высоты не- 
бесЬ проливалЬ яркой свЬшЬ свой, 
когда рыцарь Барса , стоя одинЬ 
одинехонекЬ на горЬ Святаго Геор- 
гія , близь Англійскаго знамя , охра- 
нялЬ его ошЬ поношенія, которое 
замышляли прошивЬ эмблемы народ- 
ной чести тысячи непріяшелей, 
возбужденныхЪ Ришардовою гор- 
достью. 
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Размышленія слЬдовали одно за 
другимЪ вЬ умЬ Шогаландснаго ры- 
царя. Ему казалось , что онЬ прі- 
обрЬлЪ благосклонность Англійскаго 
Монарха , не бывЬ до той минуты 
отличенЬ имЬ вЬ толпЬ храбрыхЬ 
воиновЬ, привлеченныхЪ его славою 
подЬ его знамена. ОнЬ мало забо- 
тился о томЬ, что Ришар дЬ удо- 
стоилЬ возложить на него опаснЬй- 
шій подвигЬ , для испытанія его 
храбрости. Страстная любовь его, 
которую простиралЬ онЬ такЬ вы- 
соко , воспламеняла его мужество, 
КакЬ ни слабы были его надежды, но 
ему казалось , что произшествія 
того дня нЬкоторымЬ образомЬ 
зближали разсшояніе, отделявшее его 
отЬ любимаго имЬ предмета. ТотЬ, 
кому РишардЬ оказалЬ такую довЬ- 
ренность, ошличивЬ его предЬ всЬми, 
не былЬ уже ничтожный, малозначу- 
щій воинЬ , но человЬкЬ достойный 
взгляда Принцессы , хотя и совсЬмЬ 
еще не равный ей. Участь его не 
могла уже оставаться во мракЬ не- 
извЬстности. Если при нечаянномЬ 
нападеніи, онЬ лишится жизни «за- 
щищая знамя , то достославная 
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смерть его заслужишЪ ему похвалу 
Львинаго-Сердца, возбудитЪ его от- 
міценіе, и сожалЬніемЪ, даже слеза- 
ми почшишЬ прахЬ его знаменитая 
красавица, Царской отрасли Англій- 
скаго Двора. И такЬ смерть его 6у- 
детЬ прославлена, < 

СирЬ КеннетЬ имЁлЬ все время на 
свободЬ предаваться различнымЬ 
размышленіямЬ , возрожденнымЬ вЬ 
немЬ романическимЬ духомЬ рыцар- 
ства , который не смотря на меч- 
ты свои и заблужденія , никогда не 
причастный холоднаго себялюбія , 
былЬ всегда великодушенЬ , вЪренЬ, 
хотя излишняя самонадЬянность и 
заставляла часто предполагать вЬ 
себЬ совершенства, не совмЬстньія 
сЬ человЪческими слабостями. ВкругЬ 
I -Ъего нйзалось все погруженнымЬ вЬ 
глубокой сонЬ тихимЬ сіяніемЬ лу- 
ны, или ночною тьмой. ВЬ рядахЬ 
палатокЬ и шатровЬ , освЬщаемыхЪ 
мЬстами мЬсяцемЬ , или скрытыми 
ночною мглою, царствовало глубо- 
кое безмолвіе, какЬ вЪ пусшомЬ, без- 
людномЬ городЬ. 

Близь дротика , не верхушкЬ ко- 
шораго развЬвалось Царское знамя, 

ч. и. 7 
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лежала борзая собака , единствен 
ный товартць СирЬ Кеннета , взя- 
тый имЬ на стражу ; на бдитель- 
ность ее онЬ смЬло могЬ положить- 
ся, зная, что она тотчасЪ предувЬ- 
домигпЬ его о приближеніи неирія- 
теля. Благородное животное каза- 
лось понимало цЬль караула своего 
господина , потому что оно по вре- 
мянамЬ подымая голову, посматри- 
вало на знамя , котораго богашыя 
складки сжимались и развЬвались по 
волЬ вЬтра. На клики часовыхЬ, 
стоящихЬ при внЬшнихЪ укрЬпле- 
ніяхЬ стана , раздававшихся вЬ от- 
даленіи, она отвЬчала пролаявЬ по 
одному разу, какЬ бы давая знать, 
что и она оберегаеіпЬ постЬ свой; 
иногда опускала она голову махая 
хвостомЪ , когда господинЬ ея про- 
ходилЬ взадЬ и впередЬ мимо ее, 
расхаживая близь знамя ; когда же 
рыцарь останавливался, разсЬянный 
и молчаливый, опираясь на копье 
свое, подняв Ь глаза кЬ небу, вЬрный 
товарищь его, осмЬливался иногда 
нарушать его мегтанія , какЬ гово- 
рится вЬ романическомЬ слогЬ, про- 
тягивая рыло свое на руку своего 
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швеі господина, покрытую латаною рука- 

> вз/ вицею , для испрошенія его ласки: 

тел* но, вдругЬ она залаяла сЬ яростью, 

іиш и казалось готова была броситься 

др{ вЬ пгу сторону, гдЬ темнота мра**- 

прі нЬе простиралась, ожидая однакожЬ 

*№ знака своего господина, какЬ бы бывЬ 

воегс на шравлЬ. 

— Кто идешЬ ? вскричалЬ Кен- 

лрі- нетЬ, бывЬ увЬренЬ, что кЬю ни- 

аія будь приближается вЬ темношЬ. 

по* — Ради Мерленя и Мангиса , от- 

иЬ, вЪчалЬ грубый, отвратительный го- 

іде- лосЬ , удержите четвероногаго ва- 

ош« шего демона , или я не подступлюсь 

Ь по кЬ вамЬ. 

ть, — А шьі кто , желающій прибли- 
зой; шиться кЬ моему посту? спросилЬ 
ТА рНЦарь , усгаремивЬ глаза свои со 
та- вниманіемЬ на движущійся пред- 
ке,! мешЬ, кошораго однакожЬ онЬ не 
ав могЬ разсмотрЬть ; берегись ; отЬ 
а Й эшаго зависитЬ жизнь или смерть. 
іье { — " Говорю ваэдЬ , воздержите зу- 
Ы Й • бастаго этаго дьявола, или я разра- 
д а жу е г0 стрЬлой. 

^ И вЬ ту же минуту СирЪ Кен- 

} о- нешЬ услышалЬ, что нагаягиваютЬ 

зго лукЬ. , 

7* 



ОідШгесІ Ьу Соодіе 



76 - 

— Спусти тетиву, и покажись 
на свЬшЬ, вскричалЪ ІІІотлвндецЬ, 
или клянусь СвятымЪ АндреемЬ , 
что пригвозжу тебя кЬ землЬ , что 
или кгпобЬ ты ни былЬ. 

При этихЬ словахЬ онЬ схватилЬ 
длинное копье свое , и устремивЬ 
глаза на движущееся существо, ма- 
халЪ имЬ по воздуху, какЬ бы гото- 
вясь кЬ отражеиію , за недостапт- 
комЬ другаго оружія. ВскОрЬ почти 
устыдился онЬ опрометчивости 
своей , остановясь и видя выходя- 
щаго на свЬтЬ, какЬ актера вы- 
ступающаго на сцену , безобразное 
существо , вЬ которомЬ по стану и 
наряду его, онЬ узналЬ даже и вЬ 
дальнемЬ разстояніи , карлика , ви- 
дТэинаго имЬ вЬ ЭнгадскомЬ придЬлЬ. 
ВепомнивЬ тогда же и о прочихЬ 
видЬніяхЬ совсІшЬ другаго рода , 
бывшихЬ вЬ достопамятную эту 
ночь, онЬ далЪ знанЬ собакЬ своей, 
которая тотчасЬ понявЬ его, легла 
опять у подножія знамя, глухо про- 
ворчавЬ. . 

Уродливое это созданіе , не стра- 
шась больше грознаго своего непрія- 
теля, началЬ всходить по устуиамЬ 
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на довольно круглую гору Св. Геор- 
гія , затрудняясь до усталости по 
причинЬ малаго своего шага , и весь 
запыхавшись вскарабкался наконецЬ 
на площадку. Тогда перекинувЬ вЬ 
лЬвую руку маленькой свой лукЬ, 
который былЬ ни что иное, какЬ 
игрушка, даваемая дЬтямЬ для стрЪ- 
дянія вЬ воробьевЬ , и принявЬ на 
себя важный видЬ , протянулЬ пра- 
вую руку СирЬ Кеннету, какЬ бы 
вЬ ожиданіи ошЬ него соотвЬтство- 
ванія на воинское привЬтствіе. БывЬ 
обманутЬ вЬ своемЬ ожиданіи , онЬ 
всиричалЪ ярымЬ идикимЬ голосомЬ: 

— ВоинЬ, для чего же не отдаешь 
шы чести Небектамусу , должной 
его званію ? Не ужЬ ли ты могЬ по- 
забыть долгЬ свой ? 

— Великій НебектамюсЬ, отвЬ- 
чалЬ рыцарь , желая польстить кар- 
лику, такое забвеніе было бы не- 
простительно тому, кто разЬ ви- 
далЬ тебя. ОднакожЬ , извини меня, 
что бывЬ на стражЬ подЬ ружьемЬ, 
я не воздаю почести такому гроз- 
ному существу , который восполь- 
зовавшись моею оплошностью, могЬ 
бы обезоружить меня. Довольно и 
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того , что я уважаю твое достоин- 
ство, со всею покорностью и уни- 
женіемЬ , какія только можетЬ ока- 
зашь воинЬ стоящій на стражЪ. 

— Хорошо, сказалЬ НебектамюсЬ, 
только сЬ условіемЬ , чшобЬ ты сей 
жъ часЬ слЪдовалЬ за мной, и явился 
бы кЬ пославшимЬ меня сЬ этимЬ 
повелЪніемЬ кЬ шебЬ. 

— СирЬ НебектамюсЬ , возразилЬ 
рыцарь, я не могу удовлетворит* 
тебя на этотЬ щетЪ , потому что 
долженЬ оставаться при этомЬ зна- 
мЬ до солнечнаго всхода, И такЬ, 
прошу васЬ вЬ томЬ извинить меня. 

При этихЬ словахЬ онЬ началЬ 
опять расхаживать по плоіцадкЬ; но 
нарликЬ не переставалЬ приступать 
кЬ нему сЬ своими докуками. 

— Послушай , СирЬ Рыцарь, ска- 
залЬ онЬ ему, ставЬ передЬ нимЬ и 
мЪшая ему ходить; ты долженЬ по- 
виноваться мнЬ, какЬ требуетЬ то- 
го долгЬ твой, или я прикажу *пебЬ, 
имянемЬ той, которой красота мо- 
жетЬ воззвать кЬ существамЬ выс- 
шей сферы , и по величію своему, 
повелЬть безсмертному поколЬнію, 
отЬ котораго она происходишь. 

» 
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Странное и несообразное заклк** 
ченіе представилось уму СирЬ Кен* 
нета ; но онЬ шотчасЪ откдонилЬ 
его. Невозможно, думалЪ онЬ, чтобы 
владычица души его, избрала такого 
посла, для отданія такого приказа- 
ния. ОднакожЪ, онЬ отвЬчалЬ тре- 
пещущимЬ голосомЬ. ^ 

— Не осмЬливайся шутить , Не- 
бектамюсь , и теперь же скажи мнЬ 
откровенно , знаменитая особа ф о 
которой ты говоришЬ мнЬ, не гурія 
ли, видЬнная мною вЬ ЭнгадскомЬ 
придЪлЬ , сЬ метлою вЪ рукахЬ, по- 
могавшая тебЬ месть полЬ. 
~ — ВысокомЪрный Рыцарь! вскри- 
чалЬ карла, какЬ могЬ ты подумать, - 
чтобы предметЬ Царской нашей 
любви, разделяющая наше величіе и 
красоту, захотЬла унизиться до 
такой степени, чтобы отправлять 
посла кЬ такому вассалу какЬ ты? 
НЬшЬ ; какЬ ни велика оказываемая 
тебЬ честь , но^ты еще не заел у- 
жилЬ вниманія той , вЬ глазахЬ ко- 
торой, сЬ выцогаы ея величія , и са- 
мые владЬтели ни что иное, какЬ 
пигмеи. Посмотри сюда, и узнавЬ 
или не узнавЬ эту драгоцЪнность, 
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повинуйся или ослушайся приказа- 
нія пославшей кЬ шебЬ. 

Говоря такимЬ образомЬ , онЬ по- 
далЬ рыцарю перстень, украшенный 
дорогимЬ лаломЬ, который даже и 
при лунномЬ свЪтЬ, онЬ безЬ труда 
узналЬ за носимый обыкновенно 
благородною особою, которой по- 
святилЬ онЬ всЬ помышленія свои. 
ЕслибЬ и оставалось вЬ немЬ на 
этотЪ щетЬ какое сомнЬніе, то онЬ 
могЬ бы убЬдиться маленькимЬ узел- 
комЬ алой ленты, привязанной кЬ 
перстню. Это былЬ любимый цвЬтЬ 
обожаемой имЬ особы ; онЬ самЬ нЬ- 
сколько разЬ нашивалЬ его вЬ сраже- 
ніяхЬ и на ристалищахЬ , и алый 
цвЬшЬ одерживалЬ верхЬ надЬ всЬ- 
ми цвЬтами. 

і Изумленіе его здЬлало его непод- 
вижнымЬ и онЬмЬлымЪ, при видЬ вЬ 
такихЬ рукахЬ неоспоримаго этого 
знака посольства. Тогда карликЬ 
принявЬ на себя торжественный 
видЬ, захохогпалЬ, вскричалЬ потря- 
хивая огромною своею головой: 
* — ОсмЬльтесь теперь отказаться 
итти за мной ; осмЬльтесь не пови- 
новаться моимЬ приказаніямЬ; ос-* 
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мЬлыпесь сомнЪваться , что я не 
АртурЬ Тингаагель , имЪющій пра- 
во повелЬвагаь всею Англійскою кон- 
ницею. 

. — Ради всего, что есть священ- 
наго, вскричалЪ рыцарь , скажи мнЬ, 
кто далЬ тебЬ апютЬ перстень ; 
обуздай хоть на одну, или на двЬ 
минуты, если можешЬ , блуждающій 
швой разсудокЬ , и скажи, кто при- 
слалЬ тебя и вЬ чемЬ состоитЬ на- 
стоящее твое посольство ; остере- 
гайся вЬ словахЬ твоихЬ; знай, что 
предметЬ птакЬ важенЬ , что я не 
потерплю ни малЬйшаго шутовства. 

— Дерзновенный и безразсудный 
рыцарь, что же ты хочешЬ больше 
знать, какЬ не то, что ты удосто- 
енЬ повелЬній Принцессы , которая 
избрала Короля для доставленій ихЬ 
кЬ тебЬ? — Мы не удостоимЬ тебя 
дальнЬйшихЬ переговоровЬ. Мы по- 
велЬваемЬ тебЬ^, имянемЬ и властію 
атаго перстня, теперь же за нами 
слЬдовать, и предстать передЬ ту, 
кому принадлежишь онЬ. Каждая 
минута медленности есть пре- 
ступленіе противЬ данной тобою 
клятвы. 
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- — Добрый НебекгаамюсЬ, размысли 
о шомЬ хорошенько. ЗнаегаЬ ли эша 
особа, гдЬ я, я какую обязанность 
долженЬ выполнишь нынЬшнюю ночь? 
ЗнаешЬ ли она. что моя жизнь. . . . 
но, сгаоитЬ ли говоришь о моей жиз- 
ни? извЬсгано ли ей, чшо чесіпь моя 
зависишЬ огаЬ сохраненія этаго 
знамя до утренней зари ? МожешЬ 
ли она желать, чтобЬ я лишился ее, 
хошя бы то было и для свиданья сЬ 
ней? Не возможно ! ПринцессЬ угод- 
но было позабавишься на ццетЬ сво- 
. его служителя такою присылкою ; 
и избраніе такого посла еще боль- 
ше увЬряешЬ меня вЬ томЬ. 
• — Пожалуй упорсшвуйгае вЬ ва- 
шемЬ мнЬніи, сказалЬ НебекшамюсЬ, 
повернувшись , какЬ бы удаляясь сЬ - 
площадки ; я ни мало не забочусь , 
покорны ли вы знаменитой этой 
особЬ, или не повинуешесь ей. Про- 
стите. 

— На минуту, вскричалЬ Рыцарь; 
остановись на минуту ! отвЬчай 
только на одинЬ вопросЬ: пославшая 
тебя особа близко ли огас^ода ? { 

— Что вамЬ нужды? ошвЬчалЬ 
карликЬ; не ужь ли вЬрносшь измЬ- 
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ряегася четверть верстами , или 
цЪлыми милями, какЬ бЬдному гон- 
цу платятЬ смотря по разстоянію 
югЬста имЬ проЬханному ? КакЬ бы 
то ни было, недовЬрчивый человЬкЪ, 
прекрасная рука, носящая повсе- 
дневно этотЬ перстень, прислан- 
ный такому недостойному вассалу, 
на полетЬ одной стрЬлы , пущен- 
ной изЬ моего лука. < 
СирЬ КеннетЬ снова бросилЬ 
взглядЬ на перстень, какЬ бы точно 
увЬриться, не обманывается ли онЬ. 

— Скажи мнЪ, спросилЬ онЬ Кар- 
ла, отсудсшвіе мое на долгое ли про- 
должится время? 

— На долгое ли время продолжишь- 
ся! повшорилЬ НебектамюсЬ голо- 
сомЬ , означившймЬ его слабоуміе : 
что вы называете времянемЬ? я не 
вижу его, я не чувствую, не осязаю 
его? это лишЬ пустой иризракЪ , 
безЬ всякой вещественности; цЪпь 
мгновеній, измЬряемыхЬ ночью зву* 
комЬ колокола , а днемЬ налагаемою 
тЬныо на солнечныхЬ часахЬ. Знай, 
что истинный Рыцарь , не иначе 
долженЬ исчислять время свое, какЬ 
предпринятыми имЬ подвигами вЬ 
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славу Бога и вЬ честь своей краса- 
вицы. 

— Святая истинна, сказадЬ Ры- 
царь, хоть и глупость произнесла 
аши слова. Но точно ли требуюшЬ 
меня за тЬмЬ, чтобы возложить на- 
вое порученіе, и точно ли нужны 
мои услуги? ПовелЬніе это не мо- 
жетЬ ли отсрочишься до восхо- 
жденія солнца ? 





• 







Дарла, прежде нежели десять песчи- 
нокЬ успЬютЬ пересыпаться вЬ пе- 
сочныхЬ часахЬ. Слушай, холодный 
и недовЬрчивый Рыцарь, вошЬ соб- 
ственныя слова ея: — Скажи ему, что 
рука выронившая розы , можешЬ да* 
ровать и лавры. " 

Ето напоминовеніе случившагося 
вЬ ЭнгадскомЬ придЬлЬ, возродило 
вЬ СирЬ КеннетЬ тысячи воспоми- 
наній, удостовЬривЬ его , что Карла 
точно присланЬ кЬ нему сЬ повелЬ- 
ніемЬ. Распуколки розЬ , хоть и со- 
всЬмЬ уже поблекшія, все еще хра- 
нились подЬ латами его, близь серд- 
ца, какЬ драгоцЬннЬйшее сокровище. 
ОнЬ колебался, и не могЬ рЬшишься 

1 
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пропустишь благопріяшнаго атпаго 
случая , можегаЬ быть единствен- 
наго, вЬ который удостоится онЬ 
благосклоннаго взгляда властитель- 
ницы души своей и всЬхЬ помышле- 
ній. ОдкакожЬ, Карла умножилЪ его 
замЬшашельство требуя, чтобы онЬ 
возвратилЬ ему перстень, или неме- - 
дленно бы за нимЬ слЬдовалЬ. 

— На минуту! еще на одну мину- 
ту, сказалЬ Рыцарь , и прибавилЬ 
потомЬ, говоря самЬ вЬ себЬ: развЬ 
я рабЬ или подданный Короля Ри- 
шарда? развЬ я не свободный Рыцарь, 
обрЬкшійся на служеніе крестовой 
войны ? Кому пришелЬ я служить 
здЪсь копьемЬ и мечемЬ своимЬ? Богу 
и властительниц^ своей. 

— Перстень ! перстень ! вскри- 
чалЪ Карла сЬ нетериЬніемЬ. Без- 
честный и нерадивый Рыцарь, от- 
дай мнЪ назадЬ этотЬ перстень ; 
ты недостоинЬ ни догарогиваться 
до него, ни смотрЬть на него. 

— .На секунду, добрый Небекта- 
мюсЬ, на одну секунду; не возму- 
щай моихЬ размышленій. — КакЬ! 
еслибЬ Сйрацины напали сей часЬ на 
нашЬ лагерь, то остался ли бы я, 
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какЪ покорный рабЬ Англіи, сшеречь 
это знамя, ограждая Рищардову гор- 
дость ошЬ поношенія, или бросился 
бы на проломЬ на защиту креста? 
И такЪ, за исполненіемЬ моего долга, 
послЪдуюгаЬ велЪнія моей власти- 
тельницы. И однакожЪ, приказаніе 
Львинаго-сердца, мое обЬіцаніе. . . 
НебектамюсЪ, заклинаю тебя, ска- 
жи, далеко ли ты долженЬ прово- 
дишь меня? 

— До этаго шатра, который ты 
увидишЬ тамЬ; и когда уже необхо- 
димо тебЬ это знать, то смотри, 
утренній свЬшЬ ударяетЬ на золо- 



ку его, которая стоитЬ не меньше 
Норолевскаго выкупа. 

— Я могу черезЬ минуту возвра- 
титься назадЬ, сказалЬ Рыцарь, за- 
крывЬ глаза сЬ отчаяніемЬ , предви- 
дя дагубныя послЪдствія , могуіція 
выйти изЬ его ослушанія. Если кто 
подступится кЬ знамю , то я могу 
услышать ошЬтуда лай моей собаки. 
Я брошусь кЬ ногамЬ моей власти- 
тельницы, и стану умолять ее, что- 
бы она позволила мнЬ выстоять 
пппчное воемя на часахЬ^ Сюда, 



Оідііігесі Ьу Соо^іе 



I 

У •« «7 

| РосвальдЪ! вснричалЬ онЬ , клича 
свою сабаку, и бросивЬ апанчу свою 
подЬ Королевское знамя, сказалЬ: 
сшереги его, и никого не подпускай 
кЬ нему. 

Величественная собака/ по смотрЪ- 
ла прямо вЬ глаза своего господина, 
какЬ бы желая его увЬрить, что она 
поняла приказЬ его, легла потомЬ на 
его апанчу, поднявЬ голову кЬ верху, 
и настороживЬ уши, канЬ бы совер- 
шенно зная, за чЬмЬ ее осшавляюшЬ 
на атомЬ мЬсгаЬ. 

— ПойдемЬ, НебектамюсЬ , ска- 
залЪ тогда СирЬ КеннешЬ, поспЬ- 
шимЬ исполнить повелЬніе , сЬ ко- 
торыми шы присланЬ ко мнЪ. 
™ — ПоспЬшай кто другой, а не я, 
/ сказалЬ Карла сЬ досадою ; шы не 
спЬшилЬ исполнишь моихЬ прика- 
зание а я не вЬ силахЬ гнаться за 
тобой. Ты не человЬ^ескимЬ шагомЬ 
идешЬ , а бЬжишЬ какЬ дикой сшро- 
усЬ. 

Осщавалось только два средства 
кЬ преодолЬнію упорства Небекта- 
мюса, который говоря шакимЬ обра- 
зомЬ, шелЬ ползкомЬ какЬ улитка: 
подарки, но онЬ не вЬ сосшояніи былЬ 
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,о дарить его; лесть, но ему ніжогда 
было расточать ее. ВЬ нетерпЬніи 
своемЪ, онЬ поднялЬ карлика, взялЬ 
его на руки и понесЬ; вскорЬ при- 
шелЬ онЬ сЬ нимЬ кЬ указанному 
ему шатру. Но приближась кЬ нему, 
онЬ увидЬлЪ небольшой отрядЬ сол- 
датЬ , сидягцихЬ на землЬ, кото- 
рыхЬ вЬ дали не замЪшилЪ онЬ за 
передовыми палатками. Удивясь, 
что сшукЬ его оружія не возбудилЬ 
ихЬ вниманія, и полагая, что вЬ 
подобныхЬ обстоятельствахЬ всЬ 
движенія его должны быть скрыты, 
онЬ спустилЬ на землю запыхав- 
шагося малорослаго своего прово- 
дника, чтобы онЬ перевелЬ духЬ, и 
растолковалЬ, что ему дЪлать. Не- 
бектамюсЬ бьілЬ устрашенЬ и раз- 
драженЬ; но, чувствуя себя вЬ мощ- 
ныхЬ рукахЬ Рыцаря ,ѵ совершенно 
подЬ властію его, какЬ сова вЬ орли- 
ныхЬ когтяхЬ , ни мало не желалЬ 
снова подвергаться его могуществу. 

И гаакЬ , безЬ всякихЬ жалобЬ и 
роптаній, на суровый его посшу- 
покЬ, обойдя вЬ обходЬ за разста- 
вленными вокругЬ палатками, онЬ 
провелЬ вЬ молчаніи Рыцаря кЬ дру- 
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гой сіпоронЪ шатра, чшобЬ скрыть 
его ошЬ глазЬ стражи, которые по- 
видимому были отягощены сномЬ, 
или небрежно исполняя долгЬ свой, 
не слишкомЬ заботились о стражЪ 
своей. ПришедЪ туда, карликЬ при- 
поднялЬ законецЬ полотна завЪши- 
вающаго шатерЬ , давЬ знакЬ СирЬ 
Кеннету, чтобіэ онЬ наклонясь про- 
шелЬ вЬ отверстіе. Рыцарь колебал- 
ся; ему казалось не приличнымЬ тай- 
комЬ проходить вЬ шашерЬ, служив- 
шій жилиіцемЬ знамен игаыхЬ особЬ ; 
но вспомнивЬ несомнЬнный залогЬ , 
возложеннаго на него порученія, пе- 
реданный ему карликомЬ, заключилЬ, 
что такова есть воля его власти- 
тельницы. 

И такЬ , онЬ наклонился, чтобы 
войти вЬ шатерЬ, и какЬ скоро пе- 

реступилЬ вЬ него, то карликЬ ск*ц- 
залЬ ему: 

— Останьтесь шушЬ, покамЬстЬ 
я позову васЬ. 
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„Какъ помѣсшишь васъ вмѣсшѣ, весе- 
лость съ невинностью? Въ самомъ раю, 
когда первоначальный меловѣкъ вку- 
силъ ошъ запрещеннаго плода, вы ра- 
зошлись по развымъ сшоронамъ, чтобъ 
не всшрѣчашьсяввѣкъ. Веселость, оста- 
вите я одна, въ ошчаявіи своемъ взяла 
въ товарищи себѣ легкомысленную иа- 
смѣшку, какъ малолѣтное дитя совсѣмъ 
безъ умысла раздавляешъ бабочку, 
общипываетъ цвѣшокъ, составлявших 
съ минуту назадъ его ущѣху, и уми- 
рающий скупецъ осклабляется узнавъ, 
что живущій близь него бѣднякъ, въ 
вищешѣ кончаешъ жизнь свою." 

Старинная комеділ. 



НЪсколько минушЬ СирЬ КеннешЬ, 
оставался одинЪ вЬ совершенной 
гаемношЬ. Такое принужденное ожи- 
даніе, продолжало его огасудсгавіеогаЬ 
ввЬреннаго емупосгаа,ионЬначиналЬ 
уже раскаявагаься вЬ легкомысленной 
своей отлучкЬ. Но, возвратишься 
туда не видавЬ ЛадиЭдифи, было 
свыше силЬ его. НарушивЬ долгЬ 
свой, онЬ рЬшился уже предашься 
очаровательной нгадеждЬ , вовлек- 
шей его вЬ здЬланный имЬ просшу- 
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покЬ. Однакожь положеніе его со- 
всЬмЬ было не завидно; вЬ попіьмахЬ 
онЬ не могЬ различишь , куда попалЬ 
онЪ; Лади ЭдифЬ сосшавляла свиту 
Англійской Королевы , следствен- 
но , если узнаюшЬ о скрытномЬ его 
ириходЬ вЬ Королевской шашерЬ , 
шо онЬ подвергнется опаснЬйшимЬ 
подозрЬніямЬ. 

ТЬмЬ времянемЬ какЬ онЬ преда- 
вался такимЬ непріятнымЬ размы- 
шленіямЬ, и даже желалЬ бы поти- 
хоньку уйти , не бывЬ ни кЪмЬ 
примЪченЬ , вдругЬ раздались жен- 
скіе голоса , смЬющіеся и разгова- 
риваюіціе вЬ ближнемЬ покоЬ, отЬ 
нотораго , сколько могЬ онЬ разли- 
чишь, отделяло его лишь завЬшенное 
полотно. ТамЬ засвЬтились лампа* 
ды , и свЬтЬ разлился по полотну, 
служившему перегородкою того по- 
коя ; тЬни многихЬ женщинЪ, сидя- 
щихЬ или ходягцихЬ вЬ ближнемЬ 
иоко'Ь, также обозначились на по- 
лоты Ь. Жестоко было бы обвинять 
СирЬ Кеннета вЬ нескромности , 
когда онЬ сталЬ вслушиваться вЬ 
ихЬ разговорЬ, бывЬ главнымЬ пред- 
мешомЬ онаго. 

8* 

>. . . ■ 
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— Позови ее! ради Бога, позови ее 
скорЬй, сказала одна изЬ эшихЬ не- 
видимокЬ, смЬясь ошЬ всего сердца» 
НебенгаамюсЬ, ты будешЬ отпра- 
вленЬ посломЬ ко двору Папы — Ива- 
на, вЬ доказательство, какЬ хорошо 
умЬешЬ ты выполнять данное тебЬ 
порученіе. . 

Грубой и дикой звукЬ голоса Не- 
бектамюса отозвался; но онЬ такЬ 
тихо говорилЬ , что СирЬ КеннешЬ 
не могЬ разслушать словЬ его. . 

— Но какЬ освободиться намЬ отЬ 
призваннаго духа НебектамюсомЬ, 
сказалЬ другой голосЬ. 

— Удостойте меня выслушать , 
Государыня, сказалЬ третій голосЬ: 
есшьли мудрый Король НебектамюсЬ 
не ревнивЬ кЬ привлекательной Ко- 
ролевской особЬ, супругЬ своей, шО 
поручите ей ^щлравить дерзновен- 
наго Рыцаря, осмЬлившагося такЬ 
легко повЬрить, чтобы свЬтлЬйшія 
особы имЬли нужду вЬ дерзновен- 
ныхЬ его услугахЬ. . ѵ ,— • 

— МнЬ кажется, подхватилЬ 
прежній голосЬ, справедливость 
требуетЬ, чтобы Царица Женевіева 
изЬ вЬжливости отправила того, 
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кого мудрость досгаойнаго ея су- 
пруга такЬ удачно заманила сюда* 
, Пристыженный , раздраженный 
слышаннымЬ , СирЬ КеннетЬ хо- 
- шіэлЪ отЬискать выходЪ, чтобЬ 6Ь- 
жашь вонЬ изЬ шатра, яакЪ слЬду- 
ющее остановило его. 

— ВЬ самомЬ дЬлЬ, сказалЬ пер- 
вый голосЬ, должно, чтобЬ кузина 
наша ЭдифЬ узнала о достослав- 
номЬ поступкЬ столько хваленнаго 
ею Рыцаря. Должно, чтобы она удо- 
стоверилась собственными глазами, 
какЬ измЬияегаЬ онЬ своей обязан- 
ности. ЭтотЬ укорЪ можетЬ послу- 
жить ей вЬ пользу; повЬрь мнЬ, На- 
диета, я не напрасно подозрЬвала 
иногда, что она питаетЬ тайную 
склонность кЬ Шотландскому ато- 
му побродягЬ. 

Калиста пробормотала нЬсколько 
словЬ, выхваляя благоразуміе и осто- 
рожность Лади Эдифи, < 

— Осторожность ! подхватила 
другая, это лишь гордость и чван- 
ство, чтобы прослыть благоразум- 
нейшею изЬ всЬхЬ насЬ. НЬгаЬ, л 
не отступлюсь отЬ небодыпаго сво- 
его шоржесшва. ВамЬ самимЬ слищ- 
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комЬ извЬсшно, что какЬ скоро вЬ 
чемЪ проступишся , шо никшо шакЬ 
искусно не умЪегаЬ уличишь васЬ , 
какЬ Лади ЭдифЬ , хошь и самымЬ 
вЬжливымЬ образомЬ. Но вошЬ и она 
сама. 

* 

ч 

ПриходЬ обЬявленной особы вЬ 
егпошЬ покой, обозначился гаЬнію 
на полошнЬ, проходящею вЬ доль пе- 
регородки, покуда не смЬшалась она 
сЬ прочими. Не смошря на горе- 
стное заблужденіе и оскорбитель- 
ный сЬ нимЬ поступокЬ, который 
повидимому происходилЬ отЬ на- 
смЬшки или глупой прихоти Коро- 
левы Беренжеры, супруги Ришарда, 
говорящей громче всЬхЬ и повели- 
тельно, Рыцарь находилЬ несказан- 
ное утЬшеніе видя, чіпо ЭдифЬ не 
участвовала вЬ гнусномЬ ихЬ за- 
говорЬ против!^ него, и последующая 
сцена возбудила любопытство его 
до такой степени, что онЬ вмЬсшо 
того, чтобы слЬдуя благоразумію, 
вЬ минуту удалится, сшалЬ искать 
щелки , вЬ которую бы глаза его 
могли также какЬ и уши, участво- 
вать во всемЬ происходящемЬ. 

' ч 
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Конечно, говорилЬ онЬ самЬ вЬ 
себЬ, Королева, которой вздумалось 
позабавишься надомной, подвергая 
опасности честь мою , а можешЬ 
статься и самую жизнь, не имЬетЬ 
уже права жаловаться на меня, что 
я гіользуясь представившимся мнЬ 
благопріяшнымЬ случаемЬ, хочу уз- 
нать, какЬ далеко простирается ев 
недоброжелательство ко мнЬ. 

Однакожь , казалось , что ЗдифЬ 
ожидала повелЬній Королевы; а ея 
Величество не осмЪливалась гово- 
рить, боясь, чщобы не расхохотать- 
ся, и не надЬясь удержать вЬ дол- 
жномЬ почтеніи- свиту свою , по- 
тому что СирЬ КеннетЬ слышалЬ 
только перешепты ея сЬ придвор- 
ными дамами, удерживающими смЬхЪ 
свой. 

— Ваше Величество , сказала на- 
нонецЬ ЭдифЬ, кажется вЬ веселомЬ 
расположеніи духа, хоть вЬ тепе- 
ришній часЬ лучше было бы думать 
о снЬ. Я сбиралась уже ложишься 
спать, какЬ меня позвали кЬ Вашему 
Величесшву. < • 

— Я не долго замедлю ваше успо- 
коеніе, сестрица, ошвЬчала Норо- 
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лева. ОднакожЪ, я боюсь встрево- 
жишь сонЬ вашЬ, обЬявивЬ вамЬ, что 
я выиграла закладЬ свой. 

— Вы слишкомЬ озабочиваетесь 
шуткою , которая такЬ давно уже 
продолжается, что должна приску- 
чить вамЬ. Я не билась сЬ вами обЬ * 
закладЬ, хоть Вашему Величеству 

и угодно предполагать и утверждать 
противное. 

— Не смотря на наше богомолье , 
прелестная сестрица , сатана все 
еще одерживаешь верьхЬ надЬ вами, 

і и заставляет!) васЬ прибЬгать ко 
лжи. Не ужЬ ли вы станете запи- 
раться, что не бились обЬ закладЬ 
со мной, вашимЬ яхонтовымЬ пер- 
сшнемЬ противЬ моей золотой бра- 
слеты, что эгпотЬ Рыцарь Барса, 
или какЬ бы ни называли его, 
устоитЬ противЬ всЬхЬ оболыценій, 
и не покинешЬ своего поста? 

— ЧрезмЬрное мое уваженіе кЬ 
Вашему Величеству, не позволишь 
мнЬ прошиворЬчить вамЬ ; но всЬ 
ѳгаи дамы, если только имЬ будетЬ 
угодно, засвидЬтельсшвуюгаЬ , что 
вы сами, Ваше Величество, предла- 
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гади мнЪ ашошЬ закладЬ; сами сня- 
ли сЬ руки моей персшень , тогда 
какЬ я утвердительно обЬявила 
вадеЪ , что не почишаю приличнымЬ 
ли лЪгаамЬ моимЬ , ни моему полу, 
утверждать или что либо прозакла- 
дывать о такомЬ предметЬ. 

— Но вы не можете отпереться, 
Лади ЭдифЬ, сказала одна изЬ при- 
дворныхЬ дамЬ Королевы, чтобЪ вы 
не заступались за, Рыцаря Барса, и 
не ручались бы за его храбрость. 

— А еслибЬ это такЬ и было , сЬ 
живостью возразила ЭдифЬ , то 
развЬ шо даетЬ вамЬ право вме- 
шиваться вЬ нашЬ разговорЬ, чтобы 
поддержать веселость Ея Величе- 
ства? Я говорила о немЬ, по словамЬ, 



и столько же мало 
имЬю права защищать его , какЬ вы 
нападать на него. Да и о чемЬ же 
говорить женщинами вЬ лагерЬ, какЬ 
не о воинснихЬ подвигахЬ? 

— Благородная Лади ЭдифЬ, ска- 
зала другая, все еіце гнЬвается на 
меня сю Калистою за то, что мы 
.разсказали Вашему Величеству, какЬ 

Талисм. Ч. II. д 
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она уронила двЪ распуколки розЬ 
вЬ ЭнгадскомЪ придЬлЪ. 

— Если Вашему Величеству, ска- 
зала ЭдифЬ, шакимЬ голосомЬ, ко- 
торый показался СирЬ Кеннету поч- 
тительнымЬ выговоромЪ, не угодно 
ничего другаго приказать мнЬ, шо 
я прошу позволенія итти спать. 

— Молчи, Флориза, сказала Корот 
дева; мое снисхошденіе не должно 
заставлять тебя забываться, какая 
разница есть между тобой и Ан- 
гдійскою нашею родственницею. Но 
вы, прекрасная кузина*, «ржбавѵла 
она шутливо, какЬ можете вы^ «бу- 
дучи такЬ добры, укорять за минут- 
ную веселость бЬдныхЬ женщинЬ, 
которыя провели столько горькихЬ 
дней вЬ слезахЬ и скрежете зубовЬ* 

■ — Да возможетЬ продлиться 'весе- 
лость Вашего Величества навсегда, 
отвЬчала ЭдифЪ; что же касается 
до меня, то я лучше соглашусь не 
улыбнуться во всю жизнь свою, не- 
жели 

Она умолкла, вЬроягпно изЬ поч~ 
шенія; но по голосу ея, СирЪ КеннетЬ 
ясно заключить могЬ о сильномЬ ея 
водненіи. 
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— Простите безразсудной , но 
веселонравной ПринцеосЪ, Имперска- 
го дома, сказала Беренжера* Но со- 
всЬмЪ гаЪмЬ, что жфмшо и за бЬда? 
Молодаго Рыцаря заманили сюда 
хитростью, онЪ отлучился, или за- 
ставили егсі отлучиться огаЬ карау- ^ 

. ^а своего, изЬ любви кЬ прелестной 
жетацинЪ , на которой никто не 
нападешЬ вЬ отсутствіе его* Л долж- 
на «щдаціь справедливость вашему 
ращобдрцу, ЭдифЬ, что есо не иначе 
ног^гоу^Ьдить. нЬ тому, иакЬ ва- 

^ вдвдіЪ имл^емЬ. * . і 

— Праведный Боже! вскричала 
ФдифЪ, голосомЬ изЬявляющимЬ го- 
раздо больше страха противЬ прещ^ \ 
няго; я надЬюсь , что Ваше Вели- 
чество сказали это вЬ шутку , вы 
не могли иначе это сказать, изЬ 

кЬ собственной вашей 
чести , и кЬ чбсти . родственницы 
вашего супруга. Подтвердите мнЬ, 
Государыня, что «шо была одна 
. дшпЬ шудака, и цростите мнЪ, что 
я сЬ минуту могла усумниться вЪ 

Ш0мЬ*О іі : -Юл 

г.-^гі Л а ди ЭдифЬ , . Сказала Королева 
*&^удод<^одавіемЪ , досадуетЬ о 
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проигрышЬ своего перстня. Мы воз- 
враіцаемЬ вамЬ залогЬ вашЬ, прелё- 
сганая сестрица ; только не укоряй- 
те насЬ за маленькое торжество, 
одержанное надЬ вашимЬ благораз- 
уміемЬ , которое * ? вы простирали 
иногда надЬ нами какЬ знамя, слу-- 
жаЦее защитою войску. / >ЗД$*деь 
ац— «Торжество! Государыня, вскрн* 
нала ЭдифЬ сЬ негодованІемЬ , іпор- 
жесшво! Конечно, неэЬрныѳ $О0ШЭН 
ржествуютЬ узнавЬу г ншо Акѵігій- 
екая Королева можешЬ подвергать 
насмЪшкамЬ и поруганію доброй тал 
родственницы своего «супруга. ^ > 
— Вы сокрушаетесь о лотерЬлюн 
бимаго вашего перстня, ^прелестная 
кузина, сказала Королева ; но когда 
вамЬ такЬ тягостно раз статься 
сЬ закладомЬ своимЬ^ ѵі то мы от- 
іуііаемся чшЛ ^аших^ правЬ. Ва- 



немЬ 

али сюда вгааго Рыцаря, и мы 
теперь не заботимся больше, о г при- 
м а нкЬ , каГкЬ скоро ірыбка* попала на 

— Государыня, возразила ддагфЬ 
сЬ нетерпЪніемЬ г г '^ішЬ слишкомЬ 
мзвЬсшно, что вое,адо л*ішЬюу>йри^ 
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надлежитЪ Вашему Величеству, 
какЬ скоро вы изЬявигае хотя ма- 
дЬйшее на то желаніе; но я охотно 
отдала бы полный четвернкЬ яхон- 
товЬ только за то, чтобЬ не упо- 
требляли ни моего перстня, ни мо- 
его имяни, для вовлеченія вЬ про- 
ступокЬ храбраго Рыцаря , кото- 
рымЬ можетЬ онЬ заслужишь без- 
славіе и наказаніе. 

— О! такЬ насЬ устрашаетЬ без- 
опасность нашего вЪрнаго Рыцаря, 
сказала Королева. Дешево же вы цЬ- 
ните наше могущество, прелестная 
кузина, если полагаете, чтобы ша- 
лость, которую мы позволили себЬ, • 
могла стоить кому нибудь жизни. 
Не одна Лади ЭдифЬможетЬ имЪть 
вліяніе надЬ воинами, закованными 
вЬ желЪзо и сшаль. И сердце самаго 
льва составлено не изЬ мрамора, оно 
бываетЬ мягче воска; повЬрьте мнЬ, 
я довольно пользуюсь милостьмк 
Ришарда, чтобы избавить Рыцаря, 
вЬ кошоромЬ Лади ЭдифЬ принима- 
ешь такое участіе, отЬ наказанія, 
хотя онЬ и заслуживаетЬ его, ослу- 
шавшись вЬисполненіи НоролевскихЬ 
повелЬній. 
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— Умоляю васЬ, Государыня, имя- 
немЬ Саяідаго креста , вскричала 
ЭдифЪ , и СирЬ КеннетЬ сЬ не- 
изЪяснимы5іЪ чувствомЪ услышалЬ, 
какЬ простерлась она нЬ ногамЬ Ко- 
ролевы; ради блаженной ДЬвы Маріи, 
и всЪхЪ СвятыхЬ угодниковЬ, раз- 
мыслите напередЬ о томЬ у что вы 
хотите дЪлашь! Вы еще не знаете 
Короля Ришарда ; вы слишкомЪ не- 
давно его супругою , вы скорЪе мо- 
жете задуть полночный вЬтерЬ , не 
смотря на всЪ его усилія и порывы, 
нежели успЬете убЬдигаь своими 
словами о прощеніи здЬланнаго про- , 
ступка противЪ воинсваго порядка* 
Ради самаго Бога, отошлите скорЬе 
назадЬ атаго рыцаря, если вы точно 
заманили его сюда, Я почти готова 
принять на себя весь стыдЬ здЬлан- 
наго ему приглашенія сюда , если 
узнаю, адо онЬ возвратился вЬ сво- 
ему посту, к уда призывцетЬ его те- 
перь долгЬ его, и гдЬ прису тсщвЦ що 

необходимо. ' ъ ѵіічі^п іЫ 
Встаньте, сестрица, встань- 
те, сказала Королева, и будьте увЪ- 
репы , что все гораздо лучше кон- 
чится, нежели вы думаете. Говорю 
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вамЬ, встаньте, милая ЭдифЬ: мнЬ 
досадно , что я здурачилась, и сы- 
грала такую штуку сЬ рыцаремЬ, вЬ 
которомЬ вы принимаете такое жи- 
вЬйшее участіе. Не ломайте такЬ 
рунЪ своихЪ, я охотно вЬрю, 'что 
вы ни мало не заботитесь о немЪ. 
Я всему новЪрю, вЬ угодность вашу, 
только не хочу видЬшь яасЪ вЬ та- 
комЬ сокрушеніи. Говорю вамЪ, что 
я готова обвинить себя во всемЬ, и 
оправдать передЬ РишардомЬ пре- 
краснаго вашего СЬвернаго друга, 
или вашего знакомца, если вы не хо- 
тите признать его вашимЬ другомЬ. 
Не глядите на меня сЬ такою уко- 
ризною, мы препоручимЬ Небекта- 
мюсу отослать назадЬ этаго рыца- 
ря знамя. ОнЬ вЬрно спрятанЬ вЬ 
которой нибудь изЬ ближнихЬ пат- 
лат окЪ. 

— Клянусь лилейного моею коро- 
ною и водлнымЬ ^киптромЪ, сказалЬ 
НебектамюсЪ, что Ваше Величество 
ошибаетесь. ОнЬ гораздо ближе от- 
сюда , нежели вы полагаете; он)) 
епрятанЬ здЪсь, за атимЬ холстомЬ. 

— И вЬрно слышалЬ весь разго- 
*орЬ нащЬ! вскричала Королева, 
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умленная вЬ свою очередь шакимЬ 
обЬявленіемЬ. ВонЬ отсюда , глупое 
и ядовитое чудовище ! 

Едва произнесла она эти слова, 
какЬ НебектамюсЬ убЬжалЬ , испу- 
стивЬ пронзительный визгЬ ; намЬ 
позволено усумниться, ограничилась 
ли Королева однимЬ выговоромЪ, и 
не присоединила ли кЬ тому накихЪ 
огцушишельнЬйшихЬ знаковЬ своего 
гнЬва. 

— Что теперь намЬ дЪлать! спро- 
сила Королева у Эдифи вЬ полголос*, 
сЬ очевиднымЬ безпокойствомЪ. с 

То , чего требуютЬ обстоя- 
тельства, сЬ твердостью отвечала 
бдифь; должно призвать рыцаря, и 
просить у него извиненія. 

И не медля ни минуты , она подо- 
шла нЬ перегородкЬ отдернуть за- 
навЬсЬ, служивтій вмЬсшо двери 
того и другаго покоя. 

Ради Бога , не дЪлайте ничего, 

вскричала Королева. Подумайте* . . . 
моя горница. . . . часЬ полуночи, наше 
одЬянье. . . . »моя честь. 

Но прежде, нежели она успЪла про- 
говорить свои представленіи , зана- 
вЬсЬ былЪ уже огадернутЬ, и ничто 
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больше не загорожало ихЬ ошЬ ры^ 
царя. ; 

Падящій зной восточной ночи, за- 
сшавилЬ Королеву сЬ ея придворны- 
ми дамами одЬшься гораздо легче и 
простЬе нежели позволяло ихЬ зва- 
ніе, и требовало присушствіе ры* 

. царя. Королева вспомнивЬ то, * 
вскрикнула, и бросилась вонЬ изЬ 
покоя, куда вошелЬ тогда рыцарь, 
поспЪшая на другую половину шат- 
ра ; за нею послЬдовали и всЬ жен- 
щины , выключая Эдифи , которая 
бывЬ огорчена и взволнована, же/іая 
нешерпЬливо скорЬе объяснишься сЬ 
ШошландскимЬ рыцаремЬ , можешЬ 
быть и забыла , что волосы ея были 
вЬ совершенномЬ безпорядкЬ, и что 
сама она была одЬта неприличнымЬ 
образомЬ для знатной дЬвицы, вЬ 

- шЬ времяна, когда благопристой- 
ность состояла больше вЬ скромно- 
сти , нежели вЬ жеманствЬ и пу- 
сшыхЬ предразсудкахЬ. Легкое шел* 
новое платье, карнатоваго цвЪта, 
совсЬмЬ распущенное , составляло 
- главное ея одЬяніе ; она наскоро на- 
дЬла на босую ногу восточные туф- 
ли, и богатый ѳшарфЬ небрежно на- 
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брошенЬ былЬ на плстахЬ ея. Одни 
лишь волосы ея распущенные вЬ безг- 
ПоряднЬ, разсыпаясь по всему стану, 
служили ей вмЬсгаа покрывала , ощ- 



шорыя ото смущенія и негодованія, 
смЪшанныхЪ сЬ другимЪ -еильнЬйн 
іяимЬ чувство мЪ , покрывалось жи- 
вЬйшимЬ румянцемЬ. 

Хотя она и чувствовала свое по- 
ложение , со всею разббрчивосшію, 
составляющею главную прелесть ея 
иола, но ни минуты не поколебалась 
преодолеть свою рѳбосшь , для ис- 
полненія своей обязанности, какЬ 
полагала она , противЬ рыцаря , во- 
влеченнат обманомЪ вЬ заблуждение, 
который легко могЬ пострадать за 
нее. Она лить ограничилась тЬмЬ, 
что поставила на столЬ бывшую вЬ 
рукахЬ ея лампаду, ярко освЬщав- 
шую ее, и расправила шарфЬ свой 
на шеЬ к на плечахЬ ; тогда какЬ 
СирЬ КеннетЬ стоялЬ неподвижно 
на томЬ жеі самомЬ мЬстЪ , гдЬ 
остановился онЬ при отдернутомЬ 
занавЪсЬ ; вмЬсто того чтобЬ ош^ 
далиться , Эдифь подвинулась кЬ 
нему, вскричавЬ; 



. ч 
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ПоспЬшйше возврашигпься'Сно- 
рЪй кЬ вашему посту, храбрый ры- 
царь. ВасЬ обманули, чтобы зама- 
нишь сюда. Не разспрашивайше меня 
ни о чемЪ. 

— МнЬ о немЬ спрашивать 
васЬ, отвЬчалЪ СирЬ КенкегаЬ, пре- 
клонив Ь кол Ьно передЪ ней т сЬ 
почшительнымЬ подобострастіемЬ, 
какЬ бы перед Ь свяшилищемЬ , опу- 
сгаивЬ глаза вЬ землю , страшась, 

, чтобы взглядЬ его не удваилЪ ему-* 
щеніе Эдифи. 

— Все ли вы слышали ? вскричала 
Эдифь сЬ ыетерпЬніемЬ. За чЬмЬ Асе 
лед^ить здЪсь , когда каждая про- 
текшая .минута угрожаешЪ вамЬ . 
опасностью или посрамленіемЪ? 

— -Я знаю, что посрамилЬ себя., 
и изЬ устЬ вашихЬ слышалЬ приг 
.^оворЬ свой. Что мнЬ нужды до на- 
яазанія ? мнЬ остается обЪ одномЬ 
только просит* васЬ ; я брошусь / 
между МузульмаискихЬ сабль, и по- 
смотрю, омывается ли безчестіе 
жровію. . / • - 

— Изоави васЬ БогЬ , не предпри- 
нимайте ничего , не оставайтесь 
здЪсь дольше, будьте осторожны; 

X 4 
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все поидешЬ хорошо, если вы поспЬ- 



— Я ожидаю шолько ошЬ васЬ про- 
хценія вЬ шомЬ , чшо осмЬлился воз- 
мечтать, что покорный услуги мои 
могутЬ быть вамЬ полезны, и заслу- 
жатЪ хоть искру вашего уваженія. 

— Я про*цаю васЬ; о! мнЬ не вЬ 
чемЬ васЬ прощать , я одна виною 
вашего нещастія. Но , ступайте , 
ступайте скорЬе. Да , да , я прошу 
васЬ, я стану уважать васЬ , какЪ 
уважаю каждаго храбраго кресто- 
носца , если вы сію же минуту 
уйдете. 

— Примите напередЬ драгоцен- 
ный и пагубный ѳтотЬ залогЬ , ска- 
аалЬ рыцарь , все еще стоя на колЬ- 
няхЬ , и подавая ЭдифЬ , здЬлавшей 
новый знакЬ нетерпЬнія , получен- 
ный имЬ ошЬ Небекгаамюса пер- 
стень. 

— НЬшЬ, нЬтЬ! вскричала она, 
отказываясь принимать его; сохра- 
ните его , сохраните его какЬ знакЬ 
моего уваженія, моихЬ соболЬзнова- 
ній , хотЬла я сказать ; но ступай- 
те , если не для себя, то пусть это 
будетЬ рада меня. 
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Учасшіе, принимаемое по видимому 
Эдифью вЬ безопасности его, почти 
вознаградило его за утраченную имЬ 
честь, о чемЬ услышалЬ онЬ отЪ нее 
самой ; онЬ всталЬ , и устремивЬ сЬ 
минуту глаза свои на Эдифь, низко, 
поклонясь ей, удалился. ВЬ то же 
мгновеніе робкая стыдливость, ко- 
торую преодолЬли на время пылкія 
чувства Эдифи, овладели тогда ею, 
и она вышла изЬ покоя , задувЬ лам- 
паду, оставивЬ какЬ душу, такЬ и 
тЪло рыцаря вЬ Совершенной мглЬ. 
- Первая мысль , выведшая его изЬ 
задумчивости , была скорЬе повино- 
ваться ей, и онЬ поспЬшно сталЬ 
ошЬискивать то мЬсто, вЬ кото- 
рое онЬ вошелЬ вЬ шатерЬ ; но ему 
многаго труда бы стоило , вЬ пошь- 
мах Ь различить , гдЬ удобнЬе при- 
поднять полотно для выхода , а на 
ѳто потребно было много времяни и 
вниманія ; и такЬ, для сокраіценія 
всЬхЬ трудностей , ему не остава- 
лось другаго средства, какЬ кинжа- 
лом!) прорЬзать себЬ огпверстіе. 
ВышедЬ на чистый воздухЬ , онЬ 
такЬ удрученЬ былЬ сшеченіемЬ раз- 
личныхЬ чувствЬ, чшо не вЬ силахЬ 



МО 

будучи ихЬ разобрать, сшоялЬ какЬ 
изсту пленный I цаконеіф вспомнилЬ 
онЪ, чгао Ладц Эдифь велЬла ему, 
поспЬшать , но запутанный вЬ ве^ 
ревкахЪ и столбикахЪ, служивших!» 
для приирЬпленія палашки , и стра- 
шась разбудишь стражу, помещен- 
ную передЪ КоролевиыымЬ шатромЬ, 
ОнЪ принужден!} былЬ итщи сЬ 
осторожностью, покуда дФсцшгнулЬ 
і|юда вЬ лагерь, куда призелЪ его 
^арла, подвигаясь тихимЬ шагомЬ 
впередЬ , чтобы не встревожишь 
страдай паденіемЬ своимЬ, иди сшу- 
хомЬ своего оружія. 

. Легкое облако застлало лущу,: ирж 
выходЬ его изЬ шатра, и это было 
новымЬ для него захпрудиеціемЪ , 

ХЦОГда ка«Ь всЬ мысли кружились вЬ 
головЬ его, а сердце такЬ растрога- 
но, что вЬ иемЬ едва ли оставалось 
сколько нибудь присутствія ума. 
ВдругЬ .достигли до слуха его звуки, 
которые в^> мгновеніе возвратила 
ему всю силу души ,и щЬлесную бодг 
росгаь. Они отдавались сЬ горы С*» 
Реоргія. Сначала услыщалЪ онЬ лай 

громкой , ярый ж грозный $ и ііочшж 
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вЬ слЬдЪ за гаЬмЬ, раздался испу- 
стившійся вой умирающей собаки. 

Никогда еще серна не бросалась 
шакЪ быстро при лаЪ Росвальда, 
какЬ устремился СирЬ КеннетЬ , 
когда «ослышался ему послЬдній 
вопль умирающаго благороднаго вша- 
го животнаго, которое будучи слиш- 
ком!) горделиво , не стало бы выть 
при нанесенной ей легкой ранЬ; [онЬ 
вЪ минуту пробЬжалЬ пространст- 
во , ѳтдЪлявшѳе лагерь ошЬ горы, 
• достигнулЬ до нее , не смотря на 
7 полное свое вооруженіе , гораздо 
прытче, нежели кто другой могЬ бы 
шо здЪлашь безЬ всякаго вооружение 
взбЬжалЬ по крутизнЬ ее , не убаяг 
ляя шага, и черезЬ иЬдколько ми- 
нутЪ очутился на площадкЬ. 

Луна пробилась тогда сквозь за- 
стилавшее *е облако , и при свЬтЪ 
«я онЬ увидЬлЬ , что Англійско* 
знамя пропало4 поддерживающее его 
древко, было повержено на землю'и 
раздроблено вЬ мЬлкіе куски , а вЬр- 
ная его собака, растянувшись близь 
него, казалось испускала духЬ свой. \ 
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КНИГА У. 

1 

„Ишакъ, я ушрашялъ чесшь свою, со* 
кровище , которое въ молодости охра- 
нялъ я съ шакимъ шщаніемъ, для укра- 
шенія моей старости! — Быстрый по- 
шокъ твой превратился въ мутный, 
изсяктій ручей, гдѣ обвалились крем- 
нистые камни, и ребенокъ бсзъ труда 

( переходишъ его въ бродъ." 

^ • Донъ Савостъянъ. 

• ; 

Сначала, первая мысль изумлен- 
наг о и пораженнаго СирЬ Кеннета 
была, отыскивать виновников!), на- 
несшихЬ оскорбленіе Англійскому 
знамю ; но какЬ приступишь кЬ то- 
ну? гдЬ найти похитителя? Вто- 
рая мысль можетЬ быть покажется 
странною тЬмЬ , кто не испыталЬ 
Привязанности кЬ собакамЬ , была 
увЬриться, вЬ какомЬ положеніи на- 
ходится вЬриый РосвальдЪ, повидй- 
мому смертельно раненый , испол- 
нившій долгЬ свой гораздо лу«ппе 
рыцаря, который увлеченный оболь- 
щеніемЬ , покинулЬ ввЬренный ему 
постЬ. ОнЬ ласкалЬ умирающее жи- 
вотное , и РосвальдЬ $ бывЪ вЬренЬ 
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до конца жизни , казалось вабывалЬ 
собственную боль, чшобЬ изЬявить 
радость свою о возвраіценіи СирЬ 
Кеннета ; оцЬ продолжалЬ махать 
хвостомЬ и лизать егоЦ^уки , выра- 
жая самыми стонами что рыцарь 
умножалЬ его страданіА, стараясь 
вытащишь изЬ раны ^го обломокЬ 
копья, остававшегося вЬ ней; и ио- 
шомЬ возобновилЬ свой ласки, канЬ 
бы опасаясь оскорбить своего госпо- 
дина, показывая , что попеченія его 
умножали боль его* Знаки привязан- 
ности, иршощаемьуе благороднымЪ 
эшимЬ живошнымЬ, разливали новое 
прискорбіе вЬ душЬ СирЬ Кеннета, 
разшерзаюной стыдомЪ и бШЧ&Яні- 
емЬ , пошрясавшймЬ вс^^быШе его. 
Казалось, что онЬ лишался един- 
сшвеннаго своего друга вЬ ту мину- 
ту, когда преступил!) долгЬ свой, 
когда подвергнулся всеобщему пре- 
зрЬнію и *юношені*о. Скорбь одолЬла 
силу души рыцаря? ойЪ йспускалЬ 
глубокіе стоны , и слезы лились изЬ 
мазЬего. 

Тогда* какЬ предавался онЬ горе- 
сти своей , яснымЬ и торжествен- 
ным!) голосомЬ, подобнымЬ звонкому 

ч. и. іо 
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голосу Имана , поучающаго жЬ мече~ 
шяхЬ, произнеслись близь него слЪ- 
дуюьція слова, на ЛевантскомЬ лзы- 
кі), равно понятномЬ для СарацинЬ 
и ХристіанЬ. .« 

— : Неіцарігііе* подобно весеннимЬ ш 

ОсеннимЬ дождям Ь ; они холодны» 
тягостны, непріятны для людей ж 
животныхЬ , но они же произрагца- 
ютЬ цв'Ьты и плоды ; они поражда- 
ютЬ розу, финикЬ и гранату. 

Рыцарь Барса оборотился кЬ г.овО» 
ряіцему, и увидЬлЬ Маврскаго лЬка- 
ря , который приближась кЬ неиу 
не бывЬ имЬ примЬченЪ, сЬлЬ позадл 
/ его не много поодаль , поджавЬ ноги, 
и сЬ вджностію , но сЬ участіемЪ 
пронзносилЬ нравоучительныя по- 
ученія, почерпнуты* имЬ изЬ Кора- 
на и его послЬдователей , по обычаю 
ВосточныхЬ народовЬ, полагающих!), 
что мудрость не вЬ томЬ состоитЬ, 
чтобы выставлять собственный 
свои свЬденія , но чтобы заимство- 
вать поученія изЬ завЬта своего, 
умЪхпь удержать ихЬ вЬ памяти 
своей, и кстати помЬіцашь. 

СирЬ КеннетЬ стыдясь ; что его 
застали плачущимі* какЬ женщину, 
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сЬ негодов аніемЬ огаерЬ слезы свои,, 
и снова началЬ ухаживать за ум к- 
рающею своею любимицею. 

— СтихотворецЬ говоритЬ, про- 
^ должалЬ Эль ГакимЬ, какЬ бы не при- 

• юЬчая мрачнаго вида и поникшаго 
взора рыцаря:* — ВодЬ созданЬ для 
долины , верблюдЬ для пустыни. 
ЛЬнарсной рукЬ приличнЬе будешЬ 
цЬлитъ раны, нежели солдатской, 
хотя онЬ и лучше ум-ЬетЬ наносить 
ихЬ. 

— ЕтотЬ больной , ГакимЬ, не вЬ 
силахЬ уже пользоваться твоею по- 
хощіюу огавЬчалЬ СирЬ Кеннет Ь. ВЬ 
добавокЬ, по закону твоему, собака 
принадлежишь кЬ числу нечисгаыхЬ 
животныхЬ. 

, - — Когда Алла соблаговолнлЬ даро- 
вать ей жизнь, надЬлить чувствомЬ 
радости и скорби, сказалЬ лЪкарь, 
то непростительно бы было мудре- 
цу, имЬ озаренному, отказать ей 
вЬ продолженіи бытія ея, или вЬ 
облегчені и ея страданій. Дай мнЬ 
осмотрЬть рану ѳтаго животнаго. 

СирЬ КеннетЬ молча согласился 
на то, и лЬкарь осмотрЬлЬ рант 
Росвальда сЬ такимЬ же вниманіемЬ 
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и сЬ гаакимЬ же попеченіемЬ , какЬ 
бы рана была-чедовЪческая. ПотомЬ, 
взявЬ связку инсгаруменшовЬ, сЬ ве- 
дичай ш имЪ искусгавомЬ вынулЬ об- 
ломокЬ осшававшагося оружія вЬ 
плечЬ собаки, и осшановилЬ іпеченіе • 
крови примочкою, перевязавЬ рану. 
БЬдное животное очень терпЬдиво 
выдержало операцію , какЬ бы чув- 
* сшвуя благогаворныя нЯмЬренія пек- 
шагосятэ немЬ. 

— Это животное можетЬ вылЬ- 
чишься, сказалЬ Эль ГакимЬ , обра- 
щаясь кЬ СирЬ Кеннету, если пш 
позволишь отнесть его вЬ мою па- 
латку, и велишЬ мнЬ лЬчишь его сЬ 
, гаЬмЬ сшараніемЬ , котораго заслу- 
живаешь славная его порода. Да бу- 

4 детЬ извЬстно тебЬ, что покорный 
твой слуга , АдонебекЬ , не меньше 
знающь вЬ породах!) и качеств ахЬ 
собакЬ, лошадей, какЬ и вЬ искуствЬ 
излЬчашь болЬзни, кошорьшЬ под- 
х верженЬ человЬческой родЬ. ^ 

— Вели же отнесть ее, отвЬчалЬ 
Рыцарь, я охотно шебЬ дарю ее, 
если ты оживишь ее. КЬ тому же, 

л еще долженЬ заплатить шебЬ за * 

попеченія швои о моемЬ щишоносцЪ, 

* •* 

. - у* 

I ' , 

-» 

ч 
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и мнЬ не чЪиЪ больше одаришь тебя. 
Что же принадлежишь до меня , то 
охота моя кончилась , и рогЬ мой не 
будешЪ уже сзывать собааЬ на 
травлю. 

МаврЬ не ошвЬчалЬ ни слова, хлоп- 
ВулЬ вЬ ладоши , и по данному имЬ 
знаку шотчасЬ явились два черные 
невольника. ОнЬ далЬ имЬ повелЬніе 
на АрабскомЬ языкЬ , получивЬ вЬ 
огавЬгаЬ : слышимЬ и повинуемся. — 
Они взяли шошчасЬ на руки живот- 
ное , и понесли его безЬ большего 
сопротивленія со стороны Росваль- 
да, потому, что хотя глаза его 
устремлялись на рыцаря , но силы 



щашься отЬ нихЬ. * . 

— Прости, мой РосвальдЪ , ска- 
залЬ СирЬ КеннешЬ; прости, шь 
слЬдній и единственный другЬ мой, 
ты слишкомЬ благороденЬ , чтобы 
принадлежать такому презрЬнному 
существу , какимЬ я сшалЬ. КакЬ 
желадЪ бы я, прибавилЬ онЬ , тогда 
накЬ невольники удалялись , промЬ- 
няться участью своею сЬ ыш 
благороднымЬ живошньшЬ, хотя 
и умирающее. 



•ли 
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— Писано , сказалЪ лЪнарь , хотя 
вгао восклицаніе и не кЬ нему отно- 
силось , что всЪ твари созданы на 
службу человЪка , а царь земли, уни- 
зкаетЬ себя до такой крайности, 
что вЬ малодушіи своемЬ, желалЬ бы 
промЬнять настояіція и будуіція 
свои надежды, на низкую долю прд- 
зрЪнной твари. 7 

- — Собака, которая нещадитЬ сво- 
его живота , для исполненія своей 
обязанности , сЬ силою отвЬчалЬ 
рыцарь, иревосходитЬ человЪка, за- 
бывшаго свой долгЬ. Оставь меня, 
ГанимЬ ; ты обладаетЬ вЬ вышней 
степени чудеснымЬ даромЬ излЬ- 
чать тЬлесныя болЪзни ^ но душев- 
выя немощи свыше силЬ твоихЬ. 

— НапротивЬ, отвЪчалЬ Адоне- 
бекЬ , если страждуіцій захочетЪ 
только обЬявить скорбь свою, и 
сшанетЬ следовать совЬтамЬ лЬ- 
харя. 

- — Знай же , отвЪчалЬ СирЪ Кен- 
ветЬ, кбгда ты такЬ не отспгупенЬ, 
что вЬ нынЬшнюю ночь, Англійское 
знамя развЬвалось на этомЬ возвьі- 
шеніи; мнЬ поручено было охранять 
его; утренняя заря уже занимается; 



\ 
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іпм видишЬ ѳгао древко раздроблен- 
ным!}, знамя пропало, а я здЬсь, я 
ЗдЬсь сшою и живЬ еще. 

— КакЬ ! сказал!) йль-ГакимЬ, а ^ 
осматривая его ; кольчуги и латы 
твои цЪлы ; копье и мечь твой не 
окровавлены, шы слывешь храбрымЪ 
человЬкомЬ, и не могЬ бы уступишь 
знамя безЬ сраженія. Ты вЪрно вдал- 
ся вЬ оболыценіе ; оставить посгаЬ 
свой , для алыхЬ іцекЬ и черныхЪ 
глазЬ какой нибудь изЬ вашихЬ Гу- 
рІЙ, кошорымЬ вы , Назаряне, воз- 
даете почести, приличныя одноагу 
лишь АллЪ , пламенЬя кЬ нимЬ без- 
разсудною любовію , несовмЬсшною 
сЬ нашимЬ бреннымЬ сущесгавомЬ; 
гаочно, я не обманываюсь. 



нымЬ видомЬ* дасцгдЬ же средство 
кЬ исцЪленію. 

— Знанія преодолЪваюшЬ могуще - 
ство, канЬ мужество замЬняетЬ 
силу. Послушай меня. ЧеловЬяЬ не 
дерево, приростшееся корнемЬ кЬ 
землЬ; онЬ не согавореыЪ раковиною, 
чтобы прилипать кЬ кремнистой 
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горЬ, хотя она и ничшожнЬйшая 
изЬ одушевленныхЬ сущесшвЬ, 

— Какое же сношеніе все это 
имЪегаЬ со мною ? спросилЬ Шош- 
дандецЪ. , 

— Ты услышишЬ, ошвЬчалЬ лЬ- 
нарь; даже и мудрецЬ укрывается 
ошЬ возстающей бури, которой онЪ 
не вЬ силахЬ прео долЬть. И щакЬ, по- 
спЬшай; бЬги ошЬ мщенія Ришарда, 
и уклонись подЬ тЬнь побЬдоноснаго 
знамя Саладина. ѵ с. . 

— Правда , сЬ насмЬшкою сказалЬ 
Рыцарь , я могЬ бы скрыть позорЬ 
свой во сшанЬ невЬрныхЬ язычни- 
ков Ь, гдЪ даже неизвЬсшно и зна- 
ченіе слова чести. Не лучше АіГ было 
бы мнЬ совсЬмЬ присоединишься кЬ 
нимЬ? не присовЬшуешь ли мнЬ здЬ- 
латься МузулЬаЙномЪ? Правда, кЬ 
довершенію '[ мбено беЗчестія, не до- 
стаешЬ только ^ богоотступниче- 
ства. . » ' 

— Не ругайся надЬ нами, Назаря- 
нинЬ! вскричалЬ сЬ твердостью Эль 
ГакимЬ. СаладинЬ никого не прине- 
волив аешЬ обращаться вЬ Магомф- 
товЬ законЬ. Если ты будешЪ оза- 
ренЬ свЬтомЬ истинны, шо велккій 
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СулшанЬ, когаораго щедроты не из- 
«шслимы, какЬ не измЬрима власть 
его, можетЬ даровать тебЬ царство; 
если же ты захочешЪ оставаться вЪ 
слЬпотЬ своей, подвергая будущую 
жизнь свою скорбямЬ , то СаладинЬ 
и тогда обогатитЬ тебя , устроитЬ 
щастіе твое вЬ здЬшней жизни. Но 
знай, что чело твое не прежде укра- 
сится чалмой , какЬ по собствен- 
ному твоему желанію и произволу, 

— СкорЬе соглашусь я, вкусить 
позорную казнь, которая совершит- 
ся надо мной до захожденія солнца. 

— Ты безразсудно дЬлаешЬ отвер- 
гая предложеніе мое, НазарянинЬ; 
знай , что я пользуюсь довЬрек- 
ностію Саладина, и могу завЬрить 
шебя вЬ милостяхЬ его. Размысли 
хорошенько, сынЬ мой. Крестовой ѵ 
вашЪ походЬ, который вы сами на- 
зываете безразсуднымЬ предпрія- 
тіемЬ, подобно огромному кораблю , 
разбитЬ бурными волнами. Ты самЬ 
былЬ отправленЬ кЬ могуществен- 
ному Саладигну сЬ мирнымЬ предло- 
женіемЬ, отЬ имяни всЬхЬ союз- 
ныхЬ Государей и Князей, распо- 
ложенныхЬ вЬ здЬшнемЬ станЬ ; но 

Талисм. Ч. ііі -^іі 
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едва ли знаешЬ шы , вЬ чемЬ состо- 
ять эти предложенія. 

— Не знаю, и не забочусь знашь 
онихЬ, огавЬчалЬ сЬ нешерпЬніемЬ 
КеннегаЬ. Что мнЬ вЬ гаомЬ, чшо я 
былЬ КняжескимЪ посломЬ, когда на 
утро гарупЬ мой сЬ позоромЬ бу- 
дешЬ выставленЬ на висЬлицЬ! 

— Слова мои способсгавуюгаЬ кЬ 
избавленію гаебя огаЬ эгааго бЬдсга- 
вія, возразилЬ АдонебекЬ. Салади- 
нова дружества шцутЪ всЬ; Князья, 
составляющіе противЬ него враж- 
дебный союзЬ , предлагали ему на 
самыхЬ выгоднЬйшихЬ условіяхЬ 
мирЬ, которыя, вЬ другихЬ обсшо- 
ятельствахЬ, можетЬ быть, и не 
отвергнулЬ бы онЬ. Многіе изЬ 
ВладЬтелей, даже дЬлали ему осо- 
бенныя предложенія, договариваясь 
удалить войска свои изЬ хри- 
стианского стана, для присоедине- 
нія ихЬ кЬ Султановой арміи , на 
аащиту Магометова знамя. Но Са- 
ладинЬ не хочетЬ пользоваться ша- 
кимЬ вЬроломствомЬ, измЬною, 
основанною на личной ихЬ корысти. 
Царь Царей не иначе хочетЬ догова- 
риваться о мирЬ , цакЪ сЬ КоролемЬ 
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ЛьвомЬ. С ал адинЬ рЬшигпельный под- 
пишешь мирЬ только сЬ МелекЬ- 
РикомЬ; сЬ нимЬ однимЬ хочетЬ онЬ 
заключить условія, или сразиться 
какЬ сЬ храбрЬйшимЬ поборникомЬ. 
ОнЬ дозволишЬ свободный пропускЬ 
богомольцамЬ вЬ ІерусалимЬ , и по 
всЬмЬ мЬстамЬ, свягшімымЬ Наза- 
рянами. ОнЬ даже согласится раз- 
дЬлить Имперію свою, сЬ брагаомЬ 
своимЬ РйшардомЬ , позводивЬ ему 
поместить христіанскіе гарнизоны 
вЬ шести укрЬпленныхЬ городахЬ 
Палестины, равно какЬ и вЬ Іеруса- 
лимЬ, которые будутЬ состоять 
подЬ непосредственною властію 
полководцевЬ Короля Ришарда, со- 
глашаясь даже признать его вЬ зва- 
ніи сторожеваго Короля Іерусалима. 
КакЬ ни странно, какЬ ни невероятно 
это покажется тебЬ, СирЬ Рыцарь, 
но, полагаясь на скромность твою, 
и зная, что ты способенЬ хранить 
важнЬйшія тайны, скажу тебЬ ещѳ 
одну такую вещь, которая покажет- 
ся тебЬ еще невЬроятнЬе. Знай, что 
СаладинЬ, для укрЬпленія священ- 
наго, блаженнаго этаго союза, ме- 
жду двухЬ благороднЬйшихЬ, храб- 
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рЬйшихЬ Государей Франчисгазніи 
и Азіи, возведешь на степень суп- 
руги своей Хрисгаіанскую дЪвицу, 
отЬ поколЬнія Короля Ришарда, из- 
вЬстную подЬ имянемЬ Эдифи План- 
шагенегаЬ (і). 

— Возможно ли? вскричалЬ СирЬ 
КеннетЬ, слушавшій его безЬ вни- 
манія и разсЬянно, покуда не про- 
изнесЬ онЬ послЬднихЬ эгаихЬ словЬ, 
живо поразившихЬ его,какЪ раненый 
членЪ при всемЬ онЬмЬніи шЬла, ош- 



(і) ТТредложеніе ѳтао можетЬ показаться 
сверхЬ-естесшвеннымЪ и неправдопо- 
добным!). Я считаю необходимым!) У*Ь- 
ришь о существенности о на го. Но вмЬ- 
сто Эдифи, историки упомннаютЬ о 
вдовствующей Наварской КоролевЬ, се- 
стрЬ Саладина, и вмЬсто эшаго Султа- 
на, поставляюшЪ одного изЬ его брать- 
евЬ. ИмЬ невидимому, неизвЬсшно было 
существовав] е Эдифи План та ген етЪ. 
Смотри Исторію ьрестоваго похода, 
М.илля у Кн: //, страница бі. 

Означенное твореніе Милля мало из- 
вЬстно ; пусть смотрятЪ вЪ прево- 
сходномЬ твореніи йіишо о шомЬ же 
предмешЬ. 

/ 
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зывается ужасною болію, когда до 
него дотронутся. Но^ преододЪвЬ 
себя свыше силЪ, онЬ уиротииЬ чув- 
ства свои , умЬрилЬ . негодованіе , 
скрывЪ его подЬ презрительного ус- 
мЬшкоіо сомнЬнія, продолжая разго- 
ворЬ, чтобы вывЬдать отЬ него 
всЪ подробности злоумышленнаго 
заговора, какимЬ почиталЬ онЬ 
этотЬ планЬ, посягающій на честь 
и благосостояніе той , ноторую не 
переставалЬ онЬ боготворить, хотя 
страсть его кЪ'ЭдифЬ, подвергнувЬ 
его оболыщенію, разрушила все іца- 
стіе и обезславйла х его. 

— Какой ХристіанинЬ, сказалЬ 
онЬ , захочетЬ утвердить бракЬ, 
противный чести и закону , Хри- 
сшіаиской дЬвицы сЬ нечестивымЬ 
СарациномЬ ? 

— Ты самый нбвЪрный и непро- 
свЬіценный НазарянинЬ, отвЬчалЬ 
АдонебекЬ. РазвЬ ты не видешЬ , 
какЬ безпрестанно совершаются 
браки вЬ Гишпаніи, между Христіан- 
скихЬ благородныхЬ дЪвицЬ и Му- 
зульманскихЬ владЬтелей,и ни Фран- 
ки, ни Мавры шЬмЪ ни мало не со- 
блазняются? ВЬ добавокЪ, испол- 
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ненный довЬренности кЬ поколЬнію 
Ришарда, СаладинЬ даруетЬ юной 
Англійской дЬвицЬ ту же свободу, 
какою пользуются по Франчистан- 
скимЬ правамЬ ваши женщины. ОнЬ 
позволигпЬ ей свободное отправле- 
ніе ея богослуженія, тЬмЬ больше, 
что мы совсЬмЬ не заботимся о вЬ- 
роисповЬданіи женіцинЬ. ОнЬ воз- 
выситЬ ее на степень первой Сул- 
танши, и подчинить ее владычесга- 



будетЬ во всЬхЬ отношеніяхЬ, един- 
ственною его супругою и полномоч- 
ною Королевою. 

— КакЬ! вснричалЬ СирЬ КеннетЬ, 
неужЬ ли ты осмЬливаешся помы- 
слить, МузульманинЬ, что РишардЬ 
согласится, чтобы родственница 
его, добродЬтельная и знаменитая 
Принцесса, стала первою наложни- 
цею Музульманскаго Гарема? По- 
знай, ГакимЬ, что послЪдній и бЬд- 
нЬйшій изЬ ХристіанекихЬ дворянЬ, 
содрогнулся бы при одной мысли о 
такой постыдной чести. 

- — Ты ошибается, отвЬчалЪ лЬ- 
карь. ФилиппЬ Французской, Ген- 
ри хЬ Шампанской, и другіе изЬ гла- 



Оідііігесі Ьу Соодіе 



127 

ч — 

внЬйшихЬ союзниковЪРишарда, безЬ 
содроганія выслушали ашо пред- 
ложеніе, и обЬщались сколько можно 
способствовать атому союзу, ко- 
торымЬ прекратится бЬдственная 
война. Мудрый Тирской Архіепис- 
копЬ взялся здЬлать о томЬ предло- 
женіе Англійскому Королю, вЬ пол- 
ной надеждЪ склонить его кЬ этому 
союзу. Мудрый СултанЬ, по благо- 
раз умію своему, еще шаитЬ ато 
предпріяшіе ошЬ другихЬ владЬте- 
лей, какЬ то отЬ Маркиза" Монш- 
фератскаго и ГросЬ-Мейстера Там- 
пліеровЬ, зная, что честолюбивые 
виды ихЬ стремятся кЬ поруганію 
и умеріцвленію Ришарда, а не кЬ сла- 
вЬ его и продолженію жизни. ИтакЬ, 
вставай, Рыцарь, и садись на коня 
своего. Я дамЬ тебЬ письмо кЬ Сул- 
тану, которое доставить тебЬ ми- 
лости его. Не подумай, чтобы ты 
измЬнилЬ тЬмЬ своему отечеству, 
его пользЬ или своей религіи; выгоды 
обоихЬ монарховЬ здЬлаюшся скоро 
общими. СаладинЬ сЬ удовольсшвіемЬ 
выслушаетЪ твои совЬты, на щетЪ 
многихЬ вещей, касающихся до Хри- 
сшіанскихЬ браковЬ, до ихЬ обраще- 



гихЬ ошношеніяхЬ на іцеіпЪ ихЬ за- 
коновЬ, обычаевЪ, которые необхо- 
димо ему знать , при за к л ючен і и по- 
добнаго союза. Правая рука Султа- 
на, разсыпаюіцая всЬ милости Во- 
стоку, есть неисчерпаемый источ- 
никЬ; если же ты захочешЬ, то Са- 
ладинЬ, здЬлавшись союзникомЬ Ан- 
гліи, безЬ труда можешЬ выпросить 
шебЬ у Ришарда не только проіценіе, 
и введешЬ тебя вЬ прежнюю милость 
кЬ нему, но посредствомЬ его, тебЬ 
дадутЬ начальство надЬ частію 
АнглійскихЪ войскЬ , оставленныхЬ 
имЬ вЬ ПалестинЬ , для подкрЬпле- 
нія здЬшней его власти, и Салади- 
нова правленія вЬ ПалестинЬ. Вста- 
вай же, садись на коня, и ступай кЬ 
нему, путь гладкой и ровной пред- 
лежитЬ шебЬ. 

— ГакимЬ, отвЬчалЬ Шотландской 
Рыцарь , ты мирный гражданинЬ ; 
ты спасЬ жизнь Р ишардаАнглійскаго, 
и бЬднаго моего щитоносца. И такЬ, 
я до конца выслушалЬ тебя; но, ео- 
либЬ кто другой изЬ МузульманЬ, 
осмЬ лился мнЬ здЬлать такое пред- 
ложеніе, то я шошчасЬ бы пересЬкЬ 
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слова его кинжаломЬ. ГакимЬ , вЬ 
замЬну твоего благорасположенія , 
дружески совЬгаую тебЬ, скажи то- 
му Сарацину, который явится кЬ 
Ришарду сЬ предложеніемЪ брачнаго 
союза , отрасли Плантагенета сЬ 
проклятымЬ его поколЬніемЬ, чтобы 
онЬ оградилЬ голову свою добрымЪ 
шишаяомЬ, отЬ грознаго удара па- 
лицы, раздробившей Акрскіе ворота. 
А иначе , все лЬкарское твое иску- 
сшво будетЬ не вЬ помощь ему, 

— И такЬ ты упорствуешЬ, и не 
хочешЬ согласиться искать убЬжи- 
іца вЬ Сарацинской арміи? спросилЬ 
АдонебекЬ. Не забудь, что оставаясь 
здЪсь, ты не избЬгнешЬ смерти; а 
законЬ твой, равйо какЬ и нашЬ, 
возбраняетЬ человЬку прекращать 
жизнь свою. 

— Боже сохрани меня забыться 
до такой крайности, сказалЬ Шопі- 
дандецЬ, осЬнивЬ себя крестомЬ; но 
намЬ также возбраняется избЬгашь 
и наказанія, заслуженнаго нашими 
преступленіями; и когда ты, Га- 
кимЬ, такое слабое понятіе имЬешЬ 
о вЬрности , то я жалЪю отдавЬ 
тебЬ добрую мою собаку, потому 

» 
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что выздоровЪвЪ , она останется 
при гаакомЬ господинЬ , который не 
будетЪ знать цішы ея. 

— ПодарокЬ, о которомЬ сожалЬ- 
ютЪ, уже самЬ собою уничтожает- 
ся, сказалЪ Эль-ГакимЬ. У нашихЬ 
братьевЬ лЬкарей таковЬ законЬ, 
чтобы не отсылать назадЪ боль- 
Ш еі^Ь , не вылЬчивЪ ихЬ напередЪ; 
если же собака твоя не умрешЬ , то 
она опять будетЪ твоя. 

— Полно, полно , ГакимЬ, отвЬ- 
чалЬ СирЬКеннетЬ, о собакахЬ и 
соколахЬ ни слова, когда человеку 
остается нЬсколько часовЬ жить. 
Оставь меня свободно размыслить о 
грЪхахЬ моих!) , и примириться сЬ 
небомЬ, 

, — Я оставляю тебя вЬ упорсгавЬ 
твоемЬ; туманомЬ застилается про- 
пасть вЬ глазахЬ людей, обрЬчен- 
ныхЬ судьбою кЬ погибели. 

ОнЬ удалился тихими шагами, 
оборачивая по времянамЬ голову на- 
задЬ, как!) бы вЬ ожиданіи, не по- 
лолеблется ли Рыцарь, рЬшившійся 
предаться своему року, вЬ своемЬ 
намЪреніи, отЬ слова его иди знака, 
НакоцецЬ, чалма его скрылась вЬ 
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многочисленныхЪ палашкахЬ , про- 
гаянуіпыхЬ загору свяшаго Георгія , 
обЬлённыхЬ блЬднымЪ свЬшомЬ ден- 
ницы, смЬшанной сЬ лучами яснаго 
мТэсяца. 

Хогая Адонебековы совЬшы не 
произвели надЪ СирЬ КеннешомЬ же- 
ланнаго имЬ дЪйсгавія , но слова его 
возродили вЬ немЬ привязанносшь 
кЪ жизни, и сколько ни былЬ онЪ 
обезчещенЬ вЬ собсшвенныхЬ гла- 
захЬ своихЬ, но не хошЬлЬ покинуть 
жизни , какЬ сбрасываюгаЬ сЬ себя 
запятнанную одежду, вЬ которой 
уже не прилично показаться вЬ свЬ- 
тЬ. Множество обстояшельсшвЬ , 
ироис ходивши хЬ между имЬ и пу- 
стынникомЬ вЬЭнгади, или быв- 
шихЬ между затворникомЬ и ПІеер- 
кофомЬ, или ИльдеримомЬ, пришед- 
шихЬ тогда ему на память , под- 
твердили ему слышанное отЬ Мавр- 
скаго лЬкаря, на гцетЪ тайнаго уело- 
вія вЬ предла,гаемомЬ договорЬ. 

ОнЬ говорилЬ о невЬрномЬ мужЬ, 
обращенномЬ Христіанскою женою. 
И почему знать , можетЬ статься, 
измЬнникЬ показывалЬ ЭдифЫІлан- 
тагенетЬ Сарацину , чтобы онЬ 
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могЬ собственными глазами судить, 
достойна ли она вступить вЬ сЬ- 
раль его? ЕслибЬ попался тиЬ вдру- 
горядь этотЬ язычникЬ, какЬ слу- 
пилось ему попасться мнЬ вЬ руни 
несколько дней тому назадЬ, то ко- 
нечно уже не удалось бы ему выр- 
ваться изЬ нихЪ, и не онЬ бы явился 
вЬздЪшній станЬсЬпонОснымЬпред- 
доженіемЬ для чести ХристіанскихЬ 
Королей , и знаменитой , добродЪ- 
тельной дЪвицы. Но, что могу те- 
перь здЬлать я, которому остает- 
ся нЪсколько минутЬ жизни! Что 
нужды! покуда длится еще жизнь, 
покуда я дышу, возможно еще что 
нибудь ЗдЬлать , и я это здЬлаю безЬ 
отлагательства. 

ПодумавЬ нЬсколько минутЬ, онЬ 
бросилЬ шишакЬ свой, и направилЬ 
шаги свои кЬ шатру Ришарда. 



іЗЗ 



К Н Й Г А УІ. 



„Ушренній пѣвецъ возаѣщалъ селеніго 
паступленіе дня; Эдуардъ видѣлъ, какъ 
«очь удалялась въ облакахъ , уступая 
мЬсшо ясному утру: крикъ черааго во- 
рона раздаваясь въ дали , угрожалъ не- 
щастіемъ. — Я слышу тебя , сказалъ 
ІІриыцъ, жалостный крикъ твой воз- 
6уждас;шъ ярый гнѣвъ мой. Кл'янусь 
свѣтозарнымъ хзресшоломъ Бога сил» 
и добродѣтели, что до захожденія солн- 
ца , до конца дня пресѣкается жизнь 
Карла Бодуина." 

Шатертонъ. 

. 

РишардЬ оставлвЬ СирЬ Кеннеша 
при знамЬ, послЬ бури, возмутившей 
вечернее его успокоеніе > возвратил- 
ся вЪ свой шатерЬ, вЬ полной дове- 
ренности на безиредЬльное свое му- 
жество , довольный одержаннымЬ 
ммЬ торжесшвомЬ надЬ своимЬ со- 
перникомЬ , вЬ присудствіи всего 
Христіанскаго воинства и боль- 
шаго числа полководцевЬ , цежду ко- 
торыми, известно ему было , многіе 
вЬ тайнЬ щигаали униженіе Авст- 
рійскаго ЭрцЬ-Герцога своимЬ соб- 
сшвеннымЬ. И шакЬ, гордость его 
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услаждалась смиреніемЬ сгаа враговЬ 
вЬ лице одного униженнаго имЬ не- 
пріягаеля. 

Другой МонархЬ , на мЬстЬ Ри- 
шарда, удвоилЬ бы стражу свою на 
ѳшу ночь, последующую за гаакимЬ 
бурнымЪ пррисшествіемЪ, и покрай- 
носіпи половинному числу своего 
войска, велЬлЬ бы остаться подЬ 
ружьемЬ. НапротивЬ же , Львиное- 
Сердце распуспщлЬ даже и обыкно- 
венную свою стражу, велЬвЬ раз- 
дать солдатамЬ вина , чтобы они 
праздновали его выздоровленіе, и 
пили вЬ честь знамя Святаго Теор- 
ия. ИзЬ того бы и вышло, что вЬ 
занимаемомЬ отводномЬ мЬспіЬ Ан- 
глійскими войсками вЬ Христіан- 
скомЬ станЪ, разрушился бы весь 
порядокЬ, не было бы ни бдительно- 
сти, ни предосторожности , еслибЬ 
ГерцогЬ Сализбюри, СирЬ Фома 
ВоксЬ, и другіе дворяне , не приняли 
благоразумныхЬ мЪрЬ для поддержа- 
нія воинскаго порядка посреди шум- 
наго веселья. 

Маврской лЪкарь оставался при 
КоролЪ , сЬ той минуты, какЬ онЬ 
легЬ спать, до полуночи, давЬ ему вЬ 
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продолженіе эгааго времяни два пріе- 
ма пишья , пригошовленнаго имЬ 
справлялся, высоко ли подымалась 
луна, говоря, что вліяніе ея способ- 
ствуешь дЬйсшвію лЬкарства, или 
наноситЬ вредЬ. Уже было около 
трехЬ часовЬ утра , когда вышелЬ 
онЬ изЬ Ришардова шатра , чтобы 
итти вЬ свою палатку, разбитую 
для него и свиты его. Возвраіцаяся 
кЬ себЬ, онЬ зашелЬ вЬ палатку ры- 
царя Барса, чтобы навЬдаться , ка- 
ковЬ прежній больной его вЬ Хри- 
сшіанскомЬ станЬ, по имяни Сшран- 
шанЬ, іцитоносецЬ С ирЬ Кеннета. 
СпросивЬ гдЬ рыцарь , и узнавЬ о 
ввЬренномЬ ему постЬ , онЬ отпра- 
вился на гору Святаго Георгія , гдЬ 
инашелЬ искомаго имЬ вЬ бЬдствен- 
номЬ положеніи , описанномЬ нами 
вЬ послЬдней книгЪ. 

На восходЪ солнца, послышалось 
приближеніе вооруженнаго человЬка, 
идуіцаго медленными шагами кЬ Ко- 
ролевскому шатру; и ВоксЬ, спавшій 
тогда, оидя близь кровати своего 
Государя , самымЬ легкимЬ сномЬ , 
подобно сторожевой собакЬ, заводя- 
щей глаза свои, едва успЬлЬ вскочивЬ 
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спросишь : — шло идеіпЪ ? какЬ ры- 
царь Барса вошелЬ вЬ шагаерЬ; мрач- 
ное облако разсгаилалось на муже- 
сшвенныхЬ его чертахЬ. 

— КакЬ осмЬлидись вы безЬ до- 
клада войгаи вЬ Королевскую спаль- 
ню, СирЬ рыцарь? вскричалЬ ВоксЬ 
сЬ сгарогимЬ видомЬ , понижая го- 
лосЬ свой, чтобы не нарушишь успо- 
коеніе своего Государя. 

—Молчи, ВоксЬ, сказалЬ РишардЬ, 
проснувшійся тогда; СирЬ КеннешЬ, 
какЬ добрый солдатЬ , пришелЬ до- 
несть намЬ обЬ успЬхЬ своей сшра- 
жи, и Генеральская палатка всегда 
отворена для такого воина, какЬ онЬг 
Приподнявшись тогда и опираясь 
на локоть , онЬ устремилЬ на рыца- 
ря большіе, яркіе глаза свои. Гово- 
рите, СирЬ рыцарь, продолжалЬ онЬ, 
вы пришли донесть мнЬ, что вы 
исправно отстояли постЬ свой; 
бодрственно , достославно исполни- 
ли долгЬ свой ; и все состой тЬ бла- 
гополучно ; не такЬ ли ? ШумЬ скда- 
донЬ Англійскаго Иоролевскаго зна- 
мя, развЬваемыхЬ вЬтромЬ , доста- 
точенЬ бы былЬ для охраненія его, 
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безЬ защиты іпакого знамёнишаго 
рыцаря, какимЬ слывете вы. 

— И какимЬ уже не стану больше 
слыть , Государь , отвЬчалЬ Кен- 
нетЬ. Не бодрственно , и не досто- 
славно исполнилЬ я долгЬ свой, и не 
все состоитЪ благополучно, Англій- 
ское знамя похищено. 

— И ты живЬ еще , чтобы обЬ- 
явишь мнЬ о томЬ, вскричалЬ Ри- 
іпардЬ сЬ усмЬшкою недовЬрчиво- 
сти. Не можетЬ быть ! НикакЬ не 
вЬрю. У тебя даже и лице не оцара- 
пано. ЧтожЬ ты молчишЬ ? говори 
правду : не должно смЬть шутить ' 
сЬ КоролемЬ. Говори, я прощаю те- 
бя, если ты солгалЬ. 

' — СолгалЬ , Государь , горделиво 
возразилЬ злополучный рыцарь , сЬ 
пламеннымЬ взоромЬ огиенныхЬ 
глазЬ своихЬ , какЬ отскакиваешЬ 
искра отЬ холоднаго кремня ; но я 
заслуживаю всякое наказаніе : я до- 
носилЬ вамЬ сущую правду. 

— Клянусь БогомЬ и СвятымЬ 
ГеоргіемЬ! вскричалЬ ' сЬ яростью 
Король , и потомЬ умЬривЬ -хнЬвЬ 
свой, продолжалЬ: ВоксЬ, отправься 
на мЬсто, и узнай о всемЬ. Горячка 

Ч. П. 12 
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помЬшала уаіЪ его. Невозмояшая' 
вещь. ЧеловЬкЬ эшогаЬ на самомЬ 
дЬлЬ доказалЪ храбрость свою. Не 
можетЬ быть , говорю ; ступай же, 
или пошли кого нибудь вмЬсто себя, 
если не хочешЬ самб туда итти. 

Королевекія слова были прерваны 
приходомЬ Генриха Невиля , кото- 
рый, запыхавшись вбЬжалЬ сЬ извЬ- 
стіемЬ, что знамя пропало, и на 
рыцаря , которому было поручено 
охраненіе его, вЬроятно напала мно- 
гочисленная сила , потому что на 
площадкЬ , гдЬ стояло знамя, видны 
кровавыя пятна. 

— Но, кого я вижу здЬсь ? приба- 
вилЬ Невиль , устремивЬ вдругЬ гла- 
за свои на СирЬ Кеннета. 

— ИзмЬнника , вскричалЬ Король 
вскочивЬ сЬ постели , и который, 
вЬ глазахЬ твоыхЬ, получитЬ до- 
стойную казнь за свое вЬроломство. 
ПотомЬ схвативЬ палицу свою, 
стоящую всегда близь него , под- 
нялЬ ее , какЬ бы готовясь ею раз- 
разишь рыцаря. 

БлЪдный какЬ смерть, не подвиж- 
ный какЬ истунаиЬ, ШогаландецЬ 
сшоялЬ передЬ КоролемЬ, сЬ откры- 
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тою головою и безЬ всякой защиты, 
сЬ поникшими глазами вЬ землю, 
шевеля не много губами , вЬрояшно 
читая про себя молитву. ПередЪ 
нимЪ, и вЬ самомЬ близкомЬ отЬ 
него разстояніи , остановился Ри- 
шардЪ, окутанный вЬ камезіи, родЪ 
шлафора полотнянаго , отЬ шеи до 
ногЪ, выключая обнаженной правой 
руки, плеча и части груди. ОнЬ на- 
прягалЬ силы свои, чтобы мощною 
рукою нанесть ударЬ, подобный од- 
ному изЬ СаксонскихЬ предковЬ его, 
заслужившаго прозваніе желЪзной 
рі/ки; простоявЬ сЬ минуту вЬ гроз- 
номЬ этомЬ положеніи , онЬ вдругЬ 
опустилЬ палицу на полЬ , вскри- 
чавЬ : 

* * * 

— Но мЬсто окровавлено; Невиль, 
ты видЬлЬ на площадкЬ кровь. По- 
слушай , СирЬ ШотландецЬ , ты 
бьілЬ прежде храбрЬ , я самЬ видалЬ 
тебя сражающимся. Скажи , что 
ты убилЬ ДвухЬ изЬ этихЬ собакЬ, 
напавшихЬ на знамя. . . иль только 
одного. Скажи, что ты нанесЬ ударЬ 
для защищенія его, и ступай вонЬ 
изЬ моего стана, влачить позорную 
жизнь свою. 

12* 

і 

■ 
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— Вы назвали меня , Государь , 
лжецомЬ, сЬ твердостью отвЬчалЬ 
СирЬ КеннетЬ, но по крайности вЬ 
ѳтомЬ вы обидЬли меня. Узнайте, 
что кровь , пролитая на защиту 
Англійскаго знамя, кровь моей со- 
баки; вЬрнЬе своего господина, она 
отстаивала постЬ, ошЬ кошораго 
онЬ отлучился, 

— Клянусь святым!) ГеоргіемЬ , 
воскликнулЬ РишардЬ, замахнув* 
шись вдругорядь палицею , теперь* 
то ты по.... 

Но ВоксЬ бросясь между КоролемЬ 
и предметомЬ его гнЬва, сказалЬ ему 
сЬ грубою откровенностью, свойст- 
венною ему: 

— Не здЬсь, Государь, не отЬ ва- 
шей руки долженЬ онЬ погибнуть* 
Довольно безразсудно на нынЬшніе 
сутки и того , что вы ввЬрили 
охраненіе своего знамя Шотланді^у. 
Не говорилЬ ли я вамЬ, что ихЬ 
должно остерегаться. 

— Ты говорилЬ мнЬ это , ВоксЬ , 
ОтвЬчалЬ Король, и признаюсь , ты 
правЬ. МнЬ должно бы лучше знать 
его; я забылЬ, что лукавый ихЬ Вил* 
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діамЬ обманулЪ меня на іцетЪ крес- 
гаоваго похода.. 

— Государь , сказалЬ КеннегаЬ, 
ВилліямЬ Шотландской никогда ни- 
кого не обманывалЬ; но обстоятель- 
ства воспрепятствовали ему при- 
соединить силы свои. 

— Молчи , безстыдный наглецЬ ! 
вскричалЬ Король ; ты помрачаешЪ 
имя эгааго Принца, произнося его. И 
однакожЬ, ВоксЬ, странно смотрЬшь, 
вакЬ эгаогаЬ человЬкЬ выдерживаетЬ 
себя. ОнЬ долженЬ быть иль трусЬ, 
или измЬнникЬ; но онЬ ожидалЬ без- 
шрепетно удара Рищарда Планша- 
генета, когда рука моя готова была 
радробить черепЬ его. ЕслибЬ я за- 
мЬтилЬ вЬ немЬ малЬйшій признакЪ 
робости, еслибЬ дрогнулЬ вЬ немЬ 
хоть одинЬ членЪ, еслибЬ рЬсница 
его хоть мало пошевелилась , то я 
раздробилЬ бы голову его накЬ хрус- 
тальный сшаканЬ. Но не вЬ силахЬ 



и безЬ сопрошивленія ждушЬ моего 
удара ! 

Минутное продолжалось молчаніе. 
— • Государь, сказалЬ КеннешЬ. м 
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\! А! вскричалЬ РишардЬ, переры- 
вая его; наконецЬ гаы заговорилЬ. 
Моли Бога о помилованіи, но не жди 
пощады ошЬ меня, потому чшо Анг- 
лія ^поругана твоей виной ; и если 
у бы ты былЬ братЬ мой, единствен- 
ный мой братЬ, то нЬшЬ прощенія 
такой винЬ. 

— Я не опомилованіи себЬ прошу, 
отвЁчалЬ ШотландецЪ. ОтЬ воли 
Вашего Величества, зависитЬ даро- 
вать или отказать мнЬ вЬ нЬсколь- 
кихЬ минутахЬ жизни , для приго- 
товленія моего по долгу Хрисгпіан- 
скому кЬ смерти. Если человЬкЬ от- 
кажетЬ мнЬ вЬ томЬ, то БогЬ раз- 
рЬшитЬ прогценіе грЬховЬ моихЬ , 
нотораго желалЪ я получить отЬ 
церкви. Но сію ли минуту , или че- 
резЬ полчаса умру я, я не меньше 
умоляю Ваше Величество даровать 
мнЬ минутную аудіенцію, для обЬяв- 
ленія вамЬ о іпакомЪ дІэлЬ , которое 
относится кЬ вашей сл&вЪ , какЬ 
Христіанскаго Монарха. 
4 — Говори, сказалЬ Король, не со- 
мнЬваясь услышать ошЬ него какое 
йризнаніе на іцетЪ похищеннаго , 
•знамя. • - 
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— То, что я долженЬ сообщишь 
вамЬ, возразилЬ СирЬ КеннетЬ, от- 
носится лично до Аиглійскаго Коро- 
ля, и должно быть слышимо лишь 
ВашимЬ ВеличесшвомЬ. 

— Выгпте отсюда, господа , ска- 
залЬ Король Невилю и Боксу. 

Первый шотчасЬ повиновался ; 
другой отказался отходить отЬ 
Короля. •' 

— Когда вы сами признались, что 
я правЬ, сказалЬ ВоксЬ своему Госу- 
дарю, то и хочу поступать какЬ 
благоразумный человЬкЬ. И на 
атотЬ разЬ не послушаюсь васЬ ; 
я не оставлю васЬ одного сЬ этимЬ 
измЪнникомЬ ІПотландцомЬ. 

— КакЬ, ВоксЬ , вскричалЬ Ри- 
шардЬ , топнувЬ о полЬ ногою сЬ 
легкимЬ негодованіемЬ; какЬ осмЬли- 
ваешся.ты боятся за меня присуд- 
ствія измЬнника? 

■ 

— Пожалуй наморщивайте себЬ 
брови, топайте ногою, Государь , 
ошвЬчалЬ ВоксЬ, я не оставлю боль- 
наго сЬ здоровымЬ человЬкомЬ, поч- 
ти обнаяіеннаго сЬ вооруженньшЬ 
оЬ головы до ногЬ. . . • • 

Ч 
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— Чшо нужды, сказалЬ ІІІошланд- 
свой рыцарь, я не иіцу длить время 
и буду говоришь вЬ -присушствіи 
Дорда Гисландскаго. ОнЬ равно при- 
верженЬ, какЬ и храбрЬ. 

— Я также думалЬ и о тебЬ за 
полчаса , сказалЬ ВоксЬ вздохнувЬ , 
голосомЬ изЬявлявшимЬ горесть , 
смЬшенную сЬ досадою. 

— Вы окружены измЬного, Англій- 
ской Король, продолжалЬ Ке.ннбтЬ. 

— Легко статься можетЬ , какЬ 
говоришЬ ты, возразилЬ РишардЬ"; 
и шы на самомЬ дЬлЬ доказалЬ ;мнЬ 
шо. 

— Я говорю обЬ измЬнЬ , приба- 
вилЬ Кен нетЬ, которая гибельнЬе 
будетЬ для васЬ потери іпысіічи 
знаменЬ на полЬ сраженія. ОнЬ сЬ 
минуту колебался, и продолжалЬ по- 
иизивЬ голосЬ свой: — Лади, Лади 
ЭдифЬ. . • ь • 

— *АЛ вскрич алЬ Король , приняв Ь 
вдругЬ на себя надмЬнный , внима- 
тельный видЬ, и устрёмивЬ сЪ твер- 
стію глаза свои на мнимаго пре- 
ступника, что шы хочешЬ разска- 
аашь о ней? Чшо говоришь шебЬ о 
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ней? Какое можешЬ быть сношеніе 
между ею и гаобой? 

— Государь, возразилЬ ПІошлан- 
децЪ, сосгаавленЬ заговорЬ прошивЬ 
чесгаи Королевскаго поколЬнія; васЬ 
хотлгаЬ склонишь на бракЬ Лади 
Эдифи сЪСарацинскимЪСултаномЪ, 
чтобы ашимЬ союзомЬ купить по- 
носный мирЪ для всего Христіаы- 
ства, и постыдный для Англіи. 

Это обЬявленіе произвело совсЬмЬ 
противное дЪйствіе прошивЬ ожи- 
даемаго СирЬ КеннетомЬ. РишардЬ 
ПлантагенетЬ былЬ изЬ числа тЪхЪ 
людей, которые, какЬ говоритЬ Іаго, 
не хотятЬ служить Богу , когда 
дьяволЬ побуждаетЬ ихЬ кЬ тому : 
свЬденія и представленія полу чае- 
мы я имЬ, не столько дЪйствовали* 
надЬ РишардомЬ по существенности 
и важности своей, какЬ смотря по 
свойству тЬхЬ лицЪ, которыми со- 
общались они, по мнЬнію его о тЬхЬ 
людяхЬ, и по предполагаемымЬ имЬ 
вЬ нихЬ видамЪ. Имя родственни- 
цы его, привело ему на память то ; 
что считалЬ онЬ всегда вЬ РыцарЬ 
Барса чрезмЪрнымЬ тщеславіемЬ , 
даже и вЬ то время, когда слава 

Талисм. Ч. II. іЗ 
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гремЬла о немЬ, возвышая ^го яредЪ 
прочими Рыцарями; но вЬ тогдащ- 
немЬ ничгаожномЬ положена* Кенне- 
та , казалась неукротимому Мо- 
нарху, достаточнымЬ оскорбленіемЬ 
для воспламененія вновь яросгаи его* 

• 

— Молчи! вскричалЪ онЬ, безчесга- 
ный и дерзкой человЬкЬ! Клянусь не- 
бомЬ , что велю вырвать языкЬ твой 
раскаленными клеіцами, есть ли ты 
осмЬлишься еще разЬ произнесть 
имя такой благородной Христиан- 
ской дЬвицы! Знай, вЬродомный из- 
мЬнникЬ, что мнЪ давно известно, 
пакЬ высоко осмЬливался ты про- 
стирать виды свои, и что я сно- 
силЬ это только для того , хоть и 
считалЬ это дерзостью , что ты 
заслуживалЬ нЬкоторое вниманіе за 
храбрость свою, которая оказалась 
теперь совсЬмЬ ничтожною и вы- 
мышленною , потому что ты весь 
составленЪ изЬ лжи и обмана. Те- 
•перь же посрамленный безчестнымЪ 
твоимЬ иризнаыіемЬ , какЬ осмЬли- 
ваешся ты произносить имя знаме- 
нитой родственницы нашей, вЬ ви- 
дЬ принимаемая тобою учасшія вЬ 
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судьбЪ и выгодахЬ ея; и какое гаебЬ 
дЪло, за «Сарацина, или Христіани- 
на выходитЪ она замужЪ? Чшо нуж- 
ды тебЬ вЬ станЬ , гдЬ владЬгаели 
превратились днемЬ вЬ трусовЪ, а 
ночью вЬ разбойниковЪ, гдЪ храбрые 
рыцари стали бЬглецами и измЬн- 
никами; что нужды гае^Ь и всякому 
другому, чшо я хочу вступишь вЬ 
родсгаво сЬ СаладиномЬ , вмЬіцаю- 
іцимЪ вЬ себЬ храбрость и право- 
душіе? 

— Правда , отвЬчалЬ СирЬ Кен- 
негаЬ, что нЪтЬ нужды вЬ томЬ че- 
ловЬку, передЬ кошорымЬ скоро весь 
мірЬ изчезнетЬ; но есшли вы вели- 
те и пытать меня, то я не меньше 
-стану повторять , что донесенное 
мною, Вашему Величеству, слиш> 
комЬ важно для вашей совЬсти и 
славы. Докладываю вамЬ, Государь , 
что естди вы только вздумаете вы- 
дать за мужЬ родственницу вашу, 
Дади ЭдифЬ. • . • 

— Не произноси имяни ея! ни 
минуты не смЬй мыслить о ней ! 
векричалЬ РишардЬ, снова схвативЬ 
палицу свою и, сжавЬ ее такЬ крЬп- 
яо, что всЬ жиды и мускулы его об- 
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означились на рукЬ , подобно вікь 
щейся повелики вкругЬ дубоваго 
корня. 

— Не произносить имяни ел ! не 
мыслишь о ней! воскликнулЬ СирЬ 
КеннегаЬ , кошораго духЬ, сначала 
стЬсненный и удрученный бЬдстві- 
емЪ, началЬ воспламеняться вновь 
прежнимЬвозвышеннымЬ чувствомЬ, 
при этомЬ прс-ніи; клянусь свяшымЬ 
кресгаомЬ , на которомЬ основаны 
всЬ надежды мои, что имя ея бу- 
детЬ послЬднимЬ произнесеннымЬ 
мною словомЬ ; что образЬ ея бу- 
дегаЬ послЬднею мыслію, запечат- 
лЬвшеюся вЬ умЬ моемЬ. Испытай- 
те столько прославляемую силу- ва- 
шу надЬ атимЬ ошкрытымЪ челомЬ, 
и посмотрите,- возможете ли вы по- 
колебать мою рЬшимость. 

— ОнЬ сведетЬ меня сЬ ума, ска- 
зал!) РишардЬ ФомЬ Боксу сЬ до- 
садою; но видя рЬшишельный взглядЬ 
преступника , палица выпала изЬ 
рукЬ его. 

Прежде, нежели ЛордЬ ГисландЬ 
успЬлЬ отвЬчать Королю, раздался 
шумЬ за шатромЬ , и пришли обЪ- 
явить о прибытіи Королевы. 
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— Остановите ее, остановите ее, 
Невиль I вскричалЬ Король; это зрЬ- 
лигце не прилично для женски хЬ 
глазЬ. КакЬ могЬ такой гнусный из- 
мЬнникЬ до такой крайности взвол- 
новать всю кровь мою! ВоксЬ , ска- 
залЬ онЬ потихоньку Лорду Гислан- 
ду , выведи его задними дверьми. 
Запри его накрЬпко ; ты опгвЬча- 
ешЬ мнЬ за него головой своей. По- 
слушай, онЬ обреченЬ на казнь; дай 
ему духовника, мы нехотимЬ умерщ- 
влять души и тЬла. Постой , мы 
не хотимЪ безславить его; Пусть 
умираетЬ онЬ рыцаремЬ; не снимай- 
те сЬ него протупеи и шпорЬ, хотя 
преступленіе его и адское, но и не 
^устрашимость его дьявольская. 

ВоксЬ очень обрадовался, судя по 
правдЪ, что сцена эта кончилась, и 
кЬ чести Ришарда , онЬ не посра- 
милЬ себя убійствомЬ безоруженна- 
го плЬнник^, который безЬ малЬй- 
шаго сопроіпивленія предавался вЬ 
руки его ; и іпакЬ , онЬ поспЬшилЬ 
вывесть СирЬ Кеннета изЬ Коро- 
левской спальни вЬ другую палатку, 
гдЬ его обезоружили и надЪли цЬпж 
на руки, на ноги его , для лучшаго 
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охраненія. ВоксЬ посмошрЬлЪ сЬ 
унылымЬ вниманіемЬ на строгія мЬ- 
ры великагоПрезуса, кошораго сшра- 
жЬ поручался рыцарь. 

Когда они заковали его , то онЬ 
сказалЬ злополучному преступнику 
торжественным Ь голосомЬ: — Ко- 
роль РишардЬ повелЬваетЬ , чтобЪ 
вы умерли не бывЬ обезславлены; 
тЪла вашего не станутЬ четверто- 
вать, рыцарское ваше достоинство 
не будетЬ поругано; мечь отдЪлитЬ 
вашу голову отЬ туловища. 

— Это означаетЬ его благость , 
сказал!) Рыцарь гпихимЬ и покор- 
нымЬ голосомЬ, канЬ человЬкЬ, у слы- 
шавши! неожиданную милость ; по- 
носная казнь не сразитЬ моего се- 
мейства. О отецЬ мой! мой отецЬ! 

Это призываніе , хотя и произ- 
несенное тихимЬ голосомЬ , отда- 
лось вЬ ушахЬ Англичанина , кото- 
раго свойство было жалостливо , 
хоть и грубо, и онЬ прежде, нежели 
могЬ вымолвить слово, отерЬ слезы, 
навернувшіяся на глазахЬ его. 

— Ришарду Англійскому шатоке ч 
угодно , сказалЬ онЬ , собравшись 
наконецЬ сЬ духомЬ, чтобы при васЪ 
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былЪ свягценникЬ. Я вешрЪшилЬ , 
входя сюда, Кармелитскаго монаха/ 
который можетЬ приготовить васЬ 
кЬ дальнему вашему пути. ОнЬ до- 
жидается, чтѳбЪ вы приготовились 
нЪ принятію его. 

— ТакЬ поспЪшишЪ же онЬ ско рЬ 
онгвЪчалЬ рыцарь. Это новая бла- 
гость Ришарда. Теперь лучшее и 
удобнЬйшее время кЬ бесЬдЬ моей 
сЬ святымЬ ѵтцемЪ \ я разпрѳщался 
уже сЬ жизнію, и гѳтОвЬ разстагпь- 
ся сЬ свЬтомЬ, какЬ странникЬ, до- 
шедшій до распутія , гдЪ -каждому 
предлежитЬ своя череда. 

— Похвально, сказалЬ ВоксЪ сЬ 
важною медленностію. МнЬ болЬз 4 - 
ненно сообщать вамЬ остальное по- 
ручение мое. Королю Ришарду угод- 
но, чшобЬ вы сей же часЬ изготови- 
лись кЬ смерти. 

— Да будетЬ воля Божія и Коро- 
левская! еказалЬ СирЬ КеннетЬ сЬ 
шерпЪніемЬ. Я не опровергаю права- 
го его суда , и не прошу ©6Ь от- 
срочкЬ казни. 

ВоксЬ здЬлалЬ нЪсколько шаговЬ, 
чтобЬ вытти изЬ палатки, но очень 
медленно. ОнЬ остановился у дверей, 

ч - 
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обернулся, чтобы взглянуть на Шот- 
ландца, котораго видЬ обозначалЪ , 
что откинувЬвѳЪ суетные помыслы, 
оиЬ углубился вЬ благочестивыя раз- 
мышленія. Храбрый Англійской Ба- 
ронЬ не былЬ одаренЪ слишкомЬ 
живою чувствительность*, ; но вЬ 
«ту минуту противи ооыкновен- 
наго растрогало его состраданіе. 
ОнЬ ириближился кЬ связкЬ трост- 
ника, на которой сидЪлЬ заключен- 
ный, взялЬ одну изЬ рукЬ его, отяго- 
щенную цЬпью , сказавЬ самымЬ 
кроткимЬ, нЬжнымЪ голосомЬ: 

— СирЬ КеннетЬ , ты еще мо- 
лодЬ и имЬешЬ отца. Мой РалтЬ , 
котораго я оставилЬ дома обЬЬз- 
жать го^вайскую лошадку на бе- 
регахЬ Иртинга , быть можетЬ до- 
живешь до твоихЬ лЬтЪ; дай БогЬ , 
чшобЬ молодость его столько же - 4 
абЬщала мнЬ хорошаго, сколько обЬ- 
н^ала и твоя, выключая нещастной 
этой ночи! Не могу ли чего -сдЪлать 
или сказать вЬ твою пользу? 

— Ничего, отвЪчалЬ ШотландецЬ 
уныло. Я покцнулЬ постЬ свой. Вве- 
ренное мнЬ знамя было похищено. 
Когда мечь и плаха будутЬ готовы , 
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шо голова и туловище приготовят- 
ся. 

— И шакЪ, да смилуется надЬ то- 
бою БогЬ! сказалЬ ВокеЪ. И одна- 
кожЬ, я желалЬ бы лишиться лучша- 
го моего коня, и утЬшнЬе было бы 
мнЬ самому стеречь это знамя. 
ТутЬ скрывается тайна , молодой 
человЬкЬ; это ясно видно, хоть я и 
не могу ни проникнуть , ни истол- 
ковать её. Трусость ? похоже ли это 
на тебя ? Никогда еще трусЬ не 
сражался такЬ храбро, какЬ видалЬ 
я сражающимся тебя. ИзмЬна? Не 
возможно , чтобЬ измЪнникЬ такЬ 
спокойно готовился кЪ смерти. Ты 
вЪрно отвлеченЬ былЬ отЬ своего 
поста какою нибудь хитростью , 
коварствомЬ. Или вопли какой дЬвы 
вЬ злополучіи растрогали слухЬ 
твой; или обольстился ты улыбкою 
прелестницы. Не стыдись ; мы всЬ 
вдаемся вЬ подобныя искушенія. По- 
слушайся, прощу тебя , признайся 
мнЬ. Избери меня духовникомЬ сво- 
имЬ. РишардЬ снисходителен!), ког- 
да проходитЬ гнЬвЬ его. Что же , 
не ужЬ ли ты ничего не скажешЬ 
мнЬ? 
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— Ничего, огавЬчалЬ злополучный 
Рыцарь , ошвернясь ошЬ состра*- 
дашельнаго воина, дружеска его до- 
прашиваіоицага. 

ВоксЬ , исшощивЬ всЬ средства 
свои кЬ убЬжденію , всталЬ и вы* 
шелЬ изЬ палатки , поджавЬ ру*и 9 
сЬ величайшимЬ уныніемЬ, не пости- 
гая самЬ , отЬ чего шакЬ растро- 
гался онЬ. ОнЬ даже укорялЬ себя , 
что такое ничтожное произшествіе, 
смерть Шотландца , могла шакЬ 
сильно поразить его. 

— ОднакожЬ, сказалЬ онЬ самЬ 
себЬ, хоть эти шуты почитаются 
нашими врагами вЬ КумберландЬ, но 
здЬсь вЬ ПалестинЬ мы почишаемЬ 
шсЬ -своими братьями. 
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„Не много здраваго разсудка 
Егошъ прочихъ отличало г 
А впрочемъ, какъ и всѣ, 
Болшааьемъ замЬняла умъ, 19 

ЛЬснЛщ 



Королева Беренжера, дочь Санга , 
Короля Наварскаго, и супруга храб- 
раго Рцшарда , слыла прекраснЬй- 
шею изЬ женщииЬ своего времлни. 
СшанЬ ее былЬ легкой,* исполненный 
прелести. ЦвЪшЬ лиі^а необыкно- 
венно прекрасный , по тамошнему 
климату; густые, бЬлокурые волосы, 
и черты лица такія нЬжныя , что 
она казалась гораздо моложавЬе сво- 
ихЬ лЬтЬ, хотя 'ей не больше было 
двадцать перваго года. Статься мо- 
жешЬ ѳшо происходило и отЬ того, 
что соображая сЬ моложавымЬ сво- 
ийЬ видомЬ, она была, или притво- 
рялась ребячливою; была своенравна, 
и считала, что для молодой супруги 
ея лЬтЬ и званія, позволительно 
имЬгаь прихоти , которымЬ всякой 
старался угождать. ВпрочемЬ, нравЬ 
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ея былЬ прекраснЬйшій, и какЬ ско- 
ро воздавали ей должныя почести , 
прославляли ее, то она становилась 
иредобрЬйшею и снисходигпельнЬй- 
шею. Но, подобно всЬмЬ деспотамЬ, 
, чЬмЪ усерднЬе повиновались ей , 
шЬмЬ больше старалась она присво- 
ив ать себЬ власти. 

Иногда, канЬ всЬ честолюбивые 
ея желанія бывали удовлетворены , 
то отЬ нечего дЪлашь, она прикиды- 
валась нездоровою, что вЬ послЬд- 
ствіи вошло у многихЬ вЬ употреб- 
леніе, и прозвано вертпижами. ЛЬка- 
ря ломали себЬ головы, доискиваясь, 
что бы это за болЬзнь была , при- 
думывая ей ыазваніе, а придворныя ея 
дамы напрягали все воображеніе свое, 
чтобы пріискать новыя забавы, но- 
вые наряды, и новыя придворныя 
сплетни , злословія , для проведенія 
непріятныхЬ ашихЬ часовЬ , вЬ ко- 
торые положеніе ихЬ бывало слиш- 
комЬ не завидно. ОбыкновеннымЬ 
ихЬ средствомЬ для излЬченія этой 
болЬзни, были насмЪшки и проказы 
надЬ которою нибудь изЬ нихЬ ; и 
добрая Королева, снова развеселяясь, 
.признательно сказать, не разбира- 
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ла, приличны ли подобныя препро- 
вожденія времяни знаменитому ея 
сану, и могла ли она забавляться не- 
удовольствіемЬ тЬхЪ, которыя слу- 
жили игрушкою другихЪ. Она слиш- 
комЬ полагалась на любовь своего 
супруга, на свсе могущество, на 
возможность вознаградить всЪ пре- 
терпЬваемыя непріятности другими 
отЬ нее шутокЬ и насмЬшекЬ. Она 
подобилась львенку, который играя 
на свободЬ , не постигаетЬ, какЬ 
когтями своими пронзаетЬ онЬ по- 
павшихся ему подЬ лапу. 

Королева Беренжера любила стра- 
стно своего супруга, но боялась за- 
пальчиваго и высокомЬрнаго его нра- 
ва; и зная , что онЬ часто разгово- 
рив алЬ сЬ Эдифью ПлантагенетЬ , 
предпочтительно предЬ нею , един- 
ственно отЬ того, что находил!) 
разговорЬ ея гораздо пріятнЬйшимЬ, 
сужденія основ ательнЬйшими, мысли 
и чувства ея гораздо возвышеннЬй- 
шими, нежели прекрасной своей по- 
ловины. Это предпочтете не вну- 
шало БеренжерЬ ненависти кЬ Эди- 
фЬ; она слишкомЬ была отдалена 
отЬ того, чтобЬ ей вредить, пото- 
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му, что выключая себялюбія, вообще 
была добра и великодушна; но при- 
дворныя ея дамы, которыхЬ глаза вЬ 
подобныхЬ случаяхЬ бываюгаЬ слиш- 
ком!) проницательны, скоро откры- 
ли , что колкая насмЬшка на іцетЪ 
Эдифи, служила цЪлительнымЬ лЬ* 
карствомЬ противЬ вертижей Анг- 
лійской Королевы, и это открытіе 
избавило воображеніе ихЬ отЪ иэ- 
лишняго труда. 

ОднакожЬ , такіе поступки не 
слишкомЪ были великодушны, пото- 
му что Лади ЭдифЬ слыла сиротою, 
и хотя ее называли ПлантагенегаЬ 
и прекрасною Анжевиною ; хотя 
РишардЬ даровалЬ ей многія преиму- 
щества, которыми пользуются од- 
ни лишь члены Королевской фами- 
ліи, доставлявшія ей первое мЬсто 
при дворЬ; но никому не извЬстно 
было, и никто изЬ придворныхЬ 
Англійскаго Государства не смЬлЬ 
доспрашиваться, какЬ близко была 
она родня Львиному - Сердцу. Она 
прибыла сЬ Елеонорою , Англійскою 
Королевою матерью, и присоедини- 
лась вЬ МессинЬ кЬ Ришарду , вЬ 
качествЬ приближенной особы на- 
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значавшейся кЬ БеренжерЪ , сЬ ксь 
шорою готовился онЬ вступить 
.тогда вЬ бракЬ. РишардЪ обходился 
всегда сЬ родственницею своею 
очень почтительно ; она стала все- 
дневною собеседницею Королевы , и 
не смотря на упомянутую нами не- 
большую зависть, вообще оказывала 
ей приличное уваженіе. 

Долгое время, придворныя дамы 
сшата Беренжеры, не могли ничего 
найти вЬ ЭдифЬ предосудительна- 
го, нромЬ небрежнаго ея наряда, не- 
ловкости вЬ одЪваньи и\ прическЪ , 
признавая ее несвЬдущею вЬ ашомЬ 
таинственномЬ искуствЬ. Безмолв- 
ная приверженность кЬ ней Шога- 
дандскаго Рыцаря не ускользнула 
отЬ ихЬ замЬчаніл; и избранный имЬ 
цвЬтЬ, его девизЬ, воинскіе его под- 
виги, возбуждая ихЬ вниманіе , до- 
ставили имЬ множество средсшвЬ 
лЬ насмЬпікамЬ и шуткамЬ. ПотомЬ 
послЪдовало богомолье ихЬ вЬ Энга- 
ди , предпринятое Королевою 
нЬкошорыми изЬ приближенны хЪ 
дамЬ ея свиты, по данному ею обЪ-* 
гау о выздоровленіи ея супруга , кЬ 
нему побуждалЬ ее Тирской Архі- 
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епископЬ изЬ политическихЪ видовЬ* 
Тогда-то , вЬ придЪлЬ свяіценнаго 
ѳшаго мЬста, сообща югцагося вверь- 
ху сЬ КармелишскимЬ монасшыремЬ, 
-а сЬ низу сЬ келъею пустынника, 
одна изЬ Кородевиной свигаы замЪ- 
тпивЪ признакЬ тайной склонности 
Эдифи кЬ ея любезному , немедлен- 
но обЬявила о гаомЬ Ея Величеству. - 
Королева возвратилась сЬ своего бо- 
гомолья, обогащенная этимЬ сред- 
ствомЬ нротивЬ скуки, вершижей ; 
вЬ добавокЬ свита ея умножилась 
двумя карликами , подаренными ей 
сверженною сЬ престола Іерусалим- 
скою Королевою, которыхЬ глупость 
ровнялась сЬ ихЬ безобразіемЬ и 
уродствомЪ, сосшавлявшимЬ верхЬ 
превосходства вЬ этомЬ родЬ. Бе- 
ренжерЬ захотЬлось доставить себЬ 
новую забаву испытаніемЬ , какое 
дЬйствіе произведешь надЬ Шога- 
ландскимЬ РыцаремЬ нечаянное по- 
лвленіе страшныхЬ и необычай- 
ныхЬ эгаихЬ существЪ, вЬ то вре- 
мя, какЬ онЬ остался одинЬ вЬ при- 
дЪлЬ; но хладнокровіе Шотландца, 
и помЪшательство пустынника ли- 
шили ее предполагаемаго ею удоволь- 
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сшвія. Вторая шутка, которую она 
позволила себЬ, по возвраіценіи сгіо- 
емЬ вЬ лагерь, угрожала гораздо гга- 
губнЬйшими слЬдствіямя. п 

Когда СирЬ КеннетЬ удалился изЬ 
шатра Беренжеры , то онЬ всЬ со- 
брались опять, и Королева , трону- 
тая сперва довольно сильными вы- 
говорами Э^дифЖ, отвЬчала ей однЬ- 
ми шутками на щетЬ ея жеманства, 

1 . ] ~ г 5 , 7 

степенности; а потомЬ, предавшись 
врожденной своей веселости , исто- 
мила насмЬшки свои надЬ покроемЬ 
платья ПІотланді^евЬ , свойствомЬ 
ихЬ народа, особенно же иадЬ бед- 
ностью Рыцаря Барса ; и наконецЪ", 
ЭдифЬ, принуждена была удалиться 
сЪ грустію вЬ свою комнату. 

Но когда утромЬ горнишная Эди- 
фи, которой поручено было развЬ- 
дагаь о происшедшемЬ ночью , при- 
шла обЬявить ей, что знамя пропа- 
ло, равно какЬ и охрайявшій его во- 
инЪ, то ЭдифЬ побЬлавЬ *Ь комна- 
ту Королевы, умоляла ее вогоать сЬ 
•йосхйели, и йейедленмо йтти вЬ 
Королевской шатерЬ , чтобы упо- 
требить яадЬ нймЬ зсю власть свою, 

ч.п. і4 
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для предупрежденія бЬдственныхЪ 
слЬдсгавій ея шугаки. 

Королева не меньше ее устрашен- 
ная, по обыкновенно, возлагала всю 
вину глупаго своего проступка 
на окружаюіцихЪ ее, стараясь смяг- 
чить горесть Эдифи, и утишить 
ее негодованіе тысячью разсужде- 
ніями, одно другому прошивурЪча- 
щими ; она увЬрена была , что нё 
могло ничего случиться непріятна- 
го ; что Рыцарь вЬрно спалЬ про- 
сшоявЬ всю ночь на часахЬ ; а если 
онЬ и бЬжалЬ сЬ знамемЬ , опасаясь 
Королевскаго гнЬва г то самое знамя 
ничто иное, накЬ шелковой лоскутЬ, . 
а Рыцарь бЬдный побродяга ; если 
же его заключили вЬ тюрьму , то 
вЬрно наказаніе это не надолго про- 
должится; она не замедлитЬ испро- 
сить ему прощеніе , только нужно 
дать время пройти гнЬву Ришар да. 

Говоря такимЬ образомЬ , безЪ 
всянаго разбора и основательности, 
сЬ свойсшвеннымЬ ей легкомысліемЬ, 
ппцетно надЪялась она убЬдишь 
Эдифь, и разувЬришь самое себя э 
что не можетЬ выгаши никакой 6Ь- 
ды изЬ шутки ; вЬ которой виущ- 

✓ 
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ренно она сама жестоко уже ра- 
скаявалась. Но тогда , какЬ Эдифь 
старалась удержать стремлен іе пус- 
хпыхЬ атихЬ словЬ, глаза ее остано- 
вились на одной изЬ приближенныхЬ 
дамЬ Королевы, входящей вЬ ту ми- 
нуту вЪ спальню Беренжеры. Смер- 
тельный ужасЬ изображался вЪ усга- 
рашенномЬ ея взорЬ , и Эдифь , сЬ 
перваго на нее взгляда , упала бы 
безЬ чувсгавЪ , еслибЬ необходи- 
мость и возвышенное ея свойство . 
не подкрЬпляли духЬ ея , заставляя 
преодолевать себя, и казаться спо- 
койною. 

— Государыня, сказала она Коро- 
левЬ , не теряйте ни минуты вЬ 
тіцетныхЬ словахЬ, но поспЬшите 
спасти ему жизнь ; если, прибавила 
она прерывающимся голосомЬ ошЬ 
сильнаго волнеція , возможно еще 
спасти его. • 

— Да, да, если возможно еще спа- 
сти его, вскричала Лади Калиста. 
Я сей часЬ узнала , что его потре- 
бовали кЬ Королю. НЬтЬ время еще 
не ушло; но, прибавила она , проли- 

» вая потоки слезЬ, отчасти истор- 
гнутые личнымЬ опасеніемЬ, все 6у- 
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детЪ безполезно, если вы сшанеше 
медлишь. 

— Я обЬщаюсь, сказала Королева, 
доведенная до крайности, принесшь 
вЬ дарЬ гробу Господню золотой 
подсвЪшникЪ, серебряную ризу Эн- 
гадской Богоматери, и штуку золо- 
той парчи во сто безансовЬ (*) 
Святому ФомЬ Орфецкому. 

— Встаньте, Государыня, встань- 
те , сказала ЭдифЬ , призывайте , 
если вамЬ угодно , на помощь свою 
всЬхЬ святыхЬ, только будьте сами 
себЬ первою помощницею. 

— • Точно, Ваше Величество , под- 
хватила устрашенная Калиста , 
Лади Эдифь правду говоритЬ. Из- 
вольте всгааігіь, пойдемте вЬ шатерЬ 
Короля Рдшарда, и испросимте у 
него помилованіе бЬдному этому 
Рыцарю. 

— Я пойду , я иду кЬ нему , ска- 
зала Королева, вставая, вЪ сильномЬ 
трепетіэ, тогда какЬ окружающія ее 
женщины , предаваясь равному ей 



(*) Названіе Константинопольской мо- 
неты гаЬхЪ времянЪ. 
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смущенію, не вЬ сосшояній были ни 
служить ей, ни одіэть ее. Спокойна 
и хладнокровна по наружности , но 
блЬдна какЬ смерть, Эдифь помога- 
ла одЪваться КоролевЬ, замЬняя ей 
всЬ услуги приближенныхЬженЕцинЬ, 
оставшихся вЬ совершенномЬ без- 
дМствіи. 

— КакЬ хорошо исполняете вы 
вашу обязанность , сударыни, ска- 
зала Королева, будучи не способна 
даже и на эту минуту позабыть 
о ничшожныхЬ и мелочныхЪ прили- 
чіяхЬ. Возможно ли, что вы допу- 
скаете Лади Эдифь исполнять вашу 
должность? Вы сами видите, Эдифь, 
что онЬ совершенно ни кЬчему неспо- 
собны, Я никакЬ не поспЪю одЬть- 
ся во время; лучше послать за Тир- 
скимЬ АрхіепископомЬ, и поручить 



— О , нЬтЬ , нЬтЬ ! вскричала 
Эдифь; подите сами кЬ нему, Госу- 
дарыня ; вы всЬму злу причиною , 
и должны поправить вину свою. 
: — И такЬ, я пойду , пойду , ска- 
зала Королева ; но если РишардЬ 
гиЪвенЬ, -то я не осмЬлюсь грворишь 
сЬ нимЬ, онЬ убьетЬ меня 
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— Падите, Государыня, и не бой- 
тесь ничего, сказала Лади Калиста, 
знавшая гораздо лучше нрааЬ своей 
Государыни. И самый левЬ , какЬ 
бы онЬ ни былЬ раздраженЬ, бросивЬ 
одинЬ взгдядЬ на шакія черты и 
такой сшанЬ, забудешЬ весь гнЪвЬ 
свой, а тЬмЬ больше истинный Ры- 
царь, Король обожающій васЬ , Ри- 
шардЬ, для кошораго малЪйшее ваше/ 
желаніе служитЬ дакономЬ. 

— Ты думаешЬ , Калисша? отве- 
чала Королева. АхЬ! ты не знаешЬ 
еще. . . . ОднакожЬ, я пойду. Ло по- 
смотрите? Что агао значитЬ? Вы 
подали мнЬ зеленое платье, а онЬ 
не шерпишЬ атаго цъЬта ; подайі^ "* 
мнЬ синее, и найдите лиловое оже- 
релье, составлявшее часть выкупа 
Кипрскаго Короля , онЬ долженЬ 
быть вЬ стальномЬ ларчикЬ , илл 
гдЪ вЬ другомЬ мЪсгаЬ. 

— Можно ли заботиться о ша- 
кихЬ мЬлочахЬ, когда дЬло иде «Ъ о 
спасеніи человЬческой жизни ! сЬ не- 
годованіемЬ вснричала Эдифь Вы 
выведете всякаго изо терпЬнія ! не 

"извольте безпокоиться, Государыня, 
я сама пойду кЬ Королю Ршпарду. 

■ 
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Вы вмЬшали меня вЬ это дЪло , л 
увижу, какЬ позволишЬ онЬ играть 
честію родственницы своей, и безЬ 
вЬдома ея, ея имянемЬ отклонять 
ошЬ должности храбраго воина на 
шо , чшобЬ послЬ наругаться надЬ 
нимЬ , довесть его до позора и 
казни, и не заботясь ни мало о че- 
сти самой Англіи , отдавать ее на 
посмЬшище всей Хрисшіянской ар- 
міи. 

При шакомЬ неожиданномЬ из- 
ступленіи, Беренжера остолбенЬла 
ошЬ изумленія и страха. Но, видя, 
что Здифь збираешся выгати изЬ 
шатра, она вскричала слабымЬ голо- 
сомЬ: остановите ее! удержите ее! 
' — Остановитесь, благородная Ла- 
ди Эдифь, сказала Калисгаа , оста- 
навливая ее потихоньку за руку; вы 
же, Государыня, вЬрно ни мало не 
медля, поспЬшите кЬ Государю. Ес- 
ли Лади Эдифь одна безЬ васЬ 
явйтся кЪ Королю , то онЬ еще 
больше раздражится шЬмЬ, и не 
удовольствуется одною казнію 
Шотландца. 

— Я сей часЬ иду , иду, сказала 
Королева, уступая необходимости. 
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И Эдифь остановилась , хоть и 
проіливЬ воли, вЬ ожиданіи ея. 
( Тогда всЬ наскоро подступили кЬ 
ДоролевЬ. Беренжера поспЬшно на- 
кинула на себя большую эпанчу, за- 
крывшую недоконнанный уборЬ ея, 
и вмЬстЬ сЬ Эдифью , сЬ придвор- 
ными дамами , вЬ сопровожденіи и 
предшествіи нЬсколькихЬ вооружен- 
ныхЬ воиновЬ сЬ ихЬ начальниками, 
отправилась вЬ шатерЬ Львинаго- 
Сердца, своего супруга. 



КНИГА ѴШ. 



Когда бы въ каждомъ волоскѣ его 
заключалась жизвь, когда бы милліоиы 
тыслчь разъ умоляли меня пощадишь 
изъ нихъ одинъ, то , до наступления 
вечера , онъ лишился бы послѣдняго 
изъ нихъ. Каждая жизнь , принесенная 
на жертву праведнаго моего гаѣва, по- 
гасла, пресѣклась бы одна за другою , 
кавъ при насшупленіи дня , погасаютъ 
свѣшочи возліигаемые ночью." 
Древняя коліедія. 

л 

4 

- По прибытіи Королевы Беренже- 
ры вЬ шашерЬ Ришарда , Королев- 
скіе офицеры, бывшіе вЬ прихожей 
горницЬ, остановили ее у входа со 



Оідііігесі ЬуХ^ОО§1е | 



169 

всЬми знаками почтенія, уваженія , - 
должнаго ей; хогаь и воздавая ей всЬ %| 
почести, однакожЪ осшановили ее ; 
она сама легко могла разслышаішь 
суровый голосЬ Ришарда , приказы- 
вавшаго сЬ строгостью не впускать 

ад г- 

- — Вы видите, сказала она ЭдифЬ, 
иакЬ бы уже истощивЬ всЬ убЬжде- 
иія ошЪ нее зависящія; я это знала, 
Государю не угодно насЬ прини- 
мать. 

ВЬ ту же минуту услышала она 
Ришарда разговаривающаго сЬ кЪмЬ- 
то вЬ спальнЬ своей. 
- — Убирайся, шутЬ, говорилЬ онЬ, 
и поспЬшнЬе исполни свое дЬло; вЬ 
этомЬ только и заключается щвое 
спасеніе. Десять безансовЬ дарую 
тебЬ, если ты однимЬ ударомЬ от- 
правишь его. Послушай еще, шутЬ ; 
хорошенько замЬть г поблЬднЬюшЬ 
ли щеки его , потускнетЬ ли взорЬ 
его, запрыгаютЬ ли рЬсницы ; не 
пропусти ни малЬйшаго движенія вЬ 
чершахЬ его. Я люблю слушать , 
какЬ храбрецы борются сЬ смертію. 

— ОнЬ будетЬ изЬ первыхЬ, если 
безтрепетно увидитЬподЬятый мой 

Талисм. Ч. II. і5 



Оідііігесі Ьу Соодіе 



і 7 о 

мечь, ошвЪчалЪ сильный, но тихій 
голосЬ, кошораго чувство чрезмЬр- 
наго почтенія, повидимому засшав- 
' ляло смягчать обыкновенную свою 
суровость. . 

Эдифь не могла дольше воздержи- 
вать себя. 

— Если, Вашему Величеству, не 
угодно очистить путь себЬ, сказа- 
ла она КоролевЬ, то я проложу слЬдЬ, 
если не для Вашего Величества , то 
для себя самой. Господа офицеры , 
КоролевЪ угодно переговорить сЪ 
ИородемЬ РишардомЬ, супруга тре- 
буетЬ видЬть своего мужа. 

— - Благородная госпожа, отвЪчалЬ 
начальникЬ ихЬ , опустивЬ жезлЬ , 
означавшій степень его достоинст- 
ва , мнЬ очень жаль , что долженЬ 
отказать вамЬ вЬ томЬ; но Его Ве- 
личество занимается теперь уго- 
ловнымЬ дЪломЬ, о жизни и смерти. 

— НамЬ также нужно перегово- 
рить сЬ нимЪ о дЪлЬ , касающемся 
до жизни и смерти , возразила 
Эдифь. Последуйте за мною, Госу- 
дарыня , я проложу путь Ваша^ 
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И огашолкнувЬ одною рукою офи- 
цера , другою отдернула занавЪсЬ , 
олужившій вмЬсгао двери, 

— Не смЬю противишься жела- 
ніямЬ, Вашего Величества, сказалЬ 
* офицерЪ, уступая усилію Эдифи ; 
онЬ отсторонился , и Королева при-* 
нуждена была вступишь вЬ Коро- 
лев скій покой. 

МонархЬ лежалЬ простертый на 
сіостелЬ; а вЬ нЬкоторомЬ отЬ него 
разстояніи , какЬ бы вЬ ожиданіи 
дальнЬйшихЬ его повелЬній , стоя л Ь 
неловЬкЬ; не трудно было угадать 
по :в^иду его обЬ отправляемой имЬ 
должности. На немЬ .была надЬгаа 
суконная красная фуфайка , кото- 
рой рукава пальца на два спускались 
сЬплечь, оставляя почти всю руку> 
обнаженной*. ПодЬ низомЬ надЬто* 
і на немЬ было, безрукавное плащье^ 
или фартукЬ , подобный Герольд- 
скимЬ, изЬ бычачьей кожи каійтан- 
наію цвЬта, запятнанный сЬ переди 
звЪ< нЬсколькихЬ мЬсшахЬ густыми 
красным^ пятнами ; повидимому , 
, онЬ готовился отправлять долж- 
ность свою. Фуфайка и фартукЬ 
его спускались по колЬни , нижнее 
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же платье его было изЬ одинакой 
ножи сЬ фартукомЪ. Толстый шер- 
стяной колпакЬ закрывалЬ верхнюю 
часть лица, которое , подобно какЬ 
сова, по видимому , желалЬ бы онЬ 
скрыть отЬ дневнаго свЬта ; ниж- 
няя же часщь лица его покрывалась 
густою рыжею бородою, примыкаю- 
хцеюся кЬ головнымЬ волосамЬ тако- 
го же цвЬта. Остававшіеся наружЪ 
черты лица его, были грубы и дики. 
ОнЬ былЬ очень малаго роста, плот- 
ный и дородный , имЬлЬ толсшуро 
шею , широкія плеча , предлинныд 
•руки и толстыя, кривыя ноги. ДЬй- 
сіпвуюіцее это лице, свирЬпаго вида, 
стояло опершись на мечь, когаораго 
лезвее было около чешырехЬ фугаовЬ 
сЬ половиною длины , а рукоящка, 
около дватцаши дюймовЪ, одружен- 
ная свинцовымЬ кругомЬ , называе- 
момЬ по тогдашнему свингаткой , 
который составляя перевЬсЬ тяже- 
сти такого лезвея , достаточно вов- 
вышался надЬ головой его; одною ру- 
кою опирался орЪ на рукоятку , вЬ. 
ожиданіи дополнигаельныхЬ поведЬ- 
ній Короля Ришарда. 
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Видя вдругЪ вошедшихЬ Королеву 
сЬ ея придворными дамами, РишардЬ 
лежавшій распростертый на пос- 
телЬ , обратясь лицемЪ кЬ дверя^ , 
опершись на локтЬ , разговаривалЬ 
сЬ ужаснымЬ исполнителемЬ свои хЬ 
повелЬній. Поѣидимому удивленный 
и недовольный ихЬ приходомЬ, онЬ 
вдругЬ перевернулся на другой бокЪ, 
чтобы отворотиться кЬ нимЬ спи- 
ной, потянувЬ кЬ себЬ одЪяло , ко- 
торое, по собственному ли его вы- 
бору, или вЬроятно по лести комнаш- 
ныхЬ его служителей, состояло вЬ 
двухЪ огромныхЬ львиныхЬ кожахЬ , 
выдЬланныхЬ такЬ искусно вЬ Ве- 
неціи , что онЬ казались мягче 
ланьей кожи. 

Береняіера, какою мы описали ее , 
очень знала — да и какой же жен- 
хцинЬ это не извЬстно ? какія сред- 
ства употребить для одержанія по- 
беды. ОкинувЬ глазами сЬ явнымЬ 
ужасомЪ, безЬ всякаго притворства, 
страшнаго повЪреннаго тайныхЬпо- 
рученій своего супруга , она кину- 
лась кЬ постелЬ Ришарда , бросясь 
передЬ нимЬ на колЪни , и спустивЬ 
сЬ плечь апанчу свою , обнажила 
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прелесшныя бЬлокорыя косы свои , 
волнующіеся во всю длину на бЬло- 
снЬжной груди ея ; сшихошворецЬ 
могЬ бы применить лице ея кЬ солн- 
цу, пробивающемуся сквозь облако; 
когсораго блЬдное чело означаешь 
еще, чгао блескЬ его былЬ омраченЬ. 
Она схвайіила правую руку Короля, 
выставившуюся, чтобы поправить 
покрывало, и мало по малу усиливаясь 
притянуть ее кЬ себЬ, безЪ болыиа- 
го 6тЬ него сопротивленія, овладела 
этою рукою, служившею подпорою 
Христіянства и грозою язычества, 
заключивЬ могущество ея вЬ пре- 
лестныхЬ своихЬ рукахЬ, приложи- 
ла ее ко лбу , а пошомЬ кЬ губамЬ 
своимЬ. 

— Что это значитЬ, Беренжера? 
спросил Ъ РишардЬ, не оборачиваясь 
кЬ ней лицемЬ, и не отнимая руки 
своей. 

. -»~ 

— Вышлите эгааго человЬка \ 
взглядЬ его убиваетЬ меня , тихо 
проговорила Королева. 

— Выдь вонЬ , шутЬ , сказалЬ 
РишардЬ, не перемЬняя своего поло- 
женія; такЬ ли ты согаворенЬ, что- 
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бы показываться предЬ этими да- 
мами? Чего шы дожидается 2 

1 ВашихЬ повелЬній, Ваше Вели- 
чество, на щетЪ головы. " _ % 

— Убирайся отсюда , собака , 
склепЬ ХристіянЬ. 

Дикарь изчезЪ, бросивЬ взглядЬ на 
прекрасную Королеву, которой не- 
брежный нарядЬ придавалЬ ей еще 
больше прелести ; торжественная 
его улыбка, означавшая его восторгЬ, 
еще больше обезобразила свирЬпый 
видЬ его, означавшій явную нена- 
висть его кЬ человЪческому роду. 
. —Ну, дурочка, чего ты хочешЬ 
отЬ меня ? сказалЬ РишардЬ медлен- 
но и какЬ бы противЬ воли оборачи- 
ваясь кЬ умоляющей его супругЪ.. 

Но не вЬ человЬческой природЬ, 
чтобы кто устоять могЬ противЬ 
шенскихЬ прелестей, особливо по- 
читатель красоты, какЬ РишардЬ, 
надЬ сердцемЬ котораго она дейст- 
вовала почти наровнЬ со славою; 
онЬ не могЬ безЬ внушренняго вол- 
ненія смотрЬть на прелестныя чер- 
ты трепещущей Беренжеры, не могЬ 
безЬ взаимности чувствовать лоб- 
заніе нЬжныхЬ устЬ ея , и равно- 

. ? \ 
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душно - смотрЪть на текуіція слезы 
изЬ блесгпяіцихЬ глазЬ ея. Мало по 
малу , онЬ оборотился кЬ ней ; на 
мужественныхЪ чершахЬ его изоб- 
разилась кротость сЬ нежностью; 
лркіе голубые глаза его, вЬ которыхЬ 
огонь часто сверкалЬ какЬ молнія, 
устремились на нее сЬ любовію* 
Лаская прелестную голову своей 
супруги, онЬ перевивалЬ длинными 
своими пальцами прекрасных ея косы, 
и поднявЬ ее, сЬ нЬжностью поцЬ- 
ловалЬ онЬ ангельское лице ея, на- 
клоненное на его руку, вЬ которой 
какЬ бы желало оно скрыться. Могу- 
щественный, сильный станЬ Короля, 
благородное и возвышенное чело его-, 
величественный видЬ, львиныя кожи, 
служившія ему пркрываломЬ, и пре- 
лестное, слабое созданіе, преклонив- 
шее колЬна близь него, могли слу- 
жить образцемЬ для изображенія 
примиренія Геркулеса сЬ супругою 
его Дежанирою послЬ ссоры. 

— И еще разЬ , спросилЬ РишардЬ, 
чего пришла искать владычица души 
моей, вЬ шатрЬ своего рыцаря, вЬ 
такой ранній, необыкновенный часЬ 
утра? ' 
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« — Простите , простите меня , 
благосклонный Государь мой, сказала 
Королева, которая уступая возоб- 
новляющимся страхамЬ , терялась, 
неспособна бывЬ ходатайствовать 
за неіцастнаго. 

— Простить! но вЬ чемЪ? спросилЬ 
Король. 

— Во первыхЬ, сказала Королева, 
что я осмЬлилась безЬ спроса вашего 
предстать передЬ ВашимЬ Величе- 
сшвомЬ, и. . . . . 

* Она умолкла. 

— ОсмЬлилась! воскликнулЬ Король. 
РазвЬ солнце , извиняется вЬ томЬ, 
что сладкой лучь его проникЬ вЬ ок- 
но темницы, гдЬ влачитЬ жизнь свою 
бЬдньга нещастливецЬ ? Но я зани- 
мался такимЬ дЬломЬ, по которому 
присушствіе твое не прилично, доби- 
рая моя Беренжера. СверхЬ того я 
не хотЬлЬ, чтобЪ тьі отваживала 
драгоцЪнное дл^ меня твое здоровье, 
посЬіцая мЬсто обитаемое болЬзнію. 

— Но теперь вамЬ легче? сказала 
Королева, стараясь отдалить мину- 
ту изЬясненія причины своего при* 



— Гораздо легче , ошвЪчалЪ Ри- 
шардЪ,ия вЬсилахЬ гаеперь сразишь- 
ся сЬ сопрошивниномЬ , который 
осмЬлился бы не признашь гаебя за 
прекраснЬйшую изЬ веЪхЬ Хрисшіан- 
скихЬ женгцинЬ. 

— И шакЬ вы не откажете мнЬ, 
прибавила Королева, вЬ одномЬ дарЬ, 
только вЬ одной жизни бЬдняка? 

* —А ! вскричалЪ РишардЬ , смор-ч 
щивЬ брови ; продолжай. 

— Нещасшный этошЪ, ^Іотланд- 
ской Рыцарь, сказала Беренжера.... 

. — Не говорите мнЬ о немЬ, су- 
дарыня, сказалЬ Король, перервдвЬ 
ее; онЬ умретЬ! участь его непре- 

- — Государь, любезный мой су- 
пруг!), продолжала Королева ; ч неужЬ 
ли такЬ важна вина его! онЬ утра- 
шилЬ шелковое рнамя: Беренжера 
собственными рунами вышьетЬ вамЬ 
другое, богашЬйшее изЬ всЬхЬ раз- 
вЬваемыхЬ вЬшромЬ, она унижетЬ 
его всЬмЬ жемчугомЬ своимЬ, и каж- 
дая изЬ жемчужинЬ будетЬ орошена 
лхіезою благодарности кЬ великоду- 
шному моему супругу. 
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— Ты не понимаешЬ сама, что го- 
воришь, вскричалЬ раздраженнымЪ 
голосомЬ Король. Жемчуги! ѵ не ужЬ 
ли шы думаешЬ, чшо жемчугами все- 
го востока можно загладишь нане- 
сенное безчесшіе Англіи? чшо всЬми 
слезами женснихЬ глазЬ можно 
омышь безславіе, причиненное Ри- 
шарду? Удалитесь, сударыня; на- 
учитесь лучше распознавать время 
и мЬсшо, соблюдая должное вашему 
полу приличіе. Теперь все время мое 
такЬ занято, чшо нЬшЬ ни одкой 
минуты, которую бы я могЪ вамЬ 
удЬлишь. 1 , 

— Вы видщпе, сказала Королева 
вЪ полголоса ЭдифЬ, чшо мы лишь 
больше раздражаемЬ его. 

— Пусть шакЬ, ошвЪчала ЭдифЬ 
выступая впередЬ. Государь! я, 
бЬдная ваша родственница, испра- 
шиваю у васЬ не столько милости, 
какЬ правосудія; и во всякое время, 
во всякомЬ мЬстЬ, во всякихЬ об- 
стоятельствах^ слухЬ Государя 
долженЬ быть ошверсшЬ, когда взы- 
ваюгаЬ кЬ нему о правосудіи. 

— А! сестрица наша, ЭдифЬ, 
сказалЬ Ришар дЬ , сЬвЬ на посшелЬ, 
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покрытый длинною своею камезіею ; 
она говоригаЬ всегда по царски, и я. 
по царски буду ошвЬчагаь ей, лишь 
бы шребованія ея были достойны 
ее и меня. 

Красота Эдифи блистала живЬй- 
шею прелЬстью, хотя видЬ ее не 
имЬлЪ вЬ себЬ очарователькаго упо- 
енія Беренжеры. НетерпЬніе и опа- 
сенія разливали алый румянецЪ на 
блЬдныхЪ гцекахЬ ея; на лицЪ ея вы- 
ражалась пылкая душа сЬ величіеміг, 
возбуждаюіцимЬ почтительное мол- 
чаніе вЬ самомЬ РишардЪ, хотя по 
глазамЬ его ясно было видно, кавЬ 
желалЬ бы онЬ перервать рЬчь ея. 

— Государь, сказала она, храбрый 
рыцарь, котораго вы кровь хотите 
пролить, оказалЬ многія услуги Хри- 
стианству. ОнЬ невольно измЬнилЬ 
своему долгу , бывЬ вовлеченЬ вЬ 
сЬши, разставленныя ему глупостью 
и легкомысліемЬ.КЬ нему отправленЬ 
былЬ посланный отЬ имяни одной 
особы. . . . ; и для чего же мнЬ не на- 
звать ее? посланный отЬ имяни мо- 
его, Государь, убЬдившій его на ми- 
нуту отлучиться * отЬ ввЬреннаго 
ему лоста^ И какой же рыцарь , ко 
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вюемЬ ХрисшіанскрмЬ сшанЪ, не про- 
ступился бы вЬ равной ему винЪ, 
нолучивЬ приказаніе отЪ дЬвицы, 
которая не смотря на всю бЬдность 
свою и ничтожный жребій, происхо- 
дить отЬ знаменитаго поколЬнія 
ПлантагенетовЬ? 

— ТакЬ вы видЬли его? спросилЬ 
Король кусая себЬ губы • стараясь 
преодолЬік гнЬвЪ свой. 

— ВидЬла, Государь. Не нуягао ска- 
зывать по какой причинЬ: я не за 
пгЬмЪ сюда пришла, чтобЬ обвинять 
другихЬ и оправдывать себя. 

— ГдЬ же удостоился чжЬ этой 
чести? - . 

— ПодЬ шатромЬ Ея Величества, 
Королевы- ; 4 * г 

«—Королевы, нашей супруги! вскри- 
чалЬ РишардЬ. Клянусь небомЬ, свлг 
гаымЬ ГеоргіемЬ АнглійскимЬ, всЬми 
святыми населяющими небесную 
твердь, это слишкомЬ отважно I Я 
замЬчалЬ, не обращая вниманія на 
дерзновенную приверженность его „ 
кЬ особЬ гораздо возвыіленнЬйшей 
его, знаменитымЬ своимЬ родомЪ; я 
^не находилЬ предосудительнымЬ , 
чтобы дЬвица , происшедшая ошЪ 
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одного со мною поколЪнія, изливала 
на него благоводеніе сЬ высоты сво- 
его величія , канЬ солнце продиваешЬ 
свЪшЬ свой на землю , стелющуюся 
подЪ ногами его! Но, небо и земля! 
удостоив ать его свиданіемЬ ночью, 
и вЬ шашрЬ Королевы, моей, супруги; 
осмЬливаться оправдывать его ослу- 
шаніе и побЬгЬ такимЬ обстоятель- 
ствомЬ! Клянусь тЬнію моего отца, 
ЗдифЪ, ты загладишЬ эту вину вЬч- 
нымЬ заключеніемЬ вЪ монастырЫ • 

— Государь, отвЬчала ЭдифЬ, ваше 
могущество даетЬ вамЬ право угнЪ- 
йіать другихЬ. Честь моя, равно какЬ 
и ваша, невредима, и Ел Величество, 
естьли найдетЬ нужнымЬ, можетЬ 
о томЬ засвидетельствовать. Но я 
уже сказала, что не за шЬмЬ пришла 
сюда, чтобы оправдываться и обви- 
нять другихЬ^ я прошу васЬ только 
о помилованіи человЬку , который 
просшупился невольно, бывЬ сильно 
искуніенЬ; о помилованіи, Государь, 
которое вы сами будете испраши- 
вать вЪ день судный ' у престола 
рерьховнаго Судіи, и статься мо- 
жешЪ, за важнЬйшія вины* * 
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— Вы ли эша, ЭдифЬ Планшаге- 
нешЬ? сЬ прискорбіемЬ сказалЬ Ко- 
роль; вы ли эгаа благородная и здраво- 
мыслящая ЭдифЬ ПланшагенешЬ ? 
ВасЬ скорЪе можно почесть за влюб- 
ленную до безумія женщину, кото- 
рая забывЬ свой долгЬ^и родЬ, и 
честь, и санЬ, предпочитаетЬ жизнь 
недосшойнаго своего обожателя сла- 
вЬ своей и доброму имяни ? Клянусь 
прахомЬ Короля Генриха , не знаю, 
чшо удерживаетЬ меня сей же часЪ 
велЬть принесть на пдахЬ черепЪ 
твоего дюбезнаго, чшо 6Ъ утвердишь 
на немЬ распятіе, которое будетЬ 
служить украшетемЬ твоей кельи. , 

— Есшьли глаза мои увидяшЬчерепЬ 
его на нлахЬ, сказала ѲдифЬ, шо я 
скажу, что ѳто священные осташни 
храбраго рыцаря, жестоко и недо- 
сщоинымЬ образомЬ казненнаго па 

волЬ по волЬ Государя, который 

яѳ умЬлЬ цЬнить заслугЬ добро дЬ- 
тельнаго воина. Вы назвали его мо- 
имЬ обожателемЬ, продолжала она сі? 
умножающимся изсшупленіемЬ;щакЬ, 
^конечно онЬ былЬ моимЬ обожате- 
лемЬ , и обожашёлемЬ вЬрнЬйшимЬ; 
но никогда не искалЬ любви моей; ни 
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однимЬ взглядомЬ, ни однимЬ словомЬ 
не старался онЬ снискать ее, огра- 
ничиваясь однимЬ почтительнымЬ 
обожаніемЬ , какое воздаютЬ свя- 
шымЬ. И вотЬ вина его, вотЬ при- 
чина, за которую долженЬ погибнуть 
добродетельный, храбрый, вЬрный 
рыцарь ! 

* 

— Замолчите! замолчите! изЪ жа- 
лости! сказала Королева потихонь- 
ку; вы умножаете лишь только гнЬвЬ 
его. 

— Что мнЬ до того нуясды, возра- 
зила ЭдифЬ ; безпорочная дЪва не 
сшрашитсяразЬяреннагольва.Пусшь 
его дЬлаешЬ, что хочешЬ сЬ досшой- 
нымЬ этимЬ рыцаремЬ : ЭдифЬ , за 
которую онЬ умираетЬ , будешЬ 
умЬгаь оплакать его память. Не хочу 
больше слышать о политических!) 
союзахЬ,кошорыяжелали утвердить 
даромЬ этой бЬдной руки; я не мог- 
ла, я не хогаЬла бы быть его супру- 
гою при жизни его; различіе нашихЬ 
степеней было слишкомЬ велико, но 
смерть равняегаЪ всЬ состоянія: сЬ 
ѳтой минуты я становлюсь супру- 
гою мертвеца*. 



/ 
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Король пылалЬ гнЪвомЬ, готовясь 
излить на нее всю ярость свою, какЬ 
Кармелитской монахЬ поспЬшно во- 
шелЬ вЬ покой его; голова его и весь 
станЬ окушанЬ былЬ рясою и капй- 
шономЬ самой толстой шерстяной 
машерш, носимой его орденомЪ; бра- „ 
слсь на колЬна передЬ РишардомЪ , 
онЬ умолялЬ его всЬмЬ, что есть 
святсг, канЬ словами, такЬ и выра- 
зительными движеніями , отсро- 
чишь казнь преступи аго рыцаря. 

т-Кллнусь мечемЪ своимЬ и с кип га- 
ромЬ! вснричалЪ В ^ о роль, весь свЬтЪ 
* соединился противЬ меня , чтобЬ 
ігашишь меня разсудка. Дураки, жен- 
щины, монахи, на каждомЬ шагу пре^- 
ішнаютЬ мнЬ пущь. Но, желалЬ бы я 
внать , какимЬ образо&Ь онЬ живЬ 

Государь , я умо^илЬ Лорда Ги- 
сланда отсрочишь казнь его на 
время, покуда я припаду кЬ ногамЬ 
в ашимЬ» * ^ * ^ЗУ^ * 

і: И онЬ взялЬ на себя исполнить 
твою прозьбу! Но эта черта свой- 
ств еннй обыкновенному его упорсга-*- 
ву. Чгао ты хочешЬ скйй&ійь мнЬ? 
говбри^ р&дй дьявола! 1 

ч. и. іб 
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— Государь , мнЬ извЬсшна важ- 
нЪйшая шайна , но она ввЬрена была 
мнЬ на исповЬди , я не см'Ью от- 
крыть ее, но клянусь вамЬ священ- 
нымЬ свопмЪ саномЬ, носимою мною 
одеждою, блаженнымЬ Иліею Проро- 
комЬ, основагаелемЬ нашего ордена, 
взящымЬ яа небо вЬ живЬ, и гаЬмЬ 
избавленнымЬ оіпЬ послЬднихЬ сгара- 
даній, когаорымЬ подвѳржецд чрловЬ- 
чество, что молодой эгаошЬ человЬкЪ 
ввЬрилЪ мн!> тайну, кощррую* есшь- 
либЬ вы узнали огііЪ меня , шо вЬрно 
отмЬнили бы кровавый приговорЬ 
свой,. произнесенный надЬ ыццЪъьѵО 

— ОгаецЬ мой , ^осимый ?гаОф 
вресгаЬ, за вЬру и церковь, слуздищ^ 
доказагаельсшвомЬ моего кЬ нимЬ 
уваженія, Открой щЛ ату ша#вд & и 
я исполню тогда, что слЬдуётЪ$,но 
я не слЬпой конь >Баярда, - чтоіэы 
скакать не видя зги подстрЬкаемый 
поповскими шпорами* 

— Государь , ошвЬчалЬ Святой 
мужЬ, откі$яувЪ капишонЬ рцой* и 
распахнувЬ , рясу , отафывед» гаЬло 
свор покрытсж #озьѳю ножею^ и еу- 
хоп^аво^г свое , до такой край- 

ности истощенны* посшомЬ, клй Т 

* > * • * А 
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машомЪ, суровою жизнію, чшо онЪ 
походилЪ больше на оставЪ, нежели 
на живое существо; дватцашь лЬшЪ, 
иакЬ я караю бренное ашо гаЪло вЪ 
ЭнгадскихЪ вершепахЬ, подвергаясь 
строжайшему покаянію за величай- 
шее преступленіе. Не ужЬ ли вы 
думаете, что я бывЬ мертв ещемЪ 
на сей землЪ, захочу выдумать ложь 
и подвергнуть душу свою искуше- 
нію; или полагаете, что человЬкЬ 
связанный торжесшвеннымЬ обЬ- 
томЪ, у котораго одно лишЪ жела- 
ніе осталось на землЬ , о возсшанов- 
леніи Христіанскаго Сіона , захо- 
четЬ измЬнить тайну, ввЬренную 
ему на исповЬди ? Двойная эша ни- 
зость равно гнусна мнЬ^ 

— ТакЬ ты этотЬ пусшыннинЬ, 
о которомЬ я столько наслышался? 
Признаюсь, ты довольно походишЬ 
на духовЬ, скитающихся вЬ дикихЬ 
вершепахЬ; но РишардЬ не страши- 
тся ихЬ. Ты тотЬ самый, естли не 
ошибаюсь, кЬ которому былЬ от- 
правленЬ этотЬ Рыцарь, ошЬ Хрис- 
тіанскихЬ Князей, для начатія пе- 
реговоровЬ сЬ СулшаномЬ, тогда 
какЬ я прежде всЬхЬ долженЬ бы 

*6* 
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бышь увЬдомленЬ о гаомЬ, больной 
лежалЬ на эгаоліЬ одрЬ. Оставайся 
невредимЬ, пусть остаются невре- 
димы и они. Я не вложу головы своей 
вЬ петлю, накидываемую Кармвлит- 
скимЬ монахомЬ: что же принадле- 
жишь до посланнаго кЬ шебЬ, то онЬ 
умретЬ, и тЬмЬ скорЬе, тЬмЬвЬрнЬе 
совершится казнь его, чшо ты за 
него ходатайствуешь* 

: — Да озаритесь вы свЪтомЬ 
истинны, Государь, сказалЬ пусшын- 
нинЬ сЬ сильнымЬ волненіемЬ; вы го- 
товитесь свершить пресгаупленіе , 
о ноторомЬ послЬ жесшоко будете 
раскаявайіься , хотя бы оно стоило 
вамЬ члена. ОслЬпленный и дерзно- 
венный человЬкЬ ! остановись, пока 
есть еще время. 



— Удались I вскричалЪ РишардЬ, 
шопнувЬ ногою, солнце озарило по- 
зорЬ Англіи, а мщейіе еще не свер- 
шилось. Женщины и монахЬ удали- 
тесь, естьли не хотите слышать 
иказанія, грознаго для вашего слу- 
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— Не клянитесь, вскричалЬ голосЬ 
входяіцаго вЬ эту минуту вЬ ша- 
терЬ. 

• — АхЬ ! это искусный ГакимЬ , 
сказалЬ Король. Вы вЬрно пришли 
подвергнуть испышанію наше вели- 
ко душіе. 

— Я пришелЬ испросишь у васЬ 
аудіенціи , и сей же часЬ, по одному 
важнЬйшему дЬлу. - л « ■ 

—Взгляни сперва, ГакимЬ, на жену 
мою, и да познаетЬ она *Ь шебЬ спа- 
сителя своего мужа. 

— Не прилично мнЬ, ошвЪчалЬ лВ^ 
карь , сложивЬ крестообразно руки 
свои сЬ восшочнымЬ смиреніемЬ и 
подобострастіемЬ , опусшивЬ глаза 
вЬ землю , мнЬ не прилично смот- 
рЬшь на красоту безЬ покрывала, во 
всемЬ блескЬ ея величія. 

ТакЬ удались же, Беренжера, 
сказалЬ МонархЬ, и вы, Эдифь. Не 
возобновляйте вашихЬ докукЬ; все, 
что я могу для васЬ сдЬлашь, состо- 
ишь вЬ томЬ, что казнь отлагается 
до полдень. Довольствуйтесь^ шЬмЬ. 
Поди, милая Беренжера. бдифь, при- 
бавилЬ онЬ, сЬ взглядомЬ, произведи 
шимЬ трепетЬ даже и на безсшраш- 
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ную душу его родственницы, удали- 
тесь и вы , если вЬ васЬ осталась 
хоть капля раз с у два. } 

Женщины вышли вЬ смлтеніи изЬ 
шатра , забывЬ о чинахЬ и поче- 
отяхЬ, подобно сгааЬлЬсныхЪ птицЪ, 
когда соколЬ налешишЬ вЬ средину 
ихЬ. 

ОнЬ возвратились вЬ КоролевинЬ 
щашерЬ, предавшись тамЬ безполез- 
нымЬ слезамЬ и раскаяніямЬ. Одна 
лишь Эдифь пренебрегала ничшож- 
ныя эти средства , вЬ изЬявленіе 
своей горести. Ни вздоха, ни одного 
упрека не вырвалось изЬ груди ея, 
ни слезы не выкатилось изЬ глазЬ ея; 
она прилагала всЬ попеченія свои о 
КоролевЬ , которой слабый нравЬ 
обозначился слезами , рыданьями , 
вертижами, нервическими припадка- 
ми ; она сЬ благодушіемЬ и даже 
/ сЬ нЬжносшію помогала ей пришти 
вЬ себя. 

. — Не возможно, чтобы она любила 
эшаго рыцаря, сказала Флориза Ка- 
дистЬ, бывшая одною степенью вы- 
ше ея яри дворЬ Королевы; мы ошиб- 
лись; она участвуешь вЬ судьбЬ его 
какЬ вЬ иносшраццЬ, и единственно 
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пошому , чшо она была невинною 
причиною случившагося сЬ нимЬ не- 
іцастія. I ■ 

— ТсЬ! шсЬ! ошвЬчала Калисша , 
бывЪ прозорливее и опышнЬе ея; она 
горделивая отрасль Планшагене- 
шовЬ , которые никогда не призна- 
ются вЬ терпимой ими боли. Вида- 
ли такихЬ изЬ пихЪ, которые, уто- 
пая вЪ крови своей , не смотря на 
смершельныя срои раны, перевязыва- 
ли чэцарапленные рубцы малодуш- 
ныхЪ своихЬ товаригцей. Флориза, 
мы очень просшу пились ; что при- 
надлежишь до меня, то я охотно бы 
отдала всЬ бриліаншы свои , до по- 
слЬдней вещицы, еслибЬ можно было 
воротить прошедшее, и не заводить 
бЬдсшвенной вшой щупвди. с . 
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Для произведения въ дѣйеіпвіе этаго 
дѣла, намъ нужно способство плаяешъ, 
управляющихъ въ шеченіи своемъ судь- 
бою людей: нужно, чгаобъ солнце, со- 
гласно съ Меркуріемъ, сочетало могу- 
щество свои и* силы. Келикіе эши духлг 
горделивые и своевольные , не всегда 
призираюшъ съ дысошы небесъ на жре- 
бій смершныхъ э пресмыкающихся 
землѣ; нужны важныя причины, чтобы 
водвигвушь ихъ яъ тому." 

Ал бюліазаръ. 

■ И" !,. ■ ■ ■ ■ ■ ■ 



ПусшынникЬ послЬдовалЬ за жен- 
щинами , выходящими изЬ> шашра 
Рищарда , какЬ тЬнь слЬдуешЬ за 
яркимЪ лучемЬ , когда вЬшромЬ го- 
нишЬ шучу передЬ солнцемЬ. Но онЬ 
остановился на порогЬ двери, и обо- 
рошясь кЬ Королю, сказалЬ ему, про- 
спгарая руки,пророческимЬголосомЬу 
сЬ грознымЬ видогмЬ. 
• — Горе тому, кто оіпвергзетЬ ло- 
ученіе церкви, и прибЬгаетЬ кЬ не- 
честивому совЬшу невЬрныхЬ! Ко- 
роль РишардЬ , я не отрясаю еще 
праха сЬ ногЬ своихЬ, выходя изѣ( 
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твоего сшайа. Мечь еще не поразилЬ 
тебя , но* онЬ держится на одномЬ 
волоску.. Надменный МонархЬ , мы 
еще разЬ увидимся. 

— ВЬ добрый часЬ , горделдвый 
монахЬ, ошвЬчалЪ РиінардЬ; горде- 
ливЬйшій подЪ козьею кожею, нежели 
всЬ владЬтели подЬ пурпуромЬ и 
шелковою одеждою. 

Пусть(нникЬ скрылся, 'И Король 
иродолжалЪ, обращаясь кЬ лЬкарю: - 

— Мудрый ГакимЬ , восточные 



риваютЬ -сЪ своими владЬтелями? 

— ДервишЬ, отвЬчалЬ АдонебеяЬ, 
долженЪ быть мудреіф или полу ум- 
ный; тутЬ нЬтЬ средины для нося- 
щаго асоркзеагц (*) , постящагося 
днемЬ проводяіцаго вЬ молишвЬ 
ночь. ИзЬ того и выходитЬ , что 
будучи благоразумен!), онЬ почти- 
тельно поступаешь вЬ присутсшвіи 
Государей; или лишенный разеуд- 
на, онЬ не ошвЪшсшвуетЬ за свои 
поступки. , 
. — МнЬ кажется , что наши мона- 
хи приняли дослЬднее это свойство, 



(*) Назеате рясы, носимо* дервишами. 
Талисм. Ч. II. 17 
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сказалЪ РишардЬ. Но присшупимЬ 
кЬ дЬлу. Чшо могу я для тебя сдЪ- 
дашь, мой достойный лЬкарь? 

— Великій Государь-, сназалЬ Га- 
кимЬ, кланяясь ему по восточному 
обычаю , позвольте вашему слугЬ 
простерть вЬ вамЬ рЪчь, и да жи- 
ветЬ онЬ! Я желалЬ бы припомнишь 
вамЬ, что вы обязаны не мнЬ, кото- 
рый ни что иное есть, какЬ орудіѳ 
ихЪ, но невещественнымЬ сущест- 
вамЬ , которыя посредствомЬ меня 
изливаютЬ благотворенія свои на 
смертныхЬ; дарованная вамЬ жизнь... 

■ — За которую ты хочешь, чгпобЬ 
я ошплатилЬ тебЬ другою, не шакЬ 
ли? 

— И вЪ ѳтомЪ-то состоитЬ все- 
иокорнЪйшая моя проо*ба, кЬ вели- 
кому МелекЬ-Рияу; я испрашиваю у 
него жизнь доброму рыцарю , осуж- 
денному на смерть. 

Расхаживая скорыми шагами по 
маленькой спальнЬ своей , РишардЬ 
говорилЬ самЬ себЬ : Милосердый 
ВогЬ! я огагадалЬ, за чЬмЬ онЬ при- 
шелЪ , какЬ скоро п§реступилЬ онЬ 



гошЬ жизни человЬка праведно осуж- 
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деянаго на смерть, и я, бывЬ царемЬ, 
воиномЪ , когаораго велЬніямЬ под- 
вергаются смерти тысячи людей, 
когаораго рукою сражены столько, 
человЪкЪ, я не властенЬ располагащь 
шою жизнію , хотя честь моего 
оруятія , слава моего дома , и даже 
честь моей супруги, ^осрамлены ви- 
нОвньшЬ! Клянусь, СвлтымЬ Георгі- 
емЬ , не забавно ли , не смЬшно ли 
ато? Клянусь, СвятымЬ ЛюдвигомЬ, 
вто приключеніе напоминаетЬ мнЬ 
сказку Блонделя, вЬ которой разска- 
зываютЬ обЬ обвороженномЬ замн^, 
куда хотЬлЬ войти одинЬ рыцарь, 
«о разиыя существа, превраіцавшія- 
ся вЬ различные виды, безпрерывно 
сопротивлялись ему; лишь одинЬ из- 
чезалЬ, и появлялся тотчасЬ на мЪ- 
сто его другой. Жена, родственни- 
ца, пустынникЬ, лЬкарь: лишь ус- 
пЪлЬ я оборониться отЬ одного , 
приступалЬ другой, и я одинЬ дрл- 
женЬбылЬ противоборствовать всей 
шпой сгааЪ на попригцЬ! ха! ха! ха! 

* 

И РишардЬ началЬ хохотать отЬ 
всего сердца ; досада его утишилась, 
а какЬ гнЬвЬ его бывалЬ слишкомЬ 

17* 

* 
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должишься. 

ТЬмЬ времянемЬ , Эль ГакимЪ 
смогарЪлЬ на него сЬ изумленіемЬ, 
сзкЪшеннымЬ сЬ презрЬніемЬ; пото- 
му что восточные народы не изви- 
няли такихЬ быстрыхЬ переходовЪ 
во нравЬ, почитая смЪхЬ, почти во 
всякомЬ случаЬ унизительнымЬ дЪй- 
ствіёмЬ для мущины , приличнымЬ 
однЬмЬ лишь женщинамЬ и малымЪ 
дЬтямЪ. НаконецЪ, мудрецЪ снова 
обратилЬ рЬчь свою кЬ Государю^ 
видя его нЬсколько успокоившимся, 

— Смертный приговорЬ не мо- 
жетЬ произноситься смЬющимися 
устами, сназалЬ онЬ; позволь своему 
служителю надЬяться, что ты да- 
руешь ему жизнь эптго человЬка. 

— Потребуй освобожденія тыся- 
чи плЬнныхЬ, отвЬчалЬ РишардЬ; 
пусть тысячи тысячь соотечест- 
венниковЬ твоихЬ возвратятся кЬ 
шатрамЬ своимЬ и семействамЬ ; я 
сей же ^асЬ напишу приказЬ о томЪ. 
Жизнь эшаго человЬка ни на что не 
нужгіа тебЬ , й онЬ осужденЪ на 
смерть. 

ф 
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— Мы всЬ осуждены умирать , 
сказалЬ ГакимЬ , поднося руку свою 
кЬ чалмЪ;но нашЬ Верховный законо- 
давецЪ премилосердЪ, и негаребуетЬ 
огаЬ »асЬ заплаты долговЪ, наінихЬ 
ни настоятельно , ни преждевре- 
млнно. 

— Ты не можешь доказать мнЬ, 
чтобы имЬлЬ особенную какую вы- 
году заступаться за него , преграж- 
дая праведный судЬ мой^ п]эавосудіе 
ніребуетЪ, чтобы я, кавЬ раздражен- 
ный Государь, предалЬ его казни. 

— И какЪ правосудный МонархЬ, 
обязаны равно миловать , гладить, 
великій Государь; но, не праведный 
судЬ выполняете вы , а хотите 
удовлетворить лишь волю 
Что же принадлежишь до особенна- 
ро моего участія вЬ судьбЬ этого 
человЬка , то да будетЬ извЬсшж) 
вамЬ , что снасеніе многихЬ людей 
э-ависитЪ отЬ спасенія его жизни. 

— ИзЬясви мыЬ это, и не ьообра- 
жай, чтобы я вдался вЬ обманЬ, ос- 
лЬпленный такими пустыми пред- 
логами, у 

. — Я слишкомЬ далекЬ огаЬ такого 
намЬренія , Государь. Извольте 
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знать , что питье , которому вы 
обязаны своимЬ выздоровленіемЪ , 
равно какЬ и многіе другіе, есть ша- 
дисманЬ, составленный подЬ вліяні- 
емЬ планетЬ, вЬ благоденственныя 
минуты для смертныхЬ, когда бла- 
готворятЬ имЪ невещественныя су- 
щества. Я только ничтожный ис- 
полнитель ихЬ води. Я обмакиваю 
его вЬ водяную чашу, наблюдая при- 
личный часЬ для употребленія боль- 
, наго, а действующая вЬ немЬ сила 
производить исцЬленіе. 

— ЛЬкарство это равно драго- 
ценно, какЬ и удобно , сказалЬ Ри- 
шардЬ ; и какЬ дЬкарь можетЬ но- 
сить его вЬ кошелькЬ своемЬ , то 
тЬмЬ избавляются отЬ содержанія 
верблюдовЬ для перевозки аптекар- 
скихЬ припасовЬ. Удивительно для 
меня, для чего всЬ лЬкаря не пользу- 
ются этимЬ средствомЬ ? 

— ; Писаніе гласитЬ, отвЬчалЪ Эль- 
ГакимЬ сЬ непоколебимою важно- 
стію: не ругайся надЬ коиемЬ, выру- 
чившимЬ шебя вЬ сраженіи! Знайте, 
что не всякому возможно состав- 
лять подобные талисманы ; и 
слишкомЬ мало число ілайиовЪдцевЪ, 
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осмелившихся предпринять ѳтошЬ 
подвигЬ. Сшрогое покаяніе, тягост- 
мые труды, постЬ и молитва, необ- 
ходимы для мудреца , желаюіцаго из- 
лЬчать эгаимЬ средствомЬ; если же 
онЬ пренебрежешь торжественными 
ѳтими приготовленіями, предастся 
нЬгЪ, или чувственнымЬ удовольст- 
глямЬ, и не будетЬ излЬчать каждый 
мЬсяцЬ, по крайности по двЬнадца- 
пш больныхЬ , то вся сила божесга- 
веннаго этаго дарй изчезнетЬ вЬ - 
ладонкЬ; онЬ подвергнешь самаго се- 
бя величайшимЬ нещастіямЬ, равно 
какЬ и послЪдняго своего больнаго, 
и оба они преждевремянцо сойдутЬ 
во гробЬ, до истеченія гбда. ИтакЬ 
ШіЬ нужно спасти одну жизнь , для 
дополненія полояхеннаго числа. 

— Обойди лагерь мой, добрый Га- 
кнмЬ , и найдешЬ множество боль- 
ныхЬ для излЬченія. Однакожь, не 
отнимай у нашихЬ лЬварей лЪчи- 
мыхЬ ими, потому что такому ис- 
кусному человеку, каиЬ ты, не при- . 
лично довершать чужаго дЬла. КЬ^ 
тому же я не постигаю, какимЬ об- 
разомЬ, исторгая преступника отЬ 
ааслуженной имЬ смерти , ты м©- 
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жешЬ дополнишь положенное число 
чудесныхЬ твоихЬ исцЬленій. 

— Когда вы вЬ силахЬ будете изЬ- ' 
яснипіь мнЬ, почему стаканЪ холод- 
ной воды вылЪчилЬ васЬ, тогда какЬ 
самые дорогія лЬкарства не могли 
помочь вамЬ, то вЬ состояніи буде- 
те истолковывать и подобные таин- 
ства. Что же принадлежитЬ до ме- 
ня, то я не могу уже довершить ве- 
ликаго этаго дЬла , прикоснувшись 
нынЬшнимЬ утромЬ кЬ осквернен- 
ному животному. И такЬ, не ра- 
спрашивайте меня больше , великій 
Государь; довольно для васЬ знать, 
что по прооьбЬ моей, пощадизЬ 
жизнь шпаго человЬка, вы избавите 
отЬ величайшей опасности вашего 
покорнаго слугу, и самаго себя. 

— Послушай, АдонебекЬ, я не хо- 
чу оспоривать, что лЬкаря нарочно 
затемняштЬ слова свои, и приписы- 
ваютЬ вліянію планещЬ дЬйствіе 
ихЬ лЪкарсгпвЬ; но когда ты угрожа- 
ешь Ряшарду Плантагенету пред- 
стоящею ему опасностію , отЬ не- 
исполненія какого нибудь обряда , 
или по слЬдствію какого пустаго 
предвЪщанія, шо знай, что ты имЬ- 
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ешь дЬло не сЬ непросвЬгценнымЪ 
СаксонцемЬ, или сгаарою 1 пустоме- 
лею , которая отступается отЬ 
* рхредпринятаго ек> нам&ретя за 
ліЬмЪ, что заяцЬ перебЬжалЬ ей до- 
рогу, или отЬ того, что воронЬ прог- 
наркнулЬ, или чихнула кошка. 

— Я не могу воспрепятствовать 
вамЬ сомнЬваться вЬ словахЬ моихЬ, 
Государь, однако же, Ваше Величе- 
ство, удосшовЬрьтесь хоть минуту 
вЬ истюннВ мною сказаннаго ; не 
ужь ли вы полагаете справедливым!», 
скорЬе согласиться лишить драго- 
цЬішый атопіЪ талисманЬ его Силы, 
а сЬ тЬмЬ вмЬспгЬ сопряженной еЬ 
нимЬ помощи и весь свЬтЬ, и всЬхЬ - 
нещасшкыхЬ томящихся на одрЬ 
боэѵЬзни , отЬ которой вы сами не^ 
давно освободились, нежели даровать 
помйлрвавіе бЬдному преступнику? 
Помыслите, великіи Государь , что 
хотя вы можете предать смерти 
тысячи людей, но не вЬ силахЬ воз- 
становить здоровье одного человЬка. 
Помыслите , что вы лишаете чело- 
вЬчество благодЬянія , которагр не 
вЬ силахЬ даровать; вы можете по- 

» 
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велЬть отсЬчь голову , и не вЬ со- 
стояли! вылЬчить зубной боли, 

— Это уже слишкомЬ дерзко, ска- 
залЬ Король , раздражаясь по мЬрЬ 
какЬ Эль-ГакимЬ возвышалЬ голосЬ 
свой , сшаг овившійсл даже повели* 
шельнымЬ. Мы взяли васЬ вЬ лЬкаря, 
а не вЬ совЬтники , и не вЬ духов- 
ники . 

— ТакЬ ли досгаославнЬйшій Вла- 
дЬшсль Франчисгааніи плашитЬ за 
оказанную услугу Королевской его 
особЬ , сказалЬ АдонебекЬ , оставя 
почтительное и смиренное свое по- 
лояіепіе , вЬ которомЬ онЬ умолялЬ 
до ш'ЬхЬ порЬ Короля, принявЬ на 
себя важный , и даже грозный видЬ. 
ТайЬ знай же , что по всЬмЬ Евро- 
пейскимЬ и АзіятскимЬ дворамЬ , 
всЪмЬ МузульманамЬ и НазарянамЬ, 
РыцарямЬ и дамамЬ, повсюду гдЬ 
раздаются звуки арфы и опоясы- 
вается мечь, вездЬ, гдЬ только ува- 
жается честь и гнушаются безче- 
стіемЬ; во всЬхЬ частяхЬ свЪта, я 
обнародую МеллепЬ-РикЬ тебя, какЬ 
чуждаго благодарности и великоду- 
ліія. Даже и вЬ странахЬ, если онЬ 
существуют!), гдЬ не проникла о 
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хпебЪ олава , прогремишЬ слухЬ о 
іпвоемЬ безславіи. 

< — КакЬ осмеливаешься ты, гнус- 
ный МузульманинЬ, шакЬ говоришь в 
мнЪ? вскричалЬ РишардЬ, подступал 
вЬ нему сЬ яросшію; иди шы насяу- 
- чидЬ жизнію ? 

— Рази, отвЬчадЬ Эль-ГакикЪ, и 
тогда собсшвеяныя дЬла твои еще 
лучше изобразятЬ тебя , нежели 
сдова мои, какЬ ни язвительными 
они кажутся шебЬ. 

РишардЬ вдругЬ отЬ него огавер* 
нулся, начадЬ расхаживать по гор* 
ницТэ, слошивЬ руки, воскдикнувЬ по* 
томЬ:— ни благодарности,ни ведико» 
душія! лучше прослыть трусомЬ и 
бусурманомЬ! — ГакимЬ, шы выбралЪ 
награду себЬ , и хотя я охотнЬе бы 
уступилЬ шебЬ изЬ царскихЬ сокро- 
вищь корону , но не досшоинЬ бы 
былЬ Королевскаго званія, есдибЬ вЬ 
ней отказалЬ тебЬ. И такЬ возьми 
подЬ свой надзорЬ атаго Шотланд- 
ца, я сей часЬ дамЬ тебЬ приказЬ кЬ ' . 
уголовному судьЪ , для выдачи шебЬ 
его. 
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ОнЬ поспешно написалЪ дв& или 
шри строки , ошдалЬ ихЪ дЬдарю , 
говоря:. 

— -'Пусть онЬ будетЬ рабомЪ тво- 
и»ф, располагай имЬ какЬ тебЬ угод- 
но. Только, чтобЬ онЬ остерегался 
когда нибудь появляться на глаза 
Ришарда. Послушай меня, ты мудрЬ, 
онЬ слишкомЬ дерзкіе простиралЬ 
виды на одну изЬ гпЬхЬ , которыхЬ 
нЬжному взору и слабому разсудк^ 
ввЪряемЬ мы на западЬ честь свою* 
какЬ вы, Восточные жители, подгу- 
щаете ваши сокровища вЬ серебря- 
ные кошельки, подобные бренностію 
своею и ломко стію шелковой ниши 
ыервячька. 

— Покорный вашЬ служитель по- 
нимаетЬ слова великаго Государя, 
отвЬчалЬ мудреіф, принявЪ на себя 
опять почтительный видЬ , какЬ 
при началЬ этаго разговора* Когда 
запяшнаегася златоткацный коверЬ, 
то глупецЬ указываетЬ на пятна: 
мудрецЬ прикрываетЬ ихЬ епанчею. 
Я выслушалЬ волю вашу, а слышать 
значитЬ повиноваться. 

— Довольно; пусть оберегаетЪ онЬ 
самаго себя , не появляясь никогда 

ѵ 
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передо мной. Не желаешь ли гаы еще 
чего отЬ меня? 

— Королевскою милостью преис- 
полнилась чаша моя, Я столько же 
іцедро одареыЬ вами , «акЪ щедро 
оросился станЬ ИзраильскихЬ по- 
томковЬ, когда Моисей, сынЬ Амрака, 
ударилЬ обЬ утесЬ жезломЪ своимЬ. 

— ; Да , сказалЬ Король улыбаяс*, 
но и вЬ теперешнемЪ случаЬ также 
потребенЬ былЪ самый сильный 
ударЬ по утесу , чтобы заставит* 
источить свое сокровище. Я желаД) 
бы безЪ всякихЪ усилій , сЬ равно 
свободнымЬ стремленіемЬ Израиль- 
скаго потока, что нибудь для тебя 
сдЬлагаь пріятное. 

— Позвольте мнЬ коснуться до 
побЬдоносной этой ру«и , отвЬчалЬ 
мудрецЬ, вЬ знакЬ тотЬ, что если 
Адонебеку Эль-Гакиму случится ко- 
гда отнесшись сЬ просьбою кЬ Ри- 

'шарду Англійскому , то чтобЬ онЬ 
смЪло могЬ изЬяснить требованіе 
свое, имЪя на то ваше соизволеніе. 

— ВотЬ тебЬ рука моя и моя пер- 
чатка , сказалЬ Ришар дЬ ; только , 
если случится тебЬ впередЬ допол- 
нять положенное число для иацЬле- 
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аія твоихЬ больныхЬ, не требуя отЬ 
меня, чтобы я освобождалЬ огаЬ пра- - 
водной казни осужденныхЪ , то я 
очень охотно во всякомЬ другомЪ 
случаЬ готовЬ заплатишь тебЬ 
долгЬ свой. " 

— Да продлятся дни ваши! отвЬ- 
чалЪ Эль-ГакимЬ ; и поклонясь ему 
по восточному обычаю, удалился. 

Тогда, какЬ оиЬ выходилЬ, РишардЬ 
слЬдовалЪ за нимЬ глазами, кавЬ че- 
ловЬкЬ не совсЬмЬ довольный всЬмЬ 
происшедшим!). 

— КакЬ странно упорство этаго 
Эль-Гакима! спазалЬ онЬ самЬ себЬ; 
странный случай , исторгнувшій 
дерзкаго этаго Шотландца отЬ 
столько заслуженной имЬ казни. 
ВпрочемЬ, пусть онЬ живетЬ, имЬ 
умножится число храбрыхЪ людей. 
Теперь пора приняться за Австрій- 
ца. Гей, кто тамЬ! Не тутЬ ли Б а-* 
ронЬ Гисландской? 

СирЬ Фома ВоксЬ, призываемый - 
такимЬ образомЬ, вскорЬ показался 
у входа вЬ Королевской покой. Поза- 
ди его проскользнулЬ какЬ привидЬ- 
ніе, безЪ доклада , не бывЬ ни кЬмЬ 
остановлен!), сухощавый Энгадской 
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пустыйникЪ , покрытый апанчею 
изЬ козьихЬ кожЪ. 

РишардЪ, безЬ всякаго вниманія 

. кЬ присутствію послЬдняго, сказалЬ 
вслухЬ Барону: 

— СирЬ Фома МюлтонЪ ВоксЬ , 
БаронЬ Ланеркатской и Гисланд- 
сной, возьмите трубача и герольда/ 
и сей яіе часЬ отправтесь вЬ ша- 

' шерЬ имянуемаго ЭрцЪ-Герцога Ав- 
стрійскаго , и вЬ то самое время^ 
когда онЬ будетЬ окруженЬ много* 
численною толпою Рыцарей и под- 
данныхЬ своихЬ, что вЬрно и не за- 
медлится вЬ теперепіній часЬ. Яви- 
тесь кЬ нему, сколько можно вамЬ 
будетЬ безЬ всякаго уваженія, обви- 
няя имянемЬ Ришарда Англійскаго 
вЬ похищеніи , нынЬшнею ночью, 
собственноручно, или посредствомЬ 
другихЬ, Королевскаго моего знамя, 
сорваннаго сЬ копья. А потому- то, 
скажете вы ему, намЬ благоугодно, 
чтобы черезЬ часЬ , считая отЬ 
теперешней минуты , онЬ сЬ при- 
личною честію поставииЬ бы озна- 
ченное знамя на прелшемЬ мЬстЬ, 
вЬ присутствіи его самаго и глав- 
нЬйшихЬ его чиновниковЬ , сЬ ош« 

• - * 1 
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ковЬ огплйчія. Чтобы сверхЬ того, 
онЬ посгаавилЬ подлЬ .этаго знамя, 
сЬ одной стороны опрокинутое Ав- 
стрійское знамя, какЬ обезчещенное 
покражею и хйщничествомЬ , а по 
другую сторону копье сЬ воткну- 
тою годовою того, кто первый при- 
совЪшывадЪ, иди поморЪ ему вЬ гнус- 
ной этой измЬнЬ. Вы прибавите по- 
томЪ, что по точномЪ исполненіи 
нашего атаго предписанія, мы со- 
гласны , по причинЬ даннаго нами 
обЬта , и для блага святой земли, 
предать забвенію прочія его виньь 

— А если Австрійской ЭрцЪ-Гер- 
цогЬ отопрется, и скажетЪ, что 
онЬ ни мало не участвовалЬ вЬ не- 
справедливомЬ и хигцническомЬ 
ѳтомЬ поступкЬ ? спросилЬ Фома 
ВоксЪ. - 

Тогда скажите ему, что мы 
докажемЬ обвиненіе свое вооружен- 
ною рукою, возразилЬ РишардЬ; да, 
еслибЬ онЬ подкрЪпдяемЬ былЬ и дву- 
мя храбрЬйшими изЬ своихЬ со- 
трудников!). И докажемЬ это какЬ 
Рыцарь, верхомЬ или пЬшій, вЬ сте- 
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пи иди вЬ лагерЬ , ошданая ему на 
выборЬ мЪсшо, время и оружіе. 
— Обдумали ли вы, Государь, ска 

- залЪ БаронЬ ГисландЪ, о соблюденіи 
мира Божія и церковнаго , который 
долженЬ быть ненарушимЬ между 
владЬшелей, приступившихЬ кЬ свя- 
щенному эшому походу! 

— ОбдумалЪ ли ты, подданный, какЬ 

, свято должны вы исполнять МОИ 
повелЬнія? вскричалЬ сЬ нетерпЬні- 
емЬ РишардЬ. Не уже ли вообража- 
юшЬ такЬ легко переменять мои 
намЬренья , какЬ легко дЪти пуска- 
ютЬ перышко по воздуху, раздувая 
его во всЬ стороны! Церковный мирЬ! 
скажи мнЬ , кто заботится теперь 
о немЬ? Церковный мирЬ между кре- 
стоносцами , служитЪ обязатель- 
ствомЬ кЬ войн'Ь сЬ Сарацинами , 
сЪ которыми владЬтели заключили 
перемиріе; и такЬ, началомЬ одного, 
прекращается другое. КЬ тому же , 
развЬ ты не видешЬ , что каждый 
изЬ этихЬ владЬгпелей печется толь- 
ко о своей пользЬ? Я также хочу со- 
блюдать свою пользу, а она сосшоитЬ 
вЬ чести и славЬ, Для нихЬ-то при- 
былЬ я сюда, и есди не могу ихЬ при- 

ч. и. ів 
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обрЬсшь прогаивЬ СарацинЪ , то по 
« крайности не хочу утратить ихЪ 
вЬ отношеніяхЬ кЬ скаредному 
атому Австрійцу, когда бы всЪ кре- 
стоносные владетели соединились 
сЬ нимЬ противЬ меня , служа ему 
оградою и іцитомЬ. 

ВоксЬ повернулся для исполненія 
КоролевскихЬ повелЪній , пожимая 
однакожЬ слегка пленами, будучи 
слишкомЬ откровенеиЬ, чтобы скры- 
' вагаь мнЬніе свое на іцетЪ непра- 
внльнаго его сужденія. Но Энгадской 
пустынникЬ выступилЬ впередЬ 9 
првнявЬ на себя видЬ вдохновеннаго 
человека, которому поручены пове-. 
лЬнія верьховною властью, превыша- 
ющею всЬхЬ властителей вЬ міріь 
И вЬ самомЬ дЬлЬ^ одежда его изЪ 
козьихЬ кожЬ, всклокоченные его 
волосы и борода , обезображенные 
черты лица, густые брови, яркій 
блескЬ очей, все представляло вЬ немЬ 
изображеніе этихЬ пророковЬ Свя- 
щеннаго Писанія, которые, по возло- 
женной на иихЬ обязанности ИсбокЬ, 
являлись посланниками Божьими кЬ 
грЪшиымЬ ЦарямЬИзраильскимЬ или 
ІудейскимЬ, спускались сЬ утесовЪ, 

* 

■ 
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выходили изЬ вершеповЬ, гдЪ жива- 
ли они вЬ глубочайшемЪ уединеніи , 
для посрамленія земныхЬ ширановЬ 
посреди ихЬ гордыни, изрЬкая надЬ 
ними грозные приговоры Божескаго 
правосудія, подобно шучамЪ низвер- 
гающимЬ молніеносныя стрЬлы хра- 
нящаяся вЬ ихЬ недрахЬ, на пораже- 
ніе крила церышвнаго и верьхушекЬ 
башенЬ, дворцевЬ. 

ВЬ самыхЬ величайшихЬ порывахЬ 
гнЬва, РишардЬ чшилЬ всегда церь- 
ковь и ея служителей, и хотя недо- 
вольный видя иЪ ссбЬ своевольно 
входящимЪ пустынника, онЬ мило- 
стиво поклонился сЬнимЬ, давЬзнакЬ 
между тЬмЬ ФомЬ Боксу поспЬшнЬе 
исполнить его порученіе. 

Но пустынникЬ знаками своими, 
взлядами и словами, запреіцалЪ Ба- 
рону двигаться сЬ мЬста для испол- 
пенія такого посольства, и поднявЬ 
обнан*енную руку свою сЬ такою 
пылкостью, что апанча его закинув- 
шись назадЬ, обнажила плЬчо его, 
исхудавшее отЪ поста, покрытое 
рубцами бичеванья, которому онЬ 
подвергалЬ себя, оборотясь кЬ Коро- 
лю, сказалЬ: 
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— ИмянемЬ БожіимЬ, и Свяшаго 
отца нашего, земнаго ВицЬ-Короля 
Христіанской Церкви, я запрещаю 
нечестивый, кровожадный и звЬр- 
ской агартЬ еызовЬ между двухЬ 
ХрисгаіанскихЬ владЬтелей, нося- 
щихЬ на плЬчЬ своемЬ блаженное 
знамен іе креста, которымЪ клялись 
они вЬ братствЬ. Горе нарушите- 
лю атаго союза! РишардЬ Англій- 
ской, уничтожь беззаконные твои 
велЪнья, данные Барону. Мечь свер- 
каетЬ надЬ главой твоей, 

— Опасность и смерть всегдашніе 
спутники Ришарда, отвЬчалЬ Мо- 
нархЬ; я слишкомЬ часто отражалЬ 
мечь готовый разразишь меня, и не 
страшусь убійственнаго кинжала. 

— Опасность и смерть предсто- 
ять тебЬ ! повторилЬ затворнинЬ 
грознымЬ голосомЬ, когаораго звуки 
казались не 'земными, а по смерти 
судЬ Божій ! • 

— * Святой отецЪ, я чту особу 
твою, твою святость, но 

— Яне требую уваженія, я не хо- 
чу, чтобЬ ты чтилЬ меня; гнусное 
насЬкомое, пресмыкающееся на бере- 
гахЬ Мершваго моря, питающееся 
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црокляшымЬ его иломЬ, гораздо дос- 
шойнЬе меня почтенія; но чгаи того, 
чьимЬ имянемЬ я вЬщаю шебЬ; чши 
шого, кому обЬщался ты завоевать 
гробЬ Господень; чши клятву дру- 
желюбія, произнесенную всЬми вами; 
и не расторгай, не нарушай драго- 
цЬнныхЬ узЬ вЬрности, соединяю- 
щихЬ всЬхЬ союзныхЬ владЬшелей. 

— ОтецЪ мой, вы всЬ служители 
церкви преисполнены тщеславія, 
естли позволено откровенно ска- 
зать, и слишкомЬ полагаетесь на 
важность свіііценнаго вашего сана. 
БезБ сомиЬнія вы имЪете право у- 
правлять нашею совЬстыо, но поз- 
вольте же и намЬ блюсти честь 
свою. 

■ 

— Тіцеславія, Король РишардЬ! 
МнЬ ли быть тщеславнымЪ, когда я 
ни что иное, какЬ ничтожный ио- ^ 
звонокЬ, правимый рукою звонаря; 
гнусный и безвчуственный колоколЬ, 
передающій велЬиія звоняіцаго. Смо- 
три, я повергаюсь цЬ ногамЬ ГпвоимЬ, 
умоляя тебя сжалиться надЬ Хри- 
стианством^, Англіею и самимЬ со- 
бою. 
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— Встаньте , встаньте, сказалЬ 
РишардЬ, подымая его; прилично ли 
преклонять колЬна передЬ человЬ- 
ѵомЬ тому, кто такЬ часто повер- 
гается передЬ престоломЬ Всевыш- 
няго! Какая опасность угрожаетЬ 
намЬ, достопочтенный отецЪ? Дав- 
но ли Англійское могущество такЬ 
унизилось, чтобы шумная наглость 
- ешаго нововышедшаго ЭрцЪ-Герцо- 
га, могла до такой степени устра- 
шить ее и ея Монарха. 

- — Я возводилЬ очи свои сЬ высо- 
ты горы на небесныя тша, тогда 
какЬ звЬзды, вЬ кочномЬ своемЬ ше- 
ченіи, сообщали другЬ другу му- 
дрость свою, разливая познанія на 
небольшое число людей, которымЬ 
извЬсшенЬ ихЬ языкЬ. ВрагЬ гнЬзди- 
тся близь тебя, онЬ посягаетЬ на 
жизнь твою, гордый МонархЬ; опас- 
ный врагЬ для твоей славы и потом- 
ства; вліяніе Сатурна угрожаетЬ 
тебЬ близкою, неминуемою и кро- 
вавою погибелью; и естли ты нѳ 
сокрашгііпь надменную свою волю, 
не подчинишь ее своему долгу, то 
онЬ теперь же поразищЬ тебя по- 
- среди твоей гордыни^ 
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— Молчи! молчи! наука вша бого- 
противная; Христіане не должны 
упражняться вЬ ней; мудрецы не до- 
вЬряютЬ ей: шы вн$> ума, старішЬ. 

— НЬтЪ, я не внЬ ума, РишардЬ; 
я не столько щастливЬ, чтобы сой* 
ти совсЬмЬ сЬ ума. МнЬ извЬстно 
мое положеніе, я знаю, что во мнЪ 
есть еще остатки ума, не для са- 
ма го меня, но для пользы церкви я 
выгодЬ креста; я слЬпецЬ, держаний 
свЬшочь для освЬіценія другихЬ, не 
видящіи самЬ зги. Спроси меня а 
благІЬ Христіанства и пользЬ крес- 
товаго похода, и я буду отвЪчать 
шебЬ, накЬ самый мудрЬйшій совЪш- 
никЬ, изЬ устЬ кошораго происте- 
кутЬ убЬжденія. Заговори со мной 
на іцешЬ ничтожнаго моего бышія, 
и слова мои отзовутся презритель- 
нымЬ безумцемЬ, какимЬ я есть. 

— Я не желаю расторгать союза, 
соединяющая крестоносныхЬ вла- 
детелей, сказалЬ РишардЬ смягчен- 
нымЬ голосомЬ; но чЬмЬ загладягаЬ 
они нанесенное мнЬ оскорбленіе и 
безславіе? 

— Я готовЬ отвЬчать на тпотЬ 
вопросЬ, и даже имЬю порученіе на 
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то огаЪ верховнаго совЬгаа, кото- 
рый, бывЬ созванЬ ФидишіомЬ Фран- 
цузскимЬ , поспЬшно собрался , и 
принядЬ уже мЬры кЬ тому. 

— Странно, что другіе берутЬ на 
себя рЬшать о должномЬ воздаяніи 
за нанесенное оскорбленіе Англій- 
скому Королевству! ѵ 

— Крестоносные владетели гото- 
вы предупредить, если можно , всЬ 
ваши требованія на этотЬ щетЬ. 
Они единодушно соглашаются, что- 
бы Англійское знамя снова возста- 
новлено было на Георгіевской горЬ; 
они призываютЬ кЬ суду виновника 
или дерзскихЬ виноеыиковЬ этой 
обиды ; они обЬіцаютЪ царскую на- 
граду тому , кто обЬявитЬ пре- 
ступная, и трупЬ его отдается на 
сЬЬденіе хиіцнымЬ пшицамЬ и звЬ- 
рямЬ. 

— А АвстріецЬ , на котораго па- 
даютЬ мои подозрЬнія, почитаемый 
мною виновникОмЬ ѳшаго дерзнове- 
нія? • 

— Для предупрежденія раздора 
Христіянской арміи , АвстріецЬ го- 
товЬ оправдаться вЬ падаюіцемЬ на 
него подозрЬніи , подвергаясь испы- 
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гпанію , какое угодно будетЪ Іеру- 
салимскому Пашріарху ему назна- 
чишь, ч 

— СогласенЬ ли онЬ оправдаться 
поединкомЬ? _ ' 

— Клятва его ему шо воспрещаетЬ.^ 
КЬ тому же, Верховный совЬтЬ вла- 
дЬшелей. . . . • 

— Не хочетЪ позволять битвы ни 
сЬ Сарацинами, ни между Рыцарями, 
вскричалЪ сЬ запальчивостію Ри- 
шардЬ. Но довольно, мой огаецЬ, вы 
доказали мнЬ безразсудство пред- 
принятаго лдаою намЬренія вЬ гае- 
перешнемЬ случаЬ. Гораздо легче и 
удобнЬе будетЬ вамЬ зажечь факелЬ 
вЬ дождевой лужЬ, нежели воспламе- 
нить искру вЬ холодномЪ сердцЬ 
труса, ОднакожЬ, я хочу видЬть 
его клятвопреступленія ; я буду на- 
стаивать , чтобЬ его подвергли 
испытанію. ' /о 

— Тише, РишардЫ сла&адЪ П У~ 
стынникЬ;* тише, ради сшы^ , если 
;- не ради человЬколюбіяі Кто захо- 
чешЬ прославлять и чтишь ^ владе- 
телей , когда они сами ругается и 
поносятЬ другЬ друга? Ув&к! должно 
ли , чтобЬ такое благородное суіце- 
Талисм. Ч. II. іо 
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сіпво , кавЪ ты , котораго помышле- 
нія шакЬ благородный возвышенны, 
дЬла такЬ громки ; Государь , при- 
носящій честь Христіянешву вели- 
кими своими подвигами, просвЬщен- 
нымЬ и прозорливымЬ умомЬ , когда 
ОнЬ обуздываешь гнЪвЬ свой, вдругЬ 
предавался буйсгавенной, неукроти- 
мой яросгаи льва , соединяя вЬ себЬ 
мужество и достоинства Царя Ца- 
рей. 

■ 

ПусгаынникЬ на минуту остано- 
вился, какЬ бы погруженный вЬ раз- 
мышленія, сЬ пойикшимЬ взоромЬ вЬ 
землю, прибавивЬ потомЬ: — Но Не- 
бо , снисходя кЬ несовершенств амЬ 
нашей природы, соблаговолило при- 
няійь ограниченное твое повинове- 
ніе, и не уничтожая назначеннаго 
тебЬ жребія, огаклоняетЬ на время 
пригбворЬ свой. АнгелЬ истребитель 
удертЙалЪ ру?у свою, какЬ здЬлалЬ 
онЬ #а. дюрогЬ двери Аронаго Жебю- 
зеена; но мечь сверкаешЬ вЬ десницЪ 
его» и не вЬ дальнемЬ времяни ума- 
литЬ Ришарда, эшо львиное сердце, 
унизишЬ долю его наровнЬ сЬ посе- 
ляниномЬ. 

✓ - * • . ■■• „' 
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— Скоро лиэіпо случится? сказадЬ 
РишардЪ. Но пусть будетЬ гаакЬ! 
пусть жизнь моя блеститЬ, когда 
ей положеиЬ кратковремянный пре- 
дЪлЬ. 

— Увы! благородный Король! ска- 
залЬ пустынникЬ, и казалось слеза • 
выкатилась изЬ его изсякшихЬ 
глазЪ, не привычныхЬ проливать 
слезы. Жизнь твоя будетЬ кратко- 
времянна, уныла и скорбная; испол- , 
нена бЬдствій и униженія, отягчен- 
ная плЬномЬ. Такова будетЬ мЬра 
послЬднихЬ дней твои$Ъ,сдюль близ- 
нихЬ кЬ смерти ; ты снидетЬ вЬ 
отверстый тебЬ гробЪ, не оставивЬ 
по себЬ потомства; сыны твои не 
наслЬдуюгпЬ твоего царства, народЪ 
твой, истощенный безпрерывными 
войнами и налогами, не станетЬ 
оплакивать щвоей кончины; ты не 
умножишЬ просвЬіценія вЬ своемЬ 
отечествЬ, ты не устроишЬ блага 
твоихЬ подданныхЬ. 

— Но сниду со славою, и слезы 
моей любезной почтятЬ прахЬ мой, 
монахЬ. Эти утЬшенія, которыхЬ , ^ 
ты не вЬ силахЬ постигнуть, бу- 

19* 
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дуіпЪ сопугасгпвовагаь Ришарду во 
гробЬ. 

— И гаы думаешЬ, что я не вЬ си- 
лахЬ постигнуть, не умЬю цЬнить 
похвалЬвоспЬваемыхЬ Менестрелями, 
и любви боготворимой женщины? вос- 
клиішулЬ пустынникЬ сЬ величай- 
шею пылкостію, не уступая вЬ во- 
сторгЬ самому Ришарду. Англійскій 
Король! продолжалЬ онЬ, простирая 
сухощавую свою руку; кровь, кипя- 
шая вЬ жилахЬ твоихЬ, не благород- 
нее застылой во мнЬ. КавЬ ни охла- 
дЪли осшавшіеся капли ея во мнЬ, 
но онЪ принадлежать Королевской 
крови Люзиньяна, героя, Святаго 
Годфреда. Я называюсь, или лучше 
сказать, я назывался,' когда жилЬ 
еще вЬ свЬтЬ, АлберикомЬ Морте- 
маромЬ....- 

— О подвигахЬ котораго гремЪла 
громкая слава! воскликнулЬ РишардЬ. 
Возможно ли! не уясЬ ли это вы! 
какЬ возмогло свЬтило царства 
скрыться сЬ горизонта, не осша- 
вивЬ по себЬ и слЬда ; мы даже не 
знали, гдЬ ошЬискать и прахЬ его! 

— ОтЬиіци упавшую звЬзду, ош- 
вЪчалЬ пустынникЬ, и ты найдешЬ 
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на мЬсгаЬ шомЬ нЬ с к алых а капель 
гнойной воды , хощь она прошеная 
по воздуху и сілла блескомЬ нЬ- 
сколько минугаЬ. РишардЬ, еслибЬ я 
зналЬ , чшо сорвавЬ кровавый по- 
кровЬ , подЬ когаорымЬ шлЬешЬ 
ужасный жребій мой , возмогЬ бы 
горделивую твою душу подчинишь 
церковному повиновенію, шо думаю , 
обрЬлЬ бы вЬ себЬ достаточныя 
силы , для обнаруженія моихЪ про- 
сгаупковЬ , тщательно до сей ми- 
нуты сокрытыхЪ вЬ груди моей у 
хогая они и раздираюшЬ ее , какЬ 
лисица грудь юнаго Спартанца; И 
такЬ , 'слушай меня, РишардЬ , и да 
возмогутЬ горесть, отчаянье, не 
лриносяіція ни малЬйііІей пользы 
ничшожнымЬ остагакамЬ того , кто 
былЬ некогда человЬкомЬ , послу- 
жить убЬдительнымЬ примЬромЬ 
такому благородному, хотя и не- 
укротимому существу, каковЬ ты. 
Да, да, я раскрою эти раны, столь 
долгое время сокрытыя отЬ глазЬ 
смершныхЬ , хотя бы онЬ источивЬ 
кровавые потоки , повергли менд 
мертвымЬ предЬ тобой. 

т 
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Король РишардЪ , надЬ кошорымЬ 
повЬсгаь Алберика Мортпемарскаго 
произвела глубокое впечаіплЬніе вЬ 
самой юности , когда Менестрели 
во двор^Ъ отца его воспЬвали преда- 
нія Святой земли, слушалЬ со вни- 
маніемЬ сокращенный подробности , 
хотя онЬ темно и безпорядочно 
были начертаны пусшынннномЬ , но 
достаточествовали для означенія 
причины помЬшательства ума атаго 
необыкновеннаго и злополучнаго че- 
^овіэка. 

— Не нужно сказывать, продол- 
жалЬ пустынник!) , что я происхо- 
дилЬ отЬ благородныхЬ родителей , 
былЬ знатенЬ , богатЬ , храбрЬ на 
сраженіяхЬ , мудрЬ вЬ совЬшЬ. Я 
все это былЬ; но, тогда какЬ знаме- 
нитЬйшія дЬвицы Палестины, оспо- 
ривали другЬ у дружки право обвить 
^ЬнкомЬ мой шлемЬ , сердце мое не- 
поколебимо и страстно привязано 
бьіло кЬ дочери просгаолюдим. 
ОтецЬ ея , старинный крестоно- 
сный воинЬ, замЬтилЬ нату любовь, 
и зная , какую непреодолимую пре- 
граду полагало между нами различіе 
рода , нв обрЬталЬ другаго убЬжигца 
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для спасенія несши дотери своей , 
опричь монастыря. Возв^аіпясь сЬ 
дальнаго похода , обремененный сла- 
вою и добычею, я нашелЬ щасгаіе 
мое навЬкЬ опровергнутым!). Я за- 
ключилЬ себя также вЬ монастырь; 
но дьяиолЬ, обреншій меня вЬ жерт- 
ву себЬ, вдохнулЬ вЬ сердце мое ду- 
ховную гордость сЬ чесшолюбіемЬ , 
которые конечно проистекаютЬ изЬ 
адскаго гнЬздилища. Я возвысился 
вЬ духовномЬ званіи наровнЬ сЬ 
занимаемою мною степенью вЬ свЬ- 
шЪ. Меня прославляли мудрымЬ , 
правдивымЬ, безгрЬшнымЬ; со мною 
совЬтовались на соборахЬ , я былЬ 
пастыремЪ ПрелатовЬ. КакЬ могЬ я 
спогакнупіься? какЬ могЬ страшить- 
ся я соблазна? Увы! меня избрали 
духовникомЬ одного монастыря, а 
вЬ атомЬ монастырь нашолЬ я ту, 
которой столько времяни лишился! 
Увольте меня отЬ подробнЬйшихЬ 
признаній. Виновная монахиня , 
наказавшая себя самоубійствомЬ 
За свое преступленіе, покоится подЬ 
сводами Энгадской пещеры, тогда 
какЬ надЬ могилою ея плачетЬ, сшо-ѵ 
нешЬ и ошчаяваешся существо , ко- ч 
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торому осталось еще столько раз- 
судка , чтобы чувствовать всю 
бездну своего неіцасшія и цреступ- 
ленія! 

— Но какимЬ образомЬ вы избе- 
гли наказанія? спросилЬ РигиардЬ. 

— Спроси о томЬ погруженного вЬ 
свЬтской мглЪ , отвЬчалЬ пусгаын- 
никЪ, и онЬ скажетЬ тебЬ , что 
меня спасло личное уваженіе кЬ 
верховному моему сану и знатнЬй- . 
тему роду. Но я, РишардЬ у ска^у 
тебЬ, что ПровидЬніе соблюло меня 
на то, чтобы я служилЬ свЬтиломЬ 
предгорія, когаораго прахЪ, по отлу- 
ченіи души опіЬ тЬла, развЬютЬ *іа 
вЬтерЬ. КакЬ ни истоплено, сколько 
ни покрыто морщинами бЬдное ато і 
тЬло , но оно движимо и живится 
двумя противуборствующими свой- 
ствами; одно дЪятельно, предпріим- 
чиво, дЪбро, прозорливо для подкрЬп- 
ленія правЬ Іерусалимской церкви ; 
другое гнусно , презрительно , сла- 
бо, колеблемо безум&мЪ и отчаянь- 
емЪ, для оплакиванія моего окаянст- 
ва и охраненія святыни, на которую 
я не осмЬлюсь поднять пресгаупныхЪ 
глааЬ своихЬ. Не сострадай о мнЬ г 
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' грішшо бы было жалЪшь о шакой 
презрЬнной гавари. Не сожалЬй о 
мнЬ , но пользуйся моимЬ примЬ- 
ромЬ. Ты поставлен!) на возвышен- 
нМшей степени, слЬдственно и под- 
верженЬ величайшимЪ опасносгаямЬ 
вЬ сравненіи сЬ другими власти- 
шелями; сердце твое пресыщается 
гордостью , жизнь твоя проходигаЬ 

. вЬ сладострастіи , руки твои оба- 
гряются кровію. Отжени отЬ себя 
грЪховныхЬ ашихЬ чадЪ у накЬ бы 
они не были драгоценны падшему 
Адаму ; изгони изЬ сердца своего 
усыновленныхЬ чадЪ своихЬ , гор- 
дость, сладострастіе и кровожад- 
ность. 

— ОиЬ вЬ изступленіи, сказалЬ 
РишардЬ , отвернясь отЬ пустын- 
ника , и обращая слова свои кЬ 
Боксу, сЬ видомЬ человЪка раздра- 
женнаго язвительною насмЬшкою г 
не хотяіцаго обнаружить своей до- 
сады. ПотомЬ взглянулЬ на затвор- 
ника сЬ спокойнымЬ видомЬ , похо- 
дяіцимЬ на презрЬніе. 
* — ОкаменЬлое сердце, желЬзная 
рука, тщетны всЪ примЬры и убЪж- 
денія, вскричалЬ затворникЬ, Одна- 
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кожЪ, ты будешЪ пощаженЬ »а *ре- 
мя г дабы возмогЬ переиначиться 
образЬ жизни твоей и подчиниться 
волЬ Божіей. А я поспЬшно долженЬ 
возвратиться вЬ свою пещеру. Кугіе 
Еіеівоп. Я тотЬ , посредством!) ко- 
тораго изливается благодать Бо- 
жія , какЪ солнечные лучи ударяясь 
вЪ зеркало, и отражаясь на бренные 
предметы , пожигаетЬ ихЬ , не со- 
грЬвая ни мало сщекла. Кугіе ёіеівоп. 
Должно созвать убогихЬ , потому 
что богачи отказываются отЬ пир- 
шества. Кутье еіеівоп. И сЬ этими 
словами онЬ выіиелЬ изЬ шатра , 
испуская вопля. 

— ОнЬ сумасшедшій, совсЬмЬ по- 
мЬшанный , вскричалЬ РишардЬ ; су- 
мозбродныя восклицанія пустын- 
ника , отчасти изгладили произве- 
денное надЬ нимЬ впечатлЬніе по- 
дробнымЬ описаніемЬ жизни и про- 
ступковЬ атаго нещастнаго. Поди 
за нимЬ , ВоксЬ, охрани: его отЬ вся- 
кихЬ неиріятностей , могущихЬ 
вытти ; потому , что мы хотя и 
крестоносцы , но всякой фиглярЬ 
приобрЬтетЬ у нашихЬ солдатЬ 
больше уваженія, нежели монахЬ или 



і 
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святой , и они могушЬ сыграть сЬ 
нимЬ какую нибудь штуку* 

ВоксЬ повиновался , и РишардЪ 
предался возбужденнымЬ вЬ немЬ 
іиыслямЬ странными предсказаніями 
пустынника. 

— Умереть вЬ молодости, не оста-' 
вивЬ потомства , не^заслуживЬ со- 
болЬзнованія! Какой ужасный при- 
говорЬ ; кЬ іцастію , что онЬ цроиз- 
несенЬ не настоящимЬ судіей. Од- 
накожЬ , Сарацины , столько свЪду- 
ш[іе вЬ сокровенныхЬ наукахЬ , удо- 
стовЬряютЪ, что шотЪ, предЬ кЬмЬ 
вся мудрость мудрЪйшихЬ изЬ насЬ 
ничтожна , даруетЬ пророческой 



даюгпЬ , что этотЬ пустынникЬ 
проник аетЬ будущее по планетамЬ; 
наука столько извЬстная вЬ здЬш- 
нихЬ странахЬ , гдЬ нЬкогда покло- 
нялись нёбеснымЬ свЬтиламЬ. Я же- 
лалЬ бы разспросить его о похищеніи 
моего знамя , потому, что блажен- 
ный основатель его ордена, не могЬ 
бы больше его быть восторженнымЬ, 
ни такЬ ясно прорЬкать. Ну, ВоксЬ, 
какую принесЬ ты вЬсть мнЬ обЬ 
ашомЬ безумномЬ монахЬ? 



ч 
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— Вьі называете его безумньшЬ у 
Государь , ошвЬчалЬ ВоксЬ ! Он1> 
взошелЬ на одну изЬ воинскихЬ ма- 
хинЬ , и оттуда поучаетЪ сол- 
датЪ , какЬ ни одинЪ еще человЬкЪ 
не проповЬдывалЪ со времянЪ Пешра 
пусшынника. Весь лагерь, привлечен- 
ный его криками , толпится вкругЬ 
него ; и перерывая по времянамЬ 
главную рЬчь свою, онЬ обращается 
поперемЬнно кЬ различнымЬ наро- 
дамЬ , говоря сЬ каждымЪ ихЬ язы- 
ком!), укрЬпляя ихЬ вЬ твердомЬ и 
непреложномЬ ихЬ намЬреніи кЬ 
освобожденію Палестины. 

— Клянусь озаряющею насЪ ден- 
ницею, этотЬ пустынникЬ предо- 
стойный человЬкЪ, сказалЬ Король. 
Да и какЬ можно иначе было ожи- 
дать отЬ потомка благороднЬйшаго 
Годфреда? ОнЬ ошчаяваешся вЬ сво- 
емЪ спасенія^іютому что однажды 
подчинился любви. Я достану ему 
отЬ Папы разрЬшеніе. 
* — ТутЬ пришли донесть ему, что 
Тирскій АрхіепископЬ проситЬ у 
него аудіенціи, для приглашенія Ри- 
шарда, если здоровье его позволит!* 
ему, вЬ тайный СовЬтЬ крестовыхЬ 
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полководцевЪ , гдЬ сообщашЬ ему о 
поліігаическихЬ и воинскихЬ произ- 
шесшвіяхЬ , воспослЪдовавшпхЬ со 
времяни его болЬзни* 



КНИГАХ. 



„Ужель * постыднымъ образомъ вло- 
мшь въ ножны нашъ мечь, побориивъ 
вѣчной славы? Погибелью враговъ уст- 
лавщя путь кровавый, отступимъ ли 
назадъ съ позоромъ и сгаыдомъ , ош- 
бросивъ щитъ , ыріяшый нами съ клят* 
вой: враговъ сразишь, Господень гробъ 
освободишь? Священный нашъ обѣшъ 
ужель нарушится совсѣмъ, осшавшися 
пустой грозой для супосшашовъ, раз- 
вѣянный по горамъ и доламъ какъ 
прахъ?" 

Крестцовый походъ, тпраеедЫ» 



Не лъзя было лучше выбрать для 
сообщения Рцшарду предлагаемый 
замысловЬ , какЬ Тирскаго Архіепи- 
скопа ; еслибЬ кто другой взялся за 
это поручение, то не избЬгнулЬ бы 
его гнЪва и ярости. СамЬ достопоч- 
тенный этотЬ ПрелатЪ, не смотря 
на величайшія свои способности и 
гибкость ума , находилЬ шруднымЪ 
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приготовишь Ришарда кЬ выслуша- 
нію его представленій , которыми 
опровергались всЬ надежды его на 
завоеваніе Гроба Господня силою 
оружія, и разрушался достославный 
его подвигЪ, когда все Христіян- 
ство готовилось уже наименовать 
' его поборникомЬ креста. < ^ 

По словамЬ Архіепископа , видно 
было, что СаладинЬ собиралЬ гроз- 
ное свое ополченіе ста поколЪній , и 
что Европейскіе монархи, утомлен- 
ные непреодолимыми трудностьми, 
и отвлекаемые разными причинами 
отЬ крестоваго похода , сдЬлавшаго- 
ся неудобнымЬ , и становившимся 
день отЬдня затруднительнЬйшимЬ, 
рЬшились отказаться отЬ своего 
цредпріятія. Они были подкрепляе- 
мы вЬ томЬ ФилиппомЬ Француз- - 
скимЪ , который не смотря на всЬ - 
дружескія увЬренія , вЬ обезпеченіе 
брата своего и союзница, Короля 
Англійскаго, торжественно уже обЬ- 
яеилЬ о твердомЬ намЪреньи сво- 
емЬ возвратиться вЬ Европу. Вели- 
кій вассалЬ его, ГрафЬ НГампанскій, 
на то же рЬщался ; и не удивитель- в 
но покажете* , что ДеопольдЬ , бывЬ 



Оідііігесі Ьу Соодіе 



гаакЬ много оскорбленЪ РипіардомЪ , 
сЬ удовольспцвіемЪ воспользуется 
первымЬ удобнымЪ случаемЪ, чгаобы 
отказаться отЬ атаго похода, вЬ 
которомЬ надменный сопротивникЬ 
его почитался главою. Другіе обЪяв- 
ляли тоже намЬреніе ; и такимЬ 
образомЬ , очевидно было , что если 
Англійскій Король упорно захочетЬ 
остаться вЬ ПалвсшииЬ, то для под- 
крЬпленія его , выищутся способ- 
ствовать ему одни лишь охотники , 
Ікоторые при такихЬ затруднитель- 
ныхЬ обстоятельствах!) , могушЬ 
присоединиться кЬ Лнглійской ар- 
міи, и сЬ ненадежною помощью Кон- 
рада Монтферадскаго, Рьщарьми 
воинственныхЬ орденовЬ Іерусалим- 
скаго и Тампліерскагѳ, которые хотя 
и обязаны даннымЬ ими обЬтомЬ 
воевать сЬ Сарацинами , не желали 
однакожЬ , чтобЬ кто изЬ Европей- 
скихЬ МонарховЬ *завоевалЬ Пале- 
стину, гдЬ при ограниченныхЬ ви- 
дахЪ расчетливой своей ^политики , 
они располагались составить себЪ 
независимыя владЪйія. 

Не много стоило труда доказать 
Рищарду , каково было настоящее 
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его положение. ПослЬ первыхЬ поры- 
вовЬ праведнаго своего негодованія , 
онЬ спокойно сЬвЬ, слушалЬ сЪмрач- 
нымЬ видомЬ, сЬ поникшею головою, 
сложивЬ руки , - разсужденія Архі- 
епископа о невозможности , выдер- 
жать кресшовьщ походЬ , когда^ всЬ 
союзники покинушЬ его. ОнЬ даже 
не перервалЬ его , когда ПрелашЬ 
размЬрными словами осмЬлился дашь 
почувствовать Ришарду, что не- 
укротимый нравЬ , его запальчивое 
свойство, было главнЬйшею причи- 
ною, побуи?дающею владетелей пре- 
кратить совсЬмЬ военныя дЪйствія. 

— Соіфіеог, отвЬчалЬ РишардЬ, сЬ 
уиылымЬ видомЬ и горькою улыб- 
кою; признаюсь , почтенный Пре- 
латЬ, что по многимЪ отношеніямЬ, 
я желалЪ бы сказать теа сиіра. Но 
не жестоко ли наказывать сво.еира- 
віе мое такимЬ покаяніемЬ; и чтобы 
з(і нЬсколько извинительныхЬ про- 
ступковЬ запальчивости моей , я 
осужденЬ былЬ видЪть собствен- 
ными глазами такую обильную 
жатву для славы Божіей и лести 
рыцарства, поблекшею , прежде не- 
жели успЬю собрать ее. Но она не 
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поблелнегаЫ Клянусь душею завое- 
вателя , я водружу крестное знамя 
на ІерусалимскихЬ башняхЬ, или его 
воздвигнутЬ на могилЬ Ришарда! 

— Вы можете это сдЬлашь, сказалЬ 
АрхіеписпопЪ , не проливая ни одной 
капли Христіянской крови. 

— Вы хотите сказать о переми- 
ріи, но тогда должно, чтобЬ и кровь 
невЬрныхЬ атихЬ собакЬ переста- 
ла бы такате литься» 

—Довольно и этой славы, чтобы 
силою, оружія , и возбуждаемымЬ " 
почтеніемЬ ваінимЪ громкимЬ имя» 
немЬ, исторгнуть у С ала дина уело- 
вія , по которымЬ возвратятЬ намЬ 
ГробЬ Господень, отверзется входЬ 
вЪ Святую землю богомольцамЬ , 
обезыечигася ихЬ безопасность кре- 
постями , а что главнЬе всего у 
утвердится безЬопасность святаго 
града предложеннымЬ титломЬ Ри-* 
шарду, Короля блюстителя Іеруса- 
лима. * 

— КакЬ? вскричалЬ РишардЬ, сЬ 
взорами сверкающими необыкновен- 
нымЬ блескомЬ , я ! я! я буду Коро- 
демЬ блюстителемЬ святаго града! 
Сама побЬда, еслибЬ она была толь- 

Ч. II. 20 
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ко побЬдою, не могла бы пріобрЬсшь 
важнЬйшихЪ выгодЬ ; едва ли бы 
можно было ожидать огаЬ нее такой 
славы, при несогласии полководцевЬ , 
и не охотномЬ ихЬ служеніи. Но на- 
мЪренЪ ли СалйдинЬ сохранить ка- 
кую власть вЬ Святой землЬ? 

— КакЬ сотоварищь вЬ царство- 
ваніи могущественному Ришарду , 
своему союзнику , и если позволено , 
родственнику его узами брака. 

— Брака ! повторилЬ изумленный 
РишардЬ , но не столько какЬ то 
полагалЬ ПрелатЬ. АхЬ! да! ЭдифЬ 
ПланпгагенетЪ., Не воснЬ ли я это 
видЬлЬ? или кто сказывалЬ мнЬ 
о томЬ? Голова моя все еіце не свЬжа, 
и всЬ мысли вЬ ней были гаакЬ взвол- 
нованы,. • Не ШотландецЬ ли эгаошЬ, 
ГакимЬ , или пустынникѣ , говорили 
мнЬ о странномЬ эшомЬ намЪ- 
реніи. 

— ВЬроятно вы слышали о шомЬ 
отЬ Энгадскаго пустынника, ска- 
залЬ АрхіепископЬ ; потому что онЬ 
много учасгпвовалЬ вЬ этомЬ дЬлЬ, и 
сЬ гпЪхЬ порЬ , какЬ неудовольствіе 
владЬтелей сделалось очевидно , , а 
распущеніе ихЬ войскЬ кажется не- 
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избЪжнымЬ, онЬ велЬ большіе пе- 
реговоры сЬ Хрисшіянами и сЬ Му- 
зульманами , для склоненія ихЬ кЬ 
миру, ношорымЬ бы по крайности 
утвердились за Христіянами всЬ 
выгоды, предполагаемый иааЬ отЬ 
кресшоваго атаго похода. 

— Родственницу мою за Музуль- 
манина! вскричалЬ РишардЬ, кото- ' 
раго глаза снова .начали воспламе- 
няться. 1 

ПрелатЬ поспЬшно старался ога- 
зратить гнЬвЬ его. 

— БезЬ сомнЬнія, сначала должно 
еще испросить согласіе Папы , ска- 
залЬ онЬ, и святой пус'тынникЬ , . 
столько извЬстный Риму, войдетЬ 
вЬ посредничество у Ево СвятЬй-г 
шесгпва. 

— КакЬ! безЬ нашего предваритель- ^ 
наго на то соизволенія , вскричалЬ 
РишардЬ»*? # 

4 — Це иначе , отвЪчалЬ Архіепи- і 
скопЬ, тихимЬ и вкрадчивымЬ голо- 
сомЬ , какЬ сЬ особеннаго вашего на 
то соизволенія. 

— МнЬ согласиться на замужство 
родственницы моей сЬ Музульмани- 
номЫ сказалЬ РишардЬ. ОдпакожЬ 

20* 



Оідііігесі Ьу Соодіе 



236 . . 

- 

онЬ говорилЬ эшо, какЬ человЬкЬ ко- - 
леблюіційся вЬ своемЬ намЬреньи, и 
не знавшій самЬ, на чшо ему рЬшигаь- 
ся , не пока&ывая вида, чшобЬ онЬ 
рЬшигаельно отверг алЬ такое пред- 
ложеніе/ -МогЬ ли я вообразишь о 
такомЬ "распоряженіи , прибавилЬ 
онЬ , когда спрыгнувЬ сЬ носа моей 
галеры на Сирійскій берегЬ , какЬ 
левЬ устремился на свою добычу! А 
теперь.. Но продолжайте, я сЬ* 

терпЬніемЬ васЬ выслушаю* 

< 

Восхищенный ж удивленный , что 
' предпринятое имЬ дЬло гораздо легче 
обошлось , нежели онЬ воображалЬ , 
АрхіепископЬ тотчасЬ разсказалЬ 
Ришарду, множество примЬровЬ по- 
добныхЪ браковЬ бывавшихЬ вЬ Гиш- 
паніи, но не безЬ согласія Папы; 
предсшавилЬ ему неминуемыя вы- 
годы , которыя получитЬ вве Хри- 
стіянство ошЬ заключеннаго союза 
между РишардомЬ и СаладиномЬ та- 
кимЬ бракомЬ ; особенно же , сЬ во- 
сторгомЬ и краснорЬчиво говорилЬ 
онЬ, 6 предполагаемой имЬ возмояц^ 
ности , отвратишь Саладина ошЬ 
нелЬпаго его закона, и обратишь ега 
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вЬ Хрисгаіянскую вЬру , посреди 
сгавомЬ эшаго брака. 

— РасположенЬ ли СулгаанЬ обра- 
іпигаьсявЬХрисшіянскую вЬру?спро- 
сидЬ РишардЬ. ЕслибЬ эшо гаакЬ 
было , шо нЬтЬ другаго вЬ мірЬ Го- 
сударя , за коггюраго бы я такЬ 
охотно ошдалЬ родственницу, даже 
сестру мою , каиЬ за благороднага 
Саладина. Да, да, еслибЬ у него не 
было ничего другаго предложить ей, 
кромЬ надежнаго своего меча, и пре- 
восходнЬйшаго сердца , и когда бы 
другіе клали кЬ ногамЬ ея скипгары и^ 
короны. - с 

— СаладинЬ милостиво выслушалЬ 
наставшіковЬ нашей вЬры , отвЬ- 
чалЬ АрхіепископЬ, стараясь откло- 
нить вопросЬ Ришарда, и позволено 
надЬяться , что мы исторгнемЬ его 
изЬ мрака суевЬрія. Ма§па е/і ѵегі- 
іав, ргоеѵаІеЪіі. ВЬ добавокЬ, Энгад- 
ской пустынникЬ*, котораго слова 
рЬдко падаютЬ на безплодную зем- 
лю, твердо увЬренЬ , что наступа- 
ешь время , когда Сарацины и прочіе 
язычники призовутся кЬ познанію 
истинны , и что это супружество 
может!) ускоришь оное. ОнЬ чцша- 
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егаЬ будущее по шеченію небеоныхЬ 
свЬшиліз ; и проводя дни свои вЬ 
умерщвленіи плоши , вЪ священны хЬ 
зтихЬ мЬсгаахЬ , вдревлЬ обитае- 
мыхЬ святыми угодниками. ОнЬ вне- 
ряегаЬ вЬ себя духЬ Ильи Пророка, 
блаженнаго основателя ихЬ ордена , 
которымЬ озаренЬ былЬ пророкЬ 
Елисей , сынЬ Сафаша , получивЪ 
отЬ него ментію. 

Король РишардЬ слушалЬ разсуж-. 
денія Прелата, сЬ потупленнымЬ. 
взоромЬ и сЬ смятенным!) видомЬ. 

— Я не узнаю себя! Что со мною 
здЬлалось! сказалЬ онЬ; мнЬ каяіет- 
ся, что холодные совЬты Христіан- 
скихЬ владЬтелей ^аразили и меня 
безчувственностью и нерадЬніемЬ. 
ЕстьлибЬ, вЬ прежнія времяна, свЬт- 
ской человЬкЬ предлояшлЬ бы мнЬ о 
такомЬ союзЬ , то я размозжилЬ бад 
ему голову; а есшьлибы какая духов- 
ная особа, то я почелЬ бы его за бо- 
гоотступника и служителя Ваала. 
И однакожЬ теперь, предложеніе это, 
не отзывается та«Ь Щекощливо вЬ 
ушахЬ моихЬ, Для чего не принять 
мнЪ братства и союза отЬ храбра- • 
го , справедливаго и великодушнаго 
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Сарацина, который умЬешЬ любишь 
и уважать непріятеля досшойнаго 
его, какЬ бы онЬ былЬ его другомЪ, 
тогда какЬ Хрисшіанскіе владЬгиели 
подлымЬ образомЬ выдаютЬ своихЬ 
союзниковЪ,помрачаютЪ рыцарскую 
честь и славу Божію? Но я воору- 
жусь терпЬніемЬ, и не стану думать 
о нихЬ. Только испытаю еще разЬ, не 
льзя ли снрЬпить снова узы, соеди- 
няюіція храброе это воинство. И 
естьли не успЬю вЬ шомЬ, то мы 
обратимся кЬ вашему предложенію: 
что же принадлежишь до теперешней 
минуты, то я не принимаю и не от- 
вергаю его. Пойдемте вЬ совЬтЬ, до- 
стопочтенный АрхіепископЬ ; часЬ 
собранія уже наступилЬ; вы укоряете 
Ришарда вЬ гордости и запальчиво- 
сти; вы увидете его кроткимЬ и гиб- 
кимЪ какЬ кусгаарникЬ, отЬ кошораго 
произошло наимянованіе нашего по- 
колЬнія. 

^ СЬ помоіцію комнаганыхЬ служи- 
телей, Король наскоро надЬлЬ на 
себя фуфайку, эпанчу темнаго цвЬ- 
та, и не имЪя на себЬ другаго знака 
Королевскаго отличія, кромЬ золо- 
таго обруча на головЬ, отправился 
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сЬ ТирскимЬ АрхіепископомЬ вЬ вер- 
ховный сбвЁЪіЪ, гдЁ его только до- 



СовЁтЬ собиралея всегда вЬ про- 
сшранномЬ шатрЁ, передЪ которымЪ 
развЁвалось великое знамя креста, и 
другое, сЬ изображеніемЬ женщины, 
преклонившей колЁна, вЬ слезахЬ, сЬ 
распущенными волосамл, вЬ небреж- 
ной одеждЁ, какЬ бы вЬ видЁ сЁтуіо- 
щей и сиротствующей Іерусалим-* 
ской церкви, €Ё надписью: Афіісіае^ 
Зропзое пе оЫіѵізсагів. Стража всег- 
да выбиралась изЬ лучшихЪ воиновЬ,- 
для охраненія шатра, не допуска яг 
никого кЪ нему приближаться, что- 
бы разсужденія членовЬ, часто очень 
шумныя, а иногда Даже и бурныя, не * 
доходили до слуха посторон^: т - ѵ сЬ ^ 
людей. 

ВЬ ѳтомЬ-то мЁстЁ собирались 
начальники крестоваго похода, ожи- 
дая прибытія Ришарда; враги его не 
пропустили воспользоватся неболь- 
шимЬ его замедленіемЬ, чтобы обра- Т 
гаишь его ко вреду ежу ; они разгла- * 
шали различныя черты его надмЁн-* 
ности , властолюбія , подстрекаю- ■ 
щаго его кЬ одержанію преимущест- 
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«а кадЪ другими, приписывая ему вЬ 
яину даже и минуганое его замедле- 
ние, каждый старался утвердишься 
вЬ дурномЬ своемЪ мнЬніи на щетЬ 
Риніарда, и оправдаться вЬ соГ ' твен- 
ныхЪглазахЪ, истолковывая сколько 
можно вЬ дурную сторону самома- 
аЬйшія обстоятельства; и все это, 
можетЬ статься, отЬ того, что каж- 
дый чувствовалЬ вЬ себЬ невольное 
почтеніе кЬ Англійскому Королю, 
для преодолЬнія котораго ну я* ни 
были нсобьшновенныя усилія. 
% ВЬ слЬдствіе чего положено было, 
но приходЬ Ришарда, принять его 
безЬ особеннаго уважеиія, изЬявивЬ 
ему только' необходимые знакй вни- 
манія, для вида и для поддержанія 
холоднаго церемоніала. Но когда они 
уЬйдЬли благородную эту осанку , 
величественный станЬ, лице совер- 
шенно царское, поблЬднЬлое отЬ по- 
следней болЬзни; этогаЬ взорЬ, про- 
званный Менестрелями блестящею 
звЬздою битвЬ и побЬды ; ногда 
вспомнили его подвиги, превышаю- 
щіе всякое поиятіе о человЬческой 
силЬ и мужествЬ, то каждый всталЬ 
передЬ нимЬ; соревнователь его, Ко- 
Талислі. Ч. І[ л 2і 
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роль Французскій, и угрюмый, недо- 
вольный ЭрцЬ-ГерцогЬ Авсшрійскій 
также вешали какЬ и прочіе ; все 
собраніе Князей и ПолководцевЪ 
единоду шно ваюндикнуло: — Да здрав- 
сгавуегаЬ РишардЬ, Король Англій- 
ской ! долгоденсгавія желаемЬ храб- 
рому Львиному- сердцу ! 

СЬ открытымЬ и яснымЬ лицемЬ, 
какЬ дЬтнее солнце при восходЬ 
своемЬ, РишардЬ откланялся -«сему 
собранію, радуясь видя себя снова 
посреди кресйіоносныхЬ Князей. 

ОнЬ желалЬ бы , говорилЪ онЬ , 
произнесть нЬсколько словЬ кЬ соб- 
ранію, хотя предмЬгаЬ этотЬ со- 
всЬмЪ ничтожный вЬ глазахЬ такого 
анаменитаго общества, потому что 
дЬло идетЬ о немЬ самомЬ, отважи- 
ваясь тЬмЬ отсрочить на нЬсколь- 
ко минутЬ ихЬ совЬіцанія о благЬ 
Христіансшва и успЬхахЬ кресто- 
ваго похода. 

ВладЬгпели сЬли по мЪсгаамЬ, и 
распростерлось глубокое молчаніе. 
. — Ныньче дванадесятый празд- 
иикЬ , продолжалЬ Англійской Ко- 
роль, и ХристіанамЬ прилично вЬ 
шакіѳ дни примиряться другЬ сЬ 
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даугомЪ , каяся вЬ винахЬ своихЬ. 
Благородные Князья ! при свягцен- 
номЬ нашемЬ ополченіи, РишардЬ ни 
чшо иное, нанЬ солдатЬ; рука его го- 
раздо искуснЬе дЪйсгавуетЬ, нежели 
умЬегаЬ изЬясняшься языкЬ, слиш- 
комЪ привыкіпій кЬ грубымЬ изрЬче- 
ніямЬ его званія. Но, излишняя пыл- 
кость и неосмотрительные поступ- 
ки Плантагенета, да не будутЬ при- 
чиною вашего отрЬченія отЬ благо- 
роднаго предпріятія вЬ освобожденіи 
Палестины. Не отказывайтесь отЬ 
земной славы и вЬчнаго спасенія, но- 
іпорыя можете пріобрЬсть здЪсь , - 
естьли смертный когда нибудь мо- 
жетЬ ихЬ заслужить , только для 
того, что солдатЬ поступалЬ слиш- 
комЬ запальчиво; только для того, 
что слова его были жестки какЬ же- 
ч дЪзо , которымЬ онЬ покрышЬ сЬ 
младенчества. Естли РишардЬ при- 
ступился вЬ чемЬ передЬ кЬмЬ изЬ 
васЬ, то РишардЬ готовЬ удовле- 
творить его и словами ипоступками. 
Благородный братЬ мой , Король 
Французскій , неужЬ ли я былЬ 
столько нещастливЬ, что могЬ васЬ 
оскорбишь? 

21* 
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— Король Акглійскій ни чЬмЬ не 
оскорбилЬ Французскаго Короля^от- 
вЬчалЬ ФилиппЬ сЬ совершенно Ко- 
ролевскимЪ достоинством!}, взявЬ 
проспіергауш кЬ нему руку Ришарда. 
На что бы я ни рЪшился вЬ отно- 
шеніи кЪ крестовому походу, то 
повЬрыде, что я буду дЬйствовать 
вЬ-томЬ лишь сЬ пользою и выгодами 
моего Государства, а конечно не по 
неудовольствію или изЬ ревности 
кЬ достойному и храбрЬйшЛіу мо- 
ему брату, 

— ЭрцЬ-ГерцогЪ Австрійскій, ска- 
залЬ РишардЬ, подходя сЬ откро- 
венностью и досщоинствомЬ кЪ 
Леопольду, который какЬ бы неволь- 
но вставЬ, на подобіе куклы, ожи- 
дающей движенія отЬ дЬйствующей 



Австрійскій почитаетЬ себя оскор- 
бленнымЪ отЬ Англійскаго Короля; 
Король Англійскій также имЪетЬ 
право жаловаться на Австрійскауо 
ЭрцЪ-Герцога; да преда дутЬ онм^ 
взаимному забвенію свои обиды, для 
поддержанія мира вЬ ЕвропЬ, и уга- 
вержденія согласія вЬ крестоносной 
арміц. Мы всЬ здЬсь защитники бла- 
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городнЪйшаго знамя, высшаго надЬ 
всЬми знаменами земныхЬ владыкЬ^ 
знаменія спасенія. ИтакЬ, да истре- 
бягася всЬ вражды межЬ нами, за зна- 
ки земнаго ошдичія; но да возсшано- 
вигаЬ ЛеопсЙЙьдЬ на должномЬ мЪсгаЪ 
Англійское знамя, есгали оно нахо- 
дится во власти его , и РишардЬ 
скажешЬ, хотя и ни что не побуж- 
даешь его кЬ тому, кромЬ уваженія 
его кЬ святой церкви , что онЬ ра- 
скаявя^діся вЬ опрометчивомЬ сво- 
емЬ поступкЬ при оскорбленіи Ав- 
сшрійскаго знамя. 

ЛеоподьдЬ хранилЬ молчаніе; па- 
смурный и\ угрюмый видЬ его, поту- 
пленные гіаза у и всЬ черты лица 
означали скрытое неудовольствіе , 
которое изЬ почтигаельнаго опасе- 
нія , смЬшаннаго сЬ неловкостью, 
воздерживадЬ онЬ , боясь обнару- 
жить его словами. 

Іерусадимской ПатріархЬ поспЬ- 
шилЬ перервать затруднительное 
этомолчаніе,обЬявивЬ,что Австріи- 
скій ЭрцЪ-ГерцогЬ оправдался тор- 
жественною клятвою отЬ тайнага 
или явнаго участія вЬ похиіценіи и 
оскорбленіи Англійскому знамю. 
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— ВЬ такомЪ случай, сішзалЪ Ри- 
піардЪ, мы совершенно были неспра- 
ведливы прогаивЬ благороднагоЭріф- 
Герцога,; мы просимЪ у него проще- 
нія, обвинявЬ его вЬ шакомЬ подломЬ 
поступкЬ, подавая ему руку вЬ знанЬ 
примиренія и дружбы. — Чшо это 
значипіЬ? ЛеопольдЬ ошказываешся 
коснуться обнаженной нашей руки, 
какЬ прежде ошрЬкся онЪ прико- 
снушься кЪ нашей перчаткЪ! - — И 
гаакЪ, мы не можемЬ быгаь ни соша- 
вариіцемЬ его вЬ мирное время, ни 
сопрогаивникомЬ на мЬстЬ битвы ! 
Пусть будетЪ такЬ ! Мы иримемЬ и 
слабый признакЬ уваженія его вЬГ 
намЬ, какЬ возложениаго на насЬ по- 
каянія за здЬланный нами просшу- 
покЬ вЬ минуту нашего пыла, и сЬ 
втихЬ порЬ будемЬ почитать эту 
обиду отплаченною- 

При этихЬ словахЪ, оыЬ отвер- 
нулся отЬ ЭрцЪ-Герцога больше сЬ 
важностью, нежели сЬ презрЪніемЬ, 
осшавивЬ Леопольда облегченнымЪ 
при отступленіи его , какЬ прови- 
нившийся школьнииЬ успокоивается, 
видя глаза наставника своего отвра~ 
пленными 1 огаЬ него.. 
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— Благородный ГрафЪ Шампан- 
скій , продолжалЬ РишардЬ , Князь 
МаркизЬ Монгаферагпскійу храбрый 
ГросЬ - МейсгаерЪ ТампліеровЬ , я 
здЬсь наннційся грЪшникЬ на испо- 
вЬди: не имЬешЬ ли кшо изЬ васЬ 
проіпивЬ менл леудовольствія , не 
іпребуешЬ ля удовлетворенія? 

— Не знаю, вЬ чемЬ бы вы могли 
провинишься передЬ нами, огпвЪчалЬ 
красно рЬчивый КонрадЬ , развЬ вЬ 
шомЬ, чшо* Англійснш Король похи- 
щаешь всю славу у бЬдныхЬ своихЬ 
еослуживцевЬ , лишая ихЬ мечгпае*- 
мыхЬ ими побЬдЬ вЬ эшомЬ походЬ.. 

— Мое обвиненіе, есшьли мнЪ по- 
зволено обЬявигаь его, сказалЬ ГросЪ- 
МейсшерЬ ТампліеровЬ, гораздо важг 
нЬе и значущЪе Маркиза Моншфе- 
рашскаго. МожегаЬ сшашся найдушЬ 
неприличнымЬ , что монашествую- 
щій воігаЬ, какЬ я, приступаешь вЬ 
обвиненію тогда, какЬ столько бла*- 
городныхЬ,знаменитыхЬ Князей хра- 
нягаЬ молчаніе ; но честь всей арміи 
того требуешЬ, дая*е собственная 
чеСгаь благороднаго Англійскаго Ко- 
роля, чтобы онЬ слыша лЬ прямо вЬ гла- 
ва сказанное ему шо, дЬ чемЬ сшоль- 



ОідііігесІ Ьу Соодіе 



248 ( 

мо другихЪ людей жалуются иа него 
заочно. Мы восдсваляемЬ и уважаемЬ 
храбрость и знаменитые подвиги 
Англійскаго Короля; но прискорбно 
намЬ видЪшь, что онЬ во всякомЪ 
случаЬ беретЬ первенство и преиму- 
щество надЬ нами, стараясь под- 
держивать ихЬ , чего независимые 
владЬтели не могутЬ погаерііЬть 
безЬ униженія. Мы изЬ доброй воли 
готовы уступить ему во многомЬ, и 
отдать преимущество его мужест- 
ву, усердію, рвенію, могуществу, б&- , 
гатству ; нототЬ, кто присвоиваегаЬ 
себЬ все силою, какЬ бы вЬ правЬшого 
требовать, не оставляя намЬ ни чего 
предоставить еЪіу изЬ вЪжливости, 
прямодушія и снисхожденія — обхо- 
дится сЪ нами не какЬ еЬ союзника- 
ми, но капЪ бы сЬ своими данниками, 
помрачая и унижая вЬ глазахЬ на- 
шихЬ солдатЬ и нашихЬ подданныхЬ 
собственную нашу власть, сіпЪсняя 
наши права. Англійскому Королю 
угодно было вызваться самому, прося, 
чтобЬ мы искренно сказали ему прав- 
ду, то онЬ не долженЬ ни удивлять- 
ся, ни раздражаться, слыша истин- 
ну изЬ усгоЬ человЬка, которому зем- 



ОідШгесі Ьу Соодіе 



«49 

ныя почеспіи и свЬгаскія прилинія 
возбраняются; который ни мало не 
дорожитЪ свЬтскою властію, какЬ 
только вЬ отношеніи кЬ тому, что 
она можетЬ способствовать благо- 
денствію храма Божія, и кЬ паденію 
алчнаго звЬря, блуждающаго безпре- 
рывно вкругЬ насЪ, для похищенія 
себЬ добычи ; который отвЬчаетЪ 
откровенно на вопросЬ его, говоря ему 
истинну , подтверждаемую вЬ вту 
самую минуту сердечнымЬ свидЬ- 
гаельствомЬ всЬхЪ слушателей, хотя 
почтеніе и заграждаешЪ имЬ уста. 

ІЦеки Ришарда воспдаменялись , 
по мЪрЪ какЬ ГросЬ-МейстерЬ напа- 
далЬ такЬ явно и открыто на его 
поведеніе; и глухой ропотЬ, раздав- 
шійся вЬ совЬтЬ , при окончаніи его 
рЬчи, служилЬ ему яснымЬ доказа- 
тельствомЬ,"что всЬ присудствую- 
іціе одобряли справедливое это об- 
виненіе. Раздраженный т и вЬ то же 
время униженный , почувствовал!) 
однакоже онЬ, что предавшись за- 
пальчивости своей и негодованію, 
онЬ придастЬ больше вЬсу словамЬ 
хладнокровнаго своего обвинителя, и 
совершенно унизишЬ , посрамитЬ 



себя; а вЬ етомЪ-шо и состояла всяг 
цЪль Тампліера. И гаакЬ, преодолЬвЪ 
себя неимовЬрнымЬ образомЪ , онЪ % 
храиилЬ молчаніе, покуда не прочелЬ 
вЪ деысляхЬ Опие нашЪ, какЬ совЬ- 
шывалЬ ему духовникЬ его дЬлать 
всякой разЬ, когда оиЬ почувсшвуегаЬ, 
что гыЬвЬ начнешЬ овладевать имЪ. 
ГІошомЬ сшалЬ говорить очень спо- 
койно, хоть н сЬ нЬноторымЪ оскорб,- 
леніемЬ, особливо сЬ начала. 

— «Возможно ли? НеужЬ ли братья 
наши принимали на себя столько 
шруда , чшобы разыскивать наши 
слабости и недостатки, и замЬчать 
запромЬтчивоо наше усердіе, побу- 
ждавшее насЬ иногда ошдавашь при- 
казы , когда время и нужды не шер- 
пЬли ни малЬйшихЬ огасрочекЬ ? -Я 
, ни какЬ не воображалЪ, чтобы оскорб- 
денія случайно или неумышленно при- 
чинен ныл , могли произвеешь такое 
глубокое впечагалЬніе надЬ сердцами 
моих Ь союзниковЬ , вЬ свящеиномЪ 
ѳшомЬ подвигЪ, и до шакой крайно- 
сти восстановишь ихЬ прошивЬ насЬ, 
чшобы они захошЬли, единственно 
для меня, отнять руку свою отЬ 
орала , когда бразда уже почти про- 
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ведена у. чтобы они помыслили, едию- 
сгавеыно для меня, отвратишься отЬ 
пуши ведущаго ихЬ прямо вЬ Іеруса- 
лимЪ , и очшценнаго ихЬ мечемЬ ? 
Тщетно я ласкался моими слабыми 
заслугами , загладишь проступки 
моей запальчивости ; шщешио надЬ- 
ялся , что естьли вспоминаюшЬ о 
томЬ, какЬ побуяідалЬ я ишши па 
приступы, то не забудутЬ и того, 
какЬ всегда бывалЬ я послЬдній при 
ошсгаупленіи. Водружая знамя на 
полЬ битвы, покинушомЬ непріяше- 
дями , я искалЬ вЬ томЬ одной лишь 
славы, тогда ц-акЬ другіе дЪлили меж- 
ду собою добычи. Я могЬ нарЬкать 
моимЬ ішянемЬ побежденные города, 
но владычество ихЬ усшупалЬ всегда 
другимЬ. Естьли я дерзалЬ подавать 
отважные совЬшы, то за то не ща- 
дилЪ собственной жизни, ни сол- 
дагаЬ морхЬ, когда должно было вы- 
полнять ихЬ, Естьли я вЬ быст- 
рыхЬ переходах!)* иди вЬ пылу сра- 
шенія, при разстройствЬ свЬхЬ 
войскЬ, иногда распоряжалЬ чужими 
солдатами, то всегда поступалЬ сЬ 
ними канЬ сЬ моими собственными, 
дрсшалая за дорогую цЬну жизнен- 
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ные припасы и лЬкарства, которы- 
ми не могли ихЬ снабжать полко- 
водцы ихЬ. 

—Но я стыжусь напоминать вамЬ 
о томЬ, что по видимому вы кажется 
предали забвенію; займитесь лучше 
мЬрами , которые намЬ остается 
взять; и цовЬрьте мнЪ, благородные 
мои братья, прибавилЬ онЬ сЬ пла- 
менЬюіцимЪ лицемЪ отЬ рвенія, ни 
гордость, ни гнЬвЬ, ни честолюбіе 
Ришарда, не будетЬ вамЬ камнемЬ 
преткновенія на пути, куда религія 
и слава призываютЬ васЬ,какЬ труб- 
ный гласЬ Архангела. О! нЬтЬ, нЬтЬ, 
я не переживу этой мысли , чтобы 
мои слабости и недостатки могли, 
расторгнуть узы, соединяющіе свя- 
щенное это собраніе Князей. Я го- 
товЬ правою моею рукою отсЬча. 
лЬвую, естьлибЬ было это нужно вЬ 
доказательство моего чистосерде- 
чія. Я охотно уступлю всЬ права 
свои на начальство надЬ войсками, 
даже и надЬ собственными моимй 
солдатами ? пусть будутЬ они вЬ 
повелЬніяхЬ избраннаго вами полко- 
водца; а Король ихЬ, который охота- 
но готовЬ промЬнять жезлЬ свой на 
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попье просшаго пришлеца, сгаанешЬ 
сражаться подЪ знаменами Бо-Сеана., 
между Тампліерами, даже подЬ знаме- 
нами 5)рцЪ-Геріуэга Авспірійскаго, 
есгаьли ЭрцЬ-Герцогу угодно будешЬ 
назначишь кого изЬ храбрыхЬ вои- 
ФовЪ, для предводительства его вой- 
сками. Или, есгаьли вы утомились 
«тою войною, есшьли доспЬхи ваши 
сл,ишкомЬ васЬ отягощаютЪ, то 
оставте Ришарду десять или пяга- 
натцать тысячь вашихЬ войскЪ 
для исполненія вашего обЪта, и 
когда СіонЬ будетЬ нашЪ, восклии- 
нулЬ онЬ потрясая рукою, какЬ бы 
водружая крестное знамя на стЬ- 
нахЪ Іерусалима: 

— И когда СіонЬ будетЬ нашЬ, то 
мы надпишемЬ на вратахЬ его, не 
имя Ришарда Плантагенета , но 
имена великодушныхЬ Князей , до- 
ставившихЬ ему средство овладЪть 
имЬ., 

Простое краснорЬчіе воинствен- 
наго Монарха, его неустрашимость, 
ободрили унылый духЬ крестоно- 
сцев!) , оживили ихЬ набожность , и 
углубя ихЬ вниманіе на главный 
предмЬтЬ ихЬ похода , сдЬлали, что 

-» 
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большая часть изЬ присудствуго- 
щихЪ Князей вЪ СовЬшЪ, устыди- 
лись усшупивЬ вліянію пусшыхЬ 
жалобЬ , когпорыя за нЬсколько ми~ 
нугаЬ гаакЬ сильно поколебали ихЬ. 
Огненный взорЬ Ршыарда воспламе- 
нилЬ ихЬ взоры , голосЬ его придалЬ 
имЬ отважность возвысить голоса 
свои. Воинственные клики , подобно 
соошвЪтствовавШимЪ на призывЬ 
Петра Пустынника, раздались подЪ 
сводами шатра; со всЬхЬ сторонЬ 
кричали они: — Веди насЬ, храбрый 
Львиное Сердце: кто достойнЬе тебя 
предводительствовать нами; мы го- 
товы за тобою слЬдовать. Веди 
иасЬ. — ВЬ ІерусалимЬ! вЬ Іеруса- 
димЬ! Богу такЬ угодно! БлаженЬ , 
чья рука возможетЬ содЬйствовать 
анаменитому этому подвигу! 

Внезапные , всеобіціе эти клики 
раздались и за центромЪ стражи , 
охраняющей шатерЬ , гдЬ было со- 
брате СовЬта ; они повторились 
солдатами , которыхЬ бездЪйствіе, 
болЬзии и вліяніе климата, начинали 
уяіе приводить вЬ уныніе ; выздоров- 
леніе Ришарда , голоса ихЬ полковод- 
цевЪ , столько имЬ извЬстные , раз- 
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даваясь изЬ шатра, воспламенили икЬ 
восшоргЬ,и тысячи тысячь голосовЬ 
повторили тЬ же клики: — СіонЫ 
СіонЬ ! Война, война невЬрнымЬ ! 
Сей же часЬ , сей же часЬ ! БогЬ 
того хогцетЬ! Богу такЬ угодно ! 
. ч ВнЬшнія восклицанія умнояіили 
царствуюіцій восторгЬ подЬ шаш- 
ромЪ СовЬта. Оставшіеся хладно- 
кровными , опасались , по крайности 
на ату минуту, казаться равнодуш* 
яЬе другихЬ. Только и слышно было 
о смЬломЪ выступленіи вЬ Іеруса- 
димЬ , тотчасЬ по прекраіценіи пе- 
редшрія , принятіи между тЬмЪ 
нужныхЬ мЬрЬ для продовольствія и 
дополненія арміи. Члены СоЕІэта 
разошлись* ВсЬ присутствуюіціе вЬ 
немЬ, казалось, были воспламенены 
одинакимЬ ркеніемЬ ; но оно скоро 
потухло вЬ сердцахЬ однихЬ; и ни- 
когда по настоящему не возгоралось 
вЬ сердцахЬ другихЬ. 

ВЬ числЬ послЬдиихЬ былЬ Мар- 
кизЬ МоитфератЬ и ГросЬ-Мей- 
стерЬ ТампліеровЬ , вмЬстЬ вышед- 
шіе изЬ СовЬта , вЬ большомЬ не- 
удовольствіи и досадЬ на произше- 
сшвіе того дня* 

■ 

* 

і 
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— Я всегда говорилЬ гаебЬ, сказалЪ 
послЬдній, сЬ холодною насмЬшкою ^ 
столько ему свойственною, что Ри- 
шардЬ выпутается изЪ ничшож- 
ныхЬ сЬтей тобой разставленныхЬ 
ему, также легко и свободно , какЬ 
левЬ проскачетЬ сквозь паутину. 
Ты видешЬ , что ему сгаоишЬ заго- 
ворить, и духомЬ его движутся лег- 
комысленные также легко , какЬ 
вихрь разноситЬ соломенныя былин- 
ки , развЬвая ихЬ на всЬ стороны. 

— Но когда вихрь утихнетЬ, ога- 
вЬчалЬ КонрадЪ, то соломенныя бы- 
линки , которыми онЬ кружилЬ по 
воздуху , принилаютЬ снова на 
землю. 

— Но развЬ ты не видеть вЬ до- 
бавокЬ, подхватилЬ ТампліерЬ , что 
если возобновленное это намЬреніе 
завоевать ІерусалимЬи уничтожит-' 
ся , приниішувЬ кЬ землТэ^ что если 
каждый изЬмогуіцественныхЬ этихЬ 
владетелей и будетЬ свободно дей- 
ствовать по внушеніямЬ слабаго * 
ограниченнаго своего смысла., то 
РишардЬ не меньше будешЬ Іеруса- 
лимскимЬ КоролемЬ, по заключен- 
ному имЬ союзу сЬ СултаиомЬ, при- 
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нлвЬ іпЬ самыя условія, которые , по 
мнЬнію твоему, должны были возму- 
тить его. 

— Клянусь МагометомЬ и Термага- 
номЬ, воскликнулЬ КонрадЪ, не зная 
накЬ приняться за клятвы Христі- 
янЬ , вышедшіе совсЬмЬ изЬ моды , 
какЬ смЬешЬ ты утверждать, что- 
бы надменный , Англійскій Король 
согласился совокупишь кровь свою 
сЬ кровію языческаго Сулітша? Моя 
политика бросила атотЬ составЬ 
вЬ чашу, чтобы атотЬ напишокЬ 
произвелЬ вЬ немЬ омерзеніе ; для 
насЬ равно непріятно , мирнымЬ ли 
договоромЬ , или побЬдою онЬ сдЬ- 
лается нашимЬ властелиномЬ. 

— Твоя политика дурно разочла, и 
не умЬла разобрать 4 Ришардовой ; 
мнЬ извЬсшны его намЬренія , по 
одному слову, которое шепнулЬ мнЬ 
мимоходомЬ АрхіепископЬ. А твоя 
выдумка на іцетЪ знамя? Она столь- 
коже мало надЬлала шуму, сколько 
стоишЬ вещь сама по себЬ, бывЬ ни 
что иное какЬ лоску тЬ шелковой 
матеріи шитой золотомЬ. МаркизЬ 
МонтфератЬ, твой умЬ начинаетЬ 
спотыкатся. Я не положусь уже на 
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твои тонкости и мЬры, а испытаю» 
свое. ЗнаешЬ ли ты этихЬ людей 
которыхЬ Сарацины иазывашшЬ 
ІІІарегитами? 

— гБезЬ сомнЬнія; они восторжен- 
ные, отчаянные изувЬры, жертвую*- 
щіе своего жизнію. для поддержанія 
своей религіи; родЬ МузульманскихЬ 
ТампліеровЬ , сЬ шою только разни- 
цею, что ихЬ ни что не можешЬ 
удержать ошЬ исполненія даннаго 
ими обЪта.. * 

— Шутки твои не у мЬста; анай г 
что одинЬ изЬ этихЬ людей далЬ 
обЬтЪ умертвить этаго острови- 
тянина Монарха, какЬ главиаго вра- 
га Музулыіанскаго закона. 

— Какой онЬ разсудительный 
язычникЬ; да вознаградитЬ его Ма- 
гометЬ за то желаннымЬ имЬ раемЬ! 

— Его задержалЬ вЬ лагерЬ одинЬ 
изЪ моихЬ щитоносцевЬ ; и вЬ сдЪ- 
ланномЬ ему мною допрос!}, онЬ от- 
кровенно мнЬ признался вЬ евоемЪ* 
обЬтЪ и рЪшимосгпи своей. 

— БогЪда проститЬ тЬхЬ, кото- 
рые, воспрепятствовали исполненію» 
намЬренія ѳтаго разсудишельнаго. 
Шарегита! . , 
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— ОиЬ узникЬ мой ; ему запрещвг 
но, какЬ гаы можешЬ судишь, всякое 
сообіценіе ^ но не разЬ случалось узг- 
ннкамЬ бЬжать изЬ темницы. 

— Конечно: цЬпь не слишкомЬ 
крЬпко закованная, и колодникЬ уль- 
нешЬ. Давно уже извЬстно , чшо 
одна лишЬ могила служитЬ нрЬп- 
шшЬ'затворомЬ. " . 

— КакЬ скоро окЬ освободишся, то 
примеінся тошчасЬ за исполненіе 
своего намЬренья ; потому что ѳти 
собаки одарены удивительнымЬ чуть- 
емЬ , и разЬ попавшись на слЬдЬ 
добычи , не отсшанушЬ не настиг- 
нувЬ ее. 

— Довольно , ГросЬ-МейсшерЬ , 
остальное извЬстно; швоя полишика 
обнаружена ; она ужасна , но и об- 
стоятельства необходимы. 

— Я для того ихЬ обЬяснилЬ те- 
6Ь, чтобЬ ты взялЬ свои мЬры , по- 
тому чшо взрывЬ будешЬ страш- 
ный, и не извЬстно, на кого Англи- 
чане устремятЬ свою ярость. Еще 
одна остановка. Одному изЬ пажей 
моихЬ извЬстно намЬренье .ДёЫЙрё^ 
гита : шутЬ этотЬ своевбленЬ и* 
дерзокЬ , я хошЬлЬ бы его йаб^вить- 
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ся , за піЪмЬ что онЬ хочетЬ все из-^ 
следовать и видЪть собственными 
глазами , вмЬсгао того чтобЬ слЬпо 
вЪрить мнЬ « кЬ щастію , святой 
нашЬ ОрденЬ даетЬ мнЬ средства 
пособить этому неудобству. Или,., 
на минуту! ТакЬ; Шарегишу мо- 
яіегаЬ попасться хоротій кинжалЬ | 
вЬ его темиицЬ, и онЬ вЬрно не за- 
медлитЬ воспользоваться имЬ при 
первомЬ разЬ, какЬ пажЬ принесешЬ 
ему пищу. 

— Это прикраситЬ главное дЬло , 
сказалЬ КонрадЬ. ОднакожЬ.... 

— ОднакожЪ и но, возразилЬ Там- 
пліерЬ , приличны однимЬ глупцамЬ. 
МудрецЬ не колеблется, и не от- 
ступаешь ; онЬ предпринимает^ и 

совершаетЬ. * 
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